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SİSTEMATİK TASNİFİ PROJESİ”NE (MESTAP) GÖRE TASNİFİ 

YÜKSEK LİSANS 

Hazırlayan: Sevilay Buse GÖK 

Danışman: Prof. Dr. Seyfullah KORKMAZ 

2021 – xii+411 

Kırşehir Ahi Evran Üniversitesi Sosyal Bilimleri Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Jüri  

Prof. Dr. Seyfullah KORKMAZ 

Prof. Dr. İbrahim YILMAZ 

Prof. Dr. Ahmet DOĞAN 

Arapça “cem” kökünden türemiş olan mecmua, “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim 

edilmiş şeylerin bütünü” anlamına gelmektedir. Edebî bir terim olarak da genellikle derleyicisinin 

zevkine göre farklı sanatçıların değişik türlerdeki eserlerinin toplanmasından meydana gelen 

manzum, mensur ya da manzum-mensur karışık defterler anlamında kullanılmıştır. Muhteva 

bakımından muhtelif çeşitleri bulunan mecmualardan biri de şiir mecmualarıdır. Yazıldığı dönem 

için antoloji niteliği taşıyan şiir mecmuaları biyografik kaynaklarda izine rastlayamadığımız şairlerin 

şiir veya şiirleriyle karşılaşma imkânını sağlamaktadır. Edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu 

doldurduğu görülen şiir mecmuaları, yazıldığı dönemin edebî zevkine ışık tutmaktadır. 

Çalışmamızda, bir şiir mecmuası ele alınmıştır. Resmî ve özel kütüphanelerde bulunan tüm 

mecmuaların veri tabanı çıkartılarak edebiyat araştırmacılarının hizmetine sunulmasını amaçlayan 

“Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi” (MESTAP) kapsamında çalıştığımız söz konusu mecmua 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Mc_Yz_K_0168 numarada kayıtlıdır. Derleyicisi 

hakkında herhangi bir bilgi içermeyen mecmua, 110 varaktır ve 303 şiirden oluşmaktadır. 

Bünyesinde 15.ve 19. yy arasında yaşamış olan şairlerin şiirlerini bulundurmaktadır. 

Çalışmada, ilk olarak mecmualar hakkında genel bilgiler verilmiş daha sonra incelediğimiz 

mecmuanın nüsha tavsifi yapılmıştır. Ardından mecmuada şiiri bulunan şairler ve şiir sayıları, 

şairlerin yaşadığı yüzyıllar, mecmuada bulunan nazım şekillerinin dağılımı, şiirlerin aruz ve hece 

ölçüsüne göre dağılımı tablolar halinde gösterilmiştir. Mecmuada yer alan şiirlerin nazım şekillerine 

göre sayfa numaraları verilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünde söz konusu mecmuanın 

transkripsiyonlu metni verilmiştir. Transkripsiyonlu metin, ilgili divanlar ve akademik çalışmalarla 

karşılaştırılması yapılarak farklılıklar dipnot şeklinde gösterilmiştir. Devamında MESTAP 

kapsamında sekiz sütundan oluşan tabloya 303 şiir yerleştirilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, MESTAP, şiir mecmuası, şiir.  
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AND “SYSYEMATIC CLASSIFICATION OF POEM JOURNALS PROJECT” 

(MESTAP) 
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Macmua ( مجموعة), derived from the Arabic root “cemè ( جمع)”, means “the whole of things 

that was collected and accumulated, organized and arranged”. As a literary term, it was also generally 

used in the sense of verse, prose or verse-prose mixed notebooks, which consist of the collecting of 

varied genres works by different artists according to the pleasure of its compiler. One of the 

macmuas, which have various copies in terms of content, is the poetry macmuas. Poetry macmuas, 

which have the characteristics of anthologies for the period in which they were written, provide the 

opportunity to be able to find the poem or poems of poets whose traces we can not find in biographical 

sources. Poetry macmuas, which are seen to fill a great void in the history of literature, shed light on 

the literary pleasure of the period in which they were written. 

In our study, a poetry macmua was dealth with. The aforementioned macmua, which we 

work within the scope of the "Systematic Classification Project of Macmuas" (MESTAP), which 

aims to put at the disposal of literary researchers by be searching the database of all macmuas in 

public and private libraries, is registered at number Mc_Yz_K_0168 in Istanbul Metropolitan 

Municipality Atatürk Library. The macmuas, which does not contain any information about its 

compiler, is 110 pages and consists of 303 poems. It contains the poems of poets who lived between 

the 15th and 19th centuries. 

In the study, firstly, general information about the macmuas was given and then the copy of 

the macmuas we examined was characterised. Then, the poets and the number of poems available in 

the macmua, the centuries in which the poets lived, the distribution of verse forms in the macmua, 

the distribution of poems according to prosody and syllable measure in the macmua was shown in 

tables. The page numbers were given according to the verse forms of the poems in macmua. In the 

second part of the study, the transcripted text of the aforementioned macmua was given. The 

transcripted text was compared with the relevant divans and academic studies, and the differences 
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detected were shown as footnotes. Afterwards, 303 poems were placed in the table consisting of eight 

columns within the scope of MESTAP. 

Key Words: Classical Turkish Literature, MESTAP, Poetry Macmua, Poetry. 
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ÖN SÖZ 

Klasik Türk edebiyatı geleneğinin günümüze taşıyıcısı olup ayna görevi üstlenen 

divanlar ve tezkireler, edebiyatımızın temel yapı taşlarını oluşturur. Divanlar ve tezkireler 

kadar önem arz eden bir başka kaynak da mecmualardır. Mecmualar, derleyicisinin hiçbir 

ölçüt gözetmeden kişisel zevklerine bağlı oluşturdukları, dönemin estetik anlayışını ve edebî 

temayüllerini yansıtan, dönemin sosyal ve siyasi hayatından izler taşıyan, farklı şekillerdeki 

edebiyat mamullerini içeren bir nevi edebiyat antolojileridir. 

Mecmua yazma geleneği, İslam kültürü içerisinde Peygamber efendimizin hadis-i 

şeriflerin yazıya geçirilmesine müsaade etmesinden sonra, bu hadislerin Sahabe-i Kiram 

tarafından kaydedilmesine dayandırılabilir. Türk kültüründe ise “söz uçar yazı kalır” 

künhüne dayanarak bir ilacın tarifi, yemek tarifi, bir kişiye ait önemli bilgiler, şahit olunan 

iyi veya kötü bir hadise, duyulan bir şiiri unutmama gayesiyle yazılması gibi pek çok sebebe 

bağlı olarak ortaya çıkmıştır. Türk edebiyatında mecmua geleneğinin tam olarak ne zaman 

başladığı kesin olmamakla birlikte XV. asırdan beri var olduğu bilinmektedir. 

Telif-müstakil eserler kadar ehemmiyet teşkil eden mecmualar daha önce 

kullanımına rastlanılmayan aruz vezinleri ve nazım şekillerinin, şairlerin divanlarında yer 

almayan şiirlerin, kaynaklarda adı geçmeyen şairlerin gün yüzüne çıkmasına vesile 

olmaktadır. Bu bağlamda mecmular özellikle edebî ve biyografik açıdan edebiyat 

tarihimizdeki boşlukların doldurulmasında elzem bir kaynak görevi üstlenmektedir. 

Prof. Dr. M. Fatih Köksal’ın ifade ettiği gibi edebiyat tarihimizin tam anlamıyla 

ortaya koyulabilmesi için divan, mesnevî, tezkire ve mecmua gibi değerlerimizi neşretmek 

ilmi ve milli bir ödevdir. Bizde bu ödev bilinciyle çalışmamızı hazırlamaya gayret gösterdik. 

Konuk olduğumuz mecmuayı, mecmua çalışmaları için bir model ve simge olarak kabul 

görülen Mecmuaların Sistematik Projesi (MESTAP) zincirinin bir halkası olma muradıyla 

hazırladık.  

Çalışmamızın konusu İBB Atatürk Kitaplığı MC_Yz_K_0168 numarada kayıtlı şiir 

mecmuasının transkripsiyonlu metni ve MESTAP projesine göre tasnifidir. “Giriş” kısmında 

mecmua kelimesinin tanımı, tarihsel gelişimi ve şiir mecmuaları hakkında genel bilgiler 

değerlendirilmiştir. Ardından çeşitli bilim insanlarının mecmua üzerine yapmış oldukları 

tasniflere yer verilmiştir. 

Birinci bölümde mecmuanın tavsifi yapılmış ardından mecmuada şiiri bulunan 

şairler ve şiir sayıları, şairlerin yaşadığı yüzyıllar, mecmuada bulunan nazım şekillerinin 
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dağılımı, şiirlerin aruz ve hece ölçüsüne göre dağılımı, tablolar halinde detaylı bir şekilde 

gösterilmiştir. Bunun yanında mecmuada yer alan şiirlerin nazım şekilleri ve vezinlerine 

göre sayfa numaraları da verilmiştir. 

Çalışmamızın ikinci bölümünü mecmuanın transkripsiyonlu metni ve MESTAP 

tablosu oluşturmaktadır. Transkribe ettiğimiz şiirler, yayınlanan divanlarla karşılaştırılarak 

farklılıklar ve divanlarda yer almayan şiirler dipnotlarla belirtilmiştir. Ardından bu şiirler, 

MESTAP kapsamında sekiz sütundan oluşan tabloya yerleştirilmiştir. MESTAP tablosunda 

sütunlar sırasıyla: “sayfa/varak numarası, şairin mahlası, matla’ beyti, makta’ beyti, nazım 

şekli/birimi, nazım türü, vezin ve açıklamalar” kısımlarından oluşmaktadır. 

Çalışmam esnasında yardımlarını esirgemeyen arkadaşım Selma Ataç’a ve desteğini 

eksik etmeyen Enis Yalçın’a tüm içtenliğimle teşekkür ederim. Beni büyüten ve bu günlere 

getiren, merhametlerini, şefkatlerini ve sevgilerini her daim üzerimde hissettiğim sevgili 

babam afitâbım Engin Gök’e, sevgili annem mâh-ı tâbanım Fatma Gök’e ve ablalarıma 

sonsuz minnet ve hürmetlerimi sunarım. 

Çalışmam esnasında ilgi ve desteğini her zaman hissettiren, değerli zamanını bana 

ayırarak hatalarımı titizlikle düzelten, bilgisinin yanında şefkâtini ve ilgisini benden hiç 

esirgemeyen, şânının bu kubbede bâki kalmasını temenni ettiğim danışmanım Prof. Dr. 

Seyfullah Korkmaz’a şükranlarımı sunarım.  

Sevilay Buse GÖK 

Kırşehir-2021 
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KISALTMALAR LİSTESİ 

Bu çalışmada kullanılmış kısaltmalar, açıklamaları ile birlikte aşağıda sunulmuştur.1 

Ar. Arapça 

bb.  Başka başka 

Bel.  Belediye 

bk.  Bakınız 

C  Cilt 

çev.  Çeviren 

D. Divan 

drl.  Derleyen 

ed. Editör 

Far. Farsça 

haz.  Hazırlayan 

İBB  İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

M  Mecmua 

MC Melih Cevdet 

MESTAP  Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

mm.  Milimetre 

no.  Numara 

S  Sayı 

s.  Sayfa 

stn.  Sütun 

TDK  Türk Dil Kurumu 

vb.  Ve benzeri 

vs.  Vesaire 

yp.  Yaprak 

yy.  Yüzyıl 

yz.  Yazma 

 

                                                           
1 Kısaltmalarda TDK kısaltmalar dizini esas alınmıştır. 
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GİRİŞ 

MECMUANIN TANITIMI, TARİHSEL GELİŞİMİ VE ŞİİR MECMUALARI 

HAKKINDA GENEL BİLGİLER 

Mecmua (مجموعه), Arapça’da toplama, yığma anlamına gelen cemè (جمع) 

(Devellioğlu, 2017: 148) kökünden müştak olan mecmûè ( موعمج ) kelimesinin müennesidir. 

Mecmu’ kelimesi bu anlamıyla Kur’an-ı Kerim Hud Suresi 103. ayette geçmektedir.2 

Mecmua kelimesi sözlüklerde ise, “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin 

hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap, dergi” (Devellioğlu, 2017: 689), 

“toplanılıp biriktirilmiş ve tanzîm ve tertîb edilmiş şeyler hey’eti, eş’âr ve sâ’ir âsâr-ı 

müntehaba cem’ ve kayd ile hâsıl olmuş risâle, ulûm ve fünûn ve edebiyâta müteallik 

mebâhisi câmi’ olarak neşr olunan risâle-i mevkûta” (Şemseddin Sami 2010: 1293) vb. 

şekillerde tanımlanmaktadır.  

Mecâmî’, mecma’, câmi’ gibi cem’ kökünden türemiş kelimelerle -yalnızca Osmanlı 

Türkçesi’nde- cüzdan, defter ve cerîde isimleri de mecmua ile aynı anlamda kullanılmıştır 

(Uzun, 2003: 265). Mecmua, günümüzde Türkçesinde “dergi”, kütüphanecilik literatüründe 

ise “derleme” olarak karşılık bulmaktadır (Köksal, 2012: 83).  

Mecmualar genellikle bir ya da birden daha fazla yazar/şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki dinî, la-dinî nesir veya şiirlerden yahud ikisi birlikte oluşan derleme eserlerdir. 

Örnek olarak; Mecmûatü’l-ehâdis, mecmûa-i feteva, mecmûa-i ed’iye, mecmûatü’r-resâil, 

mecmûa-i eş’âr, mecmûa-i tevârih, mecmûa-i fevaid gösterilebilir. Kadim zamanlardan beri 

insanoğlu –mecmua ismi henüz konulmadan önce bile- çeşitli ilaç tariflerini, faydalı 

bilgileri, notları, tarihi belge ve kayıtlarını, ayetleri, hadisleri, şarkıları, latifeler ve lugazları 

unutmamak maksadıyla kaydetme ihtiyacı duymuşlardır. Bu derlenen not defterleri zamanla 

gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak çeşitli türlerde bazı farklılıklar gösteren bir kitap 

veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır (Uzun, 2003:265). 

İslamiyetten önceki Arap kültüründe şiir önemli bir yere sahipti. (Şenödeyici, Akdağ, 

2016: 368) Bilhassa “Arapların İslamiyetten önceki hayatlarından kalan en büyük sanat 

eserleri şiirleridir” (Çetin, 1973: 1). Cahilliyye döneminde ve ilk İslâmi dönemde şairler, 

kabilelerin sözcüsü görevinde oldukları için şiir söyleme Araplar arasında ayrıcalık 

                                                           
2 Kuran-ı Kerim Hud,11/103:  “ ذلك يوم مجموع  له الناس “ “Bugün insanların kendisi için toplandığı bir gündür.”  
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olmuştur. Bu sebeple bu dönemlerde şairlerin ve şiirlerin sayısı oldukça fazladır (Sancak, 

1999: 34). 

Bu dönemde, sözlü gelenek içinde söylenen bu şiirlerin unutulup kaybolmaması 

adına şairlere refakat eden hususi râvisi veya râvileri vardır. Bir meslek olan ravîlik, şiir 

sanatının ananevi mektebi mahiyetinde olmuştur (Çetin, 1973:23). Ezberlenen eserlerin 

unutulup kaybolmaması adına şiirler “divan” veya “dergi” şeklinde tertip edilmeye 

başlanmıştır. Derlenen şiirler arasında en tanınanı ve mecmualar halinde intikal eden şerhli 

veya şerhsiz yedi kasideden oluşan el-Muallakât’tır (Şenödeyici, Akdağ. 2016: 368). Bir 

diğer önemli eser ise 67 şaire ait 128 şiir bulunan Mufazzal az-Zabbi’ninal-Mufazzaliyât’tır 

(Çetin, 1973: 31). 

İslam kültüründe ise esasen Peygamber efendimiz hadislerinin yazılmasını 

yasaklamıştır. Ancak daha sonra bazı sahabîlere hadis yazımı husunda özel izin vermiştir. 

Özel izin alma şerefine nail olan sahabîlerden biri olan Abdullah b. Amr. b. El-Âs’ın 

hadisleri “es-Sâdıka” adını verdiği sayfalarda bir araya getirildiği söylenmiştir. (Diyanet, 

Hadislerle İslam, 2020: 63) Böylelikle mecmua türü, Peygamber efendimizin hadis-i 

şeriflerinin yazıya geçirilmesine müsaade etmesinden sonra Sahabe-i Kiram tarafından 

kaydedilmesine başlanmasıyla ortaya çıkmıştır. (Uzun, 2003: 265). 

Türk edebiyatında ise mecmuaların müstakil eserler olarak ne zaman yazılmaya 

başlandığı ile ilgili kesin bir tarih söylemek mümkündür değildir. Ancak 1437 yılında Ömer 

bin Mezîd tarafından derlenen Mecmûatü’n-Nezâir, mecmûa türünün ilk örneği olarak 

kaynaklarda karşımıza çıkmaktadır. Bu eser bir nazire mecmuasıdır. XV. yüzyılda nazire 

mecmuası şeklinde ortaya çıkan bu gelenek, XVI. yüzyıldan itibaren farklı şairlerin, farklı 

tür ve şekillerdeki eserlerinin derlendiği defterler olarak süregelmiştir. Sonraki yüzyıllarda 

ise mecmua sayılarında artış yaşanmıştır. Bu gelenek XIX. yüzyıla kadar hatta daha sonraki 

yüzyılda da devam etmiştir (Şenödeyici, Akdağ, 2016:368). 

Mecmualar çeşitli tür ve şekillerde karşımıza çıkmaktadır. Bizim de çalışmamızın 

konusunu teşkil eden şiir mecmualarını M. Fatih Köksal “Herhangi bir nazım türü veya 

nazım şekli birliği/müşterekliği aranmaksızın derlenmiş manzum metinlerden oluşan 

toplamalar” (Köksal, 2012: 84) olarak tanımlamaktadır. Şiir mecmuaları genellikle belirli 

bir sıra ve esas gözetilmeden birçok veya birkaç şairin türlü nazım şekillerdeki şiirlerin bir 

araya toplanması ile oluşturtulurmuştur. Mecmualarda, Türkçenin yanında Arapça ve Farsça 

şiirler de olup, şairler değişik yüzyıllardan, şiirler çeşitli nazım şekillerde olabilmektedir. Bu 
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eserler kütüphanelerde “Şiir Mecmuası” adı altın kayıtlı olabildiği gibi genellikle 

“Mecmû’a-i eş’âr veya Mecmû’atü’l-eş’âr” şeklinde de kayıtlıdır. XIX. yüzyılın sonları XX. 

Yüzyılın başlarında şiirlerin toplandığı defterlerin ise “şiir defteri” olarak kaydedildiğine 

rastlanılmaktadır (Köksal 2012: 84).  

Mecmua türü genellikle toplama-derlemeler için kullanılsa da özellikle son dönem 

şairleri tarafından “gayr-ı mürettep divan” dediğimiz türden divanlara da mecmua ismi 

verilmektedir (Köksal, 2012: 86). Şiir mecmualarında sadece şiirler bulunmamaktadır. 

“Mecmû’a-i eş’ar ve fevayid” kaydı olarak isimlendirilen boş sayfalara veya der-kenarlara 

çeşitli dualar, tılsımlar, ilaç terkip ve tarifleri, bazı din büyüklerinin duaları, padişahların 

cülus veya ölüm tarihleri, türlü mektup suretleri, şecere kayıtları, mecmua sahibi/sahipleri 

tarafından eklenen aile efradı veya diğer yakınlarının doğum ve ölüm tarihleri vb. gibi bazı 

notlar ve kayıtlarda yer almaktadır (Köksal 2012: 85). 

Müstakil teèlif eserler kadar ehemmiyet teşkil eden mecmualar, daha önce 

kullanımına rastlanılmayan aruz vezinleri ve nazım şekillerinin, şairlerin divanlarında yer 

almayan şiirlerinin, kaynaklarda adı geçmeyen şairlerin gün yüzüne çıkmasına vesile 

olmaktadır. Bu bağlamda mecmular özellikle edebî ve biyografik açıdan edebiyat 

tarihimizdeki boşlukların doldurulmasında elzem bir kaynak görevi üstlenmektedir. 

M. Fatih Köksal, mecmualar ve şiir mecmualarının önemini on bir madde halinde şu 

şekilde sıralamıştır:  

“a. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda rastlamak 

mümkündür.  

b. Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

c. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

d. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, mi’raciye, yüz hadis, mevlid, şehrengiz, 

biladiye, hasb-i hâl, kimi mektup ve münşeâta dair risaleler vb. fazla uzun olmayan türlerin 

çoğu bu mecmuaların arasında gizlidir. 
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e. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz. 

f. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama 

imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için düşülmüş bir tarih 

manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli olabilecek derkenara 

düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde de olabilir. 

g. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle 

bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası 

edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

h. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip edilen 

eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda o şahsın / 

şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak 

mümkündür. Bir şairin o dönem mecmularında çok şiirinin bulunması o devirde çok 

beğenildiğini, keza nazım şekillerinin sıklığından o nazım şeklinin gördüğü rağbeti, çok 

kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz ve zevkini bize bildiren önemli 

işaretlerdir. 

ı. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. anlamak 

kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire mecmuası olmasa 

da kimi mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan- şairler arasındaki etkileşimi, teselsül 

bağlarını takip etmek de mümkün olur. 

i. Mecmualar dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman zaman 

rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı kimi 

konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. Şöyle ki hemen her mecmuanın 

boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında çeşitli dualar, otlarla ilâç yapım 

tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe’’ül gibi gizli ilimler (havâs) denilen itikatlara dair notlar, 

tarih kıt’aları, müstakil matla’ ve müfredler, bazı münşeat örnekleri, kimi resmî kayıtların 

örnekleri çokça rastlanan –asıl mecmua konusuyla ilgisi olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar 

edebiyat araştırmacıları kadar hatta onlardan da fazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), 

kültürel antropoloji, dinler tarih, halkbilim gibi farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi 

alanına giren çok önemli ama ihmal edilmiş bilgi kırıntılarından. Bunları bileşkesi Türk 
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milletinin kültür kodlarını ortaya koyacaktır. Bütün mecmuaların bir de bu gözle alınması 

çok çok önemlidir. 

k. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün mecmuaların 

yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız olarak incelendiğinde 

çok fazla bir anlam ifade etmezler. Meselâ Bâkî’nin divanında bulunmayan şiirlerini 

inceleyecek olsak bir tek mecmuayı taramamız ne ifade eder? Yahut bir mecmuada falan 

şairin şu kadar filan şairin bu kadar şiirinin bulunmasının bir anlamı var mıdır? Bu olsa olsa 

bize o derleyicinin şiir zevkini yansıtan bir işareti verir. Ama aynı dönemde derlenmiş 

yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve 

zevkini ortaya dökecektir.” (Köksal, 2012: 88-91) 

Mecmuaların sınıflandırılması hususunda tam bir mutabakata varılmamışsa da 

mecmualarla ilgilenen araştırmacılar kendilerine has bir sınıflandırma yoluna gitmişlerdir. 

Mecmuaların tasnifi hususunda ilk teşebbüs, Âgâh Sırrı Levend tarafından 

gerçekleştirilmiştir. Tasnif şu şekildedir:  

“1. Nazire Mecmuaları 

2. Meraklılarca Toplanmış Birer Antoloji Niteliğindeki Seçme Şiir Mecmuaları 

3. Türlü Konulardaki Risâlelerin Bir Araya Getirilmesiyle Meydana Gelen 

Mecmualar 

4. Aynı Konudaki Eserlerin Bir Araya Getirilmesiyle Meydana Gelen Mecmualar 

5. Tanınmış Kişilerce Hazırlanmış, Birçok Yararlı Bilgileri, Fıkraları ve Özel 

Mektupları Kapsayan Mecmualar” (Levend, 1984: 164-167) 

Âgâh Sırrı Levend’den sonra Günay Kut’un, Türk Dili ve Edebiyatı 

Ansiklopedisi’nin IV. cildinde mecmuaları sınıflandırma çalışması olmuştur. Günay Kut’un 

tasnif çalışması şu şekildedir:  

“1. Nazire Mecmuaları 

2. Seçme Şiir Mecmuaları (Mecmû’a-i Eş’âr, Mecmû’a-i Devâvîn) 

3. Aynı Konu İle İlgili Eserlerin Bir Araya Getirilmesiyle Oluşan Mecmualar 

4. Karışık (Manzûm/Mensûr) Mecmualar 

5. Tanınmış Kişilerce veya Derleyeni Bilinenlerce Hazırlanmış Mecmualar” (Kut, 

1986: 170-174) 



6 
 

Yaşar Aydemir’in mecmua tasnifi ise şöyledir: 

“1. Nazire Mecmuaları 

2. Antoloji Niteliğindeki Seçme Şiir mecmuaları 

3. Türlü Konularda Risalelerin Bir Araya Getirilmesiyle Ortaya Çıkan Mecmualar 

4. Aynı Konudaki Eserleri İçine Alan Mecmualar 

5. Tanınmış Kişilerce Hazırlanmış Yararlı Bilgileri, Fıkraları ve Özel Mektupları 

Kapsayan Mecmualar” (Erol, 2019: 5)  

Mehmet Gürbüz ise şiir konusuna yoğunlaşarak mecmua sınıflandırmasına yaptığı 

tasnif şöyledir: 

“1. Şiirlerin Şekil Özelliklerine Göre Oluşturulan Şiir Mecmuaları 

1.1. Gazel Mecmuaları (Mecmû‘a-i Gazeliyyât) 

1.2. Kasîde Mecmuaları (Mecmû‘a-i Kasā’id) 

1.3. Müstezâd Mecmuaları 

1.4. Matla‘ Mecmuaları (Mecmû‘a-i Metāli‘) 

1.5. Beyit Mecmuaları (Mecmû‘a-i Ebyât) 

1.6. Mısra‘ Mecmuaları (Mecmû‘a-i Mesāri‘) 

1.7. Farklı Nazım Şekilleriyle Yazılmış Şiirlerden Oluşmuş Mecmualar 

2. Şiirlerin Konularına Göre Oluşturulan (Tematik) Şiir Mecmuaları 

2.1. Tarih Mecmuaları (Mecmû‘a-i Tevârîh) 

2.2. Na’t Mecmuaları (Mecmû‘a-i Nu‘ût) 

2.3. Mu’ammâ Mecmuaları (Mecmû‘a-i Mu‘ammeyyât) 

2.4. Lugaz Mecmuaları (Mecmû‘a-i Elgāz) 

2.5. Medhiyye Mecmuaları (Mecmû‘a-i Medâ’ih) 

2.6. Şehrengîz Mecmuaları 

2.7. Farklı Konularda Yazılmış Şiirleri İhtiva Eden Mecmualar 

3. Nazîre Mecmuaları 

4. Şairlerin Aidiyeti/Mensubiyeti Esasına Göre Hazırlanan Mecmualar 
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4.1. Aynı Zümreye (Tasavvufî Oluşum, Meslek Grubu ve benzeri) Mensup 

Şairlerin Şiirlerini Toplayan Mecmualar 

4.2. Aynı Coğrafyada ya da Aynı Şehirde Yetişmiş veya Aynı Milliyete Mensup 

Şairlerin Şiirlerini Toplayan Mecmualar 

5. Bir Mensubiyet İlişkisi Gözetilmeksizin Belirli Şairlerin Divanlarını/Şiirlerini Bir 

Araya Getirmeyi Amaçlayan Mecmualar” (Erol, 2019: 6) 

Mecmuaların tasnifi hususunda en kapsamlı çalışma Atabey Kılıç tarafından 

yapılmıştır. Atabey Kılıç, yazdığı makaleyle mecmua tasnifini daha da genişleterek şöyle bir 

sınıflandırmaya gitmiştir: 

“1. Cilt ve Tertip Hususiyeti Bakımından Mecmualar: 

1.1. Cönkler 

1.2. Mecmualar 

1.2.1. Tertip Durumuna Göre Mecmualar 

1.2.1.1. Mürettep Mecmualar 

1.2.1.2. Mürettep Olmayan Mecmualar 

1.2.2. Mürettip Durumuna Göre Mecmualar 

1.2.2.1. Mürettibi Bilinen Mecmualar 

1.2.2.2. Mürettibi Bilinmeyen Mecmualar 

1.2.3. Aynı Zümreye Mensup Şahsiyetlerin Eserlerinin Toplandığı Mecmualar 

2. Şekil Bakımından Mecmualar: 

2.1. Manzum Metin Mecmuaları 

2.1.1. Kaside Mecmuaları 

2.1.2. Gazel Mecmuaları 

2.1.3. Nazire Mecmuaları 

2.1.4. Mu‘amma Mecmuaları 

2.1.5. Manzum Lugat Mecmuaları 

2.1.6. İlâhî Mecmuaları 
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2.1.7. Şehr-engîz Mecmuaları 

2.1.8. Na’t Mecmuaları 

2.1.9. Hilye Mecmuaları 

2.1.10. Mi’râciyye Mecmuaları 

2.1.11. Matla’ Mecmuaları 

2.1.12. Mersiye Mecmuaları 

2.1.13. Mesnevî Seçkilerini İhtiva Eden Mecmualar 

2.1.14. Güfte Mecmuaları 

2.1.15. Müstezat Mecmuaları 

2.1.16. Tarih Mecmuaları 

2.1.17. Musammat Mecmuaları 

2.1.18. Kıt’a ve Ruba’i Mecmuaları 

2.1.19. Dîvan Mecmuaları Mecmuaları 

2.2. Mensur Metin Mecmuaları 

2.2.1. Lügâz Mecmuaları 

2.2.2. Fetva Mecmuaları 

2.2.3. Tefsir Mecmuaları 

2.2.4. Şerh Mecmuaları 

2.2.5. Sakk Mecmuaları 

2.2.6. Mekân Tasvirlerini İhtiva Eden Mecmualar 

2.2.7. Münşe’ât Mecmuaları 

2.2.7.1. Derleme Münşe’ât Mecmuaları 

2.2.7.2. Tek Şahsa Ait İnşa Örneklerinden Oluşan Münşe’ât Mecmuaları 

2.3. Karışık (Manzum ve Mensur) Eser Mecmuaları 

2.3.1. Fevâ’id ve Eş’âr Mecmuaları 

2.3.2. Farklı Türleri İhtiva Eden Mecmualar 
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3. Dil Bakımından Mecmualar: 

3.1. Arapça Mecmualar 

3.2. Farsça Mecmualar 

3.3. Türkçe Mecmualar 

3.4. Çok Dilli Mecmualar 

4. Muhteva Bakımından Mecmualar: 

4.1. Din Mecmuaları 

4.2. Tasavvuf Mecmuaları 

4.3. ‘İlm-i Nücûm/Fâl ve Reml Mecmuaları 

4.4. Hikâye/Latife Mecmuaları 

4.5. Hezl ve Hicv Mecmuaları 

4.6. Edviye Mecmuaları 

4.7. Mûsıkī Mecmuaları 

4.8. Hat ve Kitabet Mecmuaları 

5. Şahısların Tertip Ettiği veya Şahıslar Adına Tertip Edilen Mecmualar” (Kılıç, 

2012: 75- 96). 

Atabey Kılıç, bu tasnifine ilâveten “Konusunu Bir Şehirden Alan Mecmualar”, 

“Tezkire Benzeri Mecmualar” ve “Şecere” başlıklarının da eklenmesini teklif etmiştir (Kılıç: 

2012’den aktaran Erol, 2019: 7-8). 

Klasik Türk edebiyatının temel yapı taşlarını divanlar ve tezkireler oluşturur. Ancak 

divanlar ve tezkireler kadar önem arz eden bir başka kaynak da mecmualardır. Araştırmacılar 

daha önceki yıllarda çalışmalarını divanlar ve tezkireler üzerine yoğunlaştırmıştır. 

Günümüzde ise mecmua çalışmaları özellikle yüksek lisans ve doktora tezi olarak 

yapılmaktadır. Ancak birbirinden bağımsız ve kopuk olan bu çalışmaları resmî ve özel 

kütüphanelerde bulunan tüm mecmuaların veri tabanı çıkartılarak edebiyat 

araştırmacılarının hizmetine sunulmasını amaçlayan “Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi” ( MESTAP)  hayata geçirilmiştir.  

Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı tarafından 30.06.2012 tarihinde 39 bilim 

adamının katılımıyla gerçekleştirilen Osmanlı Şiirinin Hazineleri: Mecmualar ve Cönkler 
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adlı çalıştayda Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal’ın gündeme getirdiği “Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi” (MESTAP) ile kültür ve edebiyat tarihimiz açısından son derece 

önemli kaynaklar arasında bulunan mecmua ve cönklerin hızlı ve pratik bir şekilde 

araştırmacıların hizmetine sunulması amaçlanmıştır. 

“Mecmuaların Sistematik Projesi” (MESTAP) projesi kapsamında hazırladığımız bu 

çalışmaya konu olan mecmua Prof. Dr. Mehmet Gürbüz’ün tasnifine göre “Bir Mensubiyet 

İlişkisi Gözetilmeksizin Belirli Şairlerin Divanlarını/Şiirlerini Bir Araya Getirmeyi 

Amaçlayan Mecmualar” (Gürbüz, 1988, 126) sınıfına dâhil olmaktadır.  
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1. BÖLÜM 

İBB ATATÜRK KİTAPLIĞI MC_YZ_K_0168 NUMARADA KAYITLI BULUNAN 

ŞİİR MECMUASININ TANITILMASI 

İBB Atatürk Kitaplığı Mc_Yz_K_0168 Numarada Kayıtlı Bulunan Şiir mecmuasının 

nüsha tavsifi aşağıdaki şekildedir. 

1.1. Nüsha Tavsifi3 

Kütüphane: İstanbul Büyükşehir Belediyesi (İBB) Atatürk Kitaplığı 

Koleksiyon: Yazma Eserler 

Yer Numarası: T811 Şİİ 1 

Mürettib: - 

Mecmua Adı: Şiir Mecmuası 

Dili: Türkçe 

Cilt Sayısı: 1 

Telif ve İstinsah Tarihi: - 

Yaprak Sayısı: 110 

Ölçüsü: 215x135, bb mm.  

Satır: muhtelif 

Sütun: 2 stn. 

Hattın Cinsi: Talik 

Tezhip: - 

Cilt: Koyu kahverengi, yaldız cetvelli, mukavva ciltli 

Kâğıt: Düz nohidî renklidir.  

Kütüphaneye Geldiği Yer ve Geliş Tarihi: Bağış, - 

Baş:  

  Oldı ôÀhir muècizÀt-ı Óaøret-i Peyàamberì 

                                                           
3 Nüsha tavsifinde, mecmuanın kayıtlı bulunduğu MC_Yz_K_0168 İBB Atatürk Kitaplığında verilen 

bilgilerden istifade edilmiştir.  
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  Gördüler dünyÀda kÀfirler èazÀb-ı maóşeri 

Son: 

 Nedir ol dimiş yÀresi sìb-i zeneódÀnında 

 äulı şeftÀlü yemişler gibi bostÀnında 

 Gice aàyÀrıyla mey içdigüne şÀhid var 

 Uyòusuzluk eåeri nergis mestÀnende 

Fevâid Kaydı: 

“Biñ iki yüz otuz bir senesi mÀh-ı Zi’l-úaède-i şerìfiñ yigirmi yedinci cumaèrtesi güni 

saèat ikide bir oàlumuz Óalìl isminde dünyÀya geldi CenÀb-ı ÓüdÀ tÿl-i èömr ile muèammer 

eyleyüp, èamele-i ãÀlióinden ve óademe-i Úuran’dan eyleye amin. 

Zi’l-k’de 27, Sene 1231” 

“Biñ ikiyüz otuz dört senesi mÀh-ı Rebìèul-Àóiriñ onuncı güni sÀèat dörtde bir oğlum 

Muãùafa isminde dünyÀya geldi CenÀb-ı HüdÀ ùÿl-i ömr ile muèammer óademe-i Úuran’dan 

èamele-i ãÀlìóinden eyleye amìn 

Sene 1234, 10 Receb.” 

“İkiyüz úırú senesi mÀh-ı Õi’l-hicceniñ yigirmi tokuzıncı güni yevm bazÀr günü sÀèat 

sekiz buçuúda Aómed Şefúat isminde bir maódÿmumız olmaàla CenÀb-ı Óaú èamele-i 

ãalihinden eyleye tÿl èömr ile muèammer eyleye amìn 

Sene 1240, 29 Z’il-hicce.” 

Biñ ikiyüz úırú yedi senesi äafer’ül-òayrıñ yigirmi ikinci pazartesi güni vaút-i 

seóerde èAli Rıøa isminde bir evlÀd CenÀb-ı ÓüdÀ èinÀyet eyledi 

Safer 22, Sene 1247” 

Açıklamalar: Sayfa kenarlarında hafif su lekeleri bulunan nohudî renkteki 

kâğıtlardan oluşan mecmuada siyah ve kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Mecmuada tezhip, 

tahrir, motif, yaldız, filigran yoktur, son derece sadedir. 1b sayfasından itibaren manzumeler 

başlamaktadır. 40b, 41a sayfasında çeşitli hesaplamalar, 88b-89b sayfaları arasında “Hanya 



13 
 

Mutasarrıfı Osman Efendi Hazretlerine” başlıklı bir mektup, 92b-97a sayfaları arasında 

“Eyâleti Anadolu” başlıklı Anadolu livaları listesi vardır. Mecmuada çok sayıda boş sayfa 

vardır. Boş sayfalar; 3b, 5a, 6b, 7a, 17b, 37a, 39b, 41b, 47a, 58b, 59a, 61b, 71a-72a, 73b, 

74a-75a, 76b-84b, 86b, 88a, 90a-92a, 98a-109a’dır. 

Manzumelerin başında şiirin nazım şeklini, türünü ve şairin mahlasını bildiren 

başlıklar yer almaktadır. Şarkı-yı Rast, Gazel, Muhammes, Âzizim Hazretlerinin Nutk-ı 

Şerîfleridir, Gazel-i Ahmed Paşa Valî Bağdadî, Gazel-i Fuzûlî Tahmis Rûhî Kilisî gibi. 

Umumiyetle manzumede yer alan şairin mahlasları, kırmızı mürekkeple çizilerek 

belirtilmiştir. Manzumelerin sonlarında genellikle manzumenin bittiğini bildirmek için mim 

 .harfi bulunmaktadır. Mecmuanın bazı sayfalarındaki şiirler farklı el yazısı ile yazılmıştır ( م )

Mecmuada 12b ve 37b sayfalarında mürekkep lekesi, 46a sayfasında hafif rutubet lekesi 

vardır. 

1.2. Mecmuanın Tertip Hususiyetleri 

Derleyicisi belli olmayan 110 varaklık mecmua;  gazel, kaside, terci-i bend, 

murabba’, muhammes, tahmis, rubai, kıt’a, şarkı, beyit gibi nazım şekillerinden 

müteşekkildir. Mecmuada şiirler kafiyesine, redifine, şekline, türüne göre sıralanmamıştır. 

Mecmuada manzumeler, aynı şairin farklı şiirlerinin ard arda gelmesi veya aynı vezinle 

yazılmış şiirlerin ard arda gelmesi gibi bir düzen gözetilmeden dizilmiştir. Ancak 13b-26a 

arası ve 31b-40a arasında yalnızca murabba nazım şekli ile kaleme alınmış şarkılara yer 

verilmiştir. Bu sayfalar arasında şarkılardan farklı olarak yalnızca beş ilahi nazım türü vardır. 

1b-13a ve 42a-87b sayfalarında genellikle gazeller, tahmisler ve terci-i bendler 

bulunmaktadır. 

Mecmuada, 1b-2b sayfasında yer alan Tavsif-i Vak’a başlıklı şiirin devamı 6a 

sayfasında, 65a sayfasında bulunan Aynî mahlaslı şiirin devamı ise 68a sayfasında 

bulunmaktadır. Ancak diğer şiirlerde bu dağınıklık tespit edilmemiştir. Mecmuada, 

umumiyetle aruz vezniyle yazılan şiirler yer almaktadır fakat hece ölçüsü ile de yazılmış 

olan şiirler mevcuttur. Mecmuada dikkat çeken başka bir husus ise şarkı nazım biçimin 

azımsanmayacak kadar fazla yer almış olmasıdır. Öyle ki mecmuada yer alan 301 şiirin 

54’ünü şarkı nazım biçimi oluşturur.  

Mecmuanın önemli bir özelliği de neredeyse şiirlerin tamamına yakınının şairlerinin 

isimlerinin başlıklarda zikredilmiş olması ve mahlaslarının kırmızı mürekkeple çizilerek 

belirtilmiş olmasıdır. 86a varağında yer alan dört beyitte ise “kimin tarafından söylendiği 
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bilinmeyen şiirlere “şâiri meçhul” anlamında klişeleşmiş söz olan “Lâedrî”nin kısaltılmış hâli 

olan “lâ” imzası atılmıştır. Bazı şairler ise başlıklarda nisbesi ile birlikte kaydedilmiştir. Fakat 

mecmuada yer alan iki şiirin şairleri kaynaktakilerin aksine kaydedilmişdir. Bunlardan ilki 

8a sayfasındaki Gazel-i Âgehî başlığı ve Âgehî mahlası ile kaydedilen şiiridir. Bu şiir Âhî 

Divanında kayıtlıdır. (Kaçalin, e-kitap: 29) Diğeri ise Kilisli Rûhî başlığı ve Rûhî mahlası 

ile kaydedilen şiirdir. Bu şiir ise Bağdatlı Rûhî (Ak, 2001: 976) divanında tespit edilmiştir. 

Mecmuada dikkat çeken başka bir husus ise bazı şiirlerin beyit ve bend sayıları ile 

aynı şiirlerin divanlardaki beyt ve bend sayılarındaki farklılıktır. Mesela; Bağdatlı Rûhî’ye 

(8b) ait şiir mecmuada 5 beyit olarak kaydedilmişken divanda 7 beyittir. Nedîm’e (9a) ait 

şiir mecmuada 7 beyitken divanda 9 beyittir. Ahmet Paşa’ya (10a) ait şiir mecmuada 4 

beyitken aynı şiir divanda 6 beyittir. Rûhî’ye (42a) ait şiir mecmuada 4 beyit olarak 

bulunurken bu şiir divanda 5 beyittir. Enderunlu Vâsıf’a (43a) ait şiir mecmuada 4 bend 

olarak yer alırken aynı şiir divanda 5 benddir. Neşed’e (45a) ait şiir mecmuada 4 beyit olarak 

kaydedilmişken aynı şiir divanda 5 beyittir. Vehbî’ye (52a) ait şiirin 6 beyiti mecmuada yer 

alırken aynı şiir divanda 9 beyittir. Sabit (55b)’e ait şiir mecmuada 5 beyit iken mecmuada 

4 beyittir. Vâsıf’a (66a) ait şiir mecmuada 8 beyit olarak kaydedilmişken aynı şiir divanda 9 

beyittir. 

 Mecmuanın bir diğer önemli özelliği ise mecmuada yer alan şairlerin büyük bir 

çoğunluğunu Güney ve Doğu Anadolu’da yetişen şairlerin oluşturmasıdır.  Bu şairlere örnek 

olarak Antepli Aynî, Kilisli Rûhî, Maraşlı Şem’î, Hâmî-i Âmidî, Niyâzî Mısrî, Darendeli 

Mehmed Sâib Efendi gibi daha birçok örnek verilebilir. 

Mecmuada 88b-89b sayfaları arasında kaleme alınmış olan “Hanya Mutasarrıfı 

Osman Efendi Hazretlerine” başlıklı bir mektup kaleme alınmıştır. Mecmuada yalnızca bu 

kısım mensur olarak kaydedilmiş bulunmaktadır. Ardından 92b-97b sayfalarında “Eyâlet-i 

Anadolu” başlığı altında Anadolu livalarının listesi verilmiştir. Mecmuanın sonunda bulunan 

fevaid kaydı ve mecmuadaki şairlerin yaşadığı yüzyıllar göz önünde bulundurulduğunda 

mecmuanın 18. asrın ikinci yarısında yazıldığı düşüncesi ön plana çıkmaktadır. Ayrıca 

mecmuanın bazı saylarında farklı el yazısı ile kaleme alınmış şiirler mevcuttur. Bu farklılık 

ise mecmuanın el değiştirmiş olabilme ihtimalini güçlendirmektedir. 
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1.3. Mecmuada Şiiri Bulunan Şairler ve Şiirlerin Nazım Şekillerine Göre 

Dağılımı 

Mecmuada yer alan 85 şaire ait 170 manzume ile birlikte şairi belli olmayan 133 

manzume yer almaktadır. Mecmuada toplam 303 manzume vardır. Tabloda 85 şaire ait 170 

manzume ve şairi belli olmayan 133 manzumenin nazım şekilleri belirtilmiş ve karşılarına 

da bu nazım şekillerinin mecmuada bulundukları sayfa numaraları yazılmıştır. 

 

 

Sıra 

No 

 

Yaşadığı Yüzyıl Mahlas Nazım Şekli Şiir Sayısı 

1  Âdem Efendi 

 

Gazel 1 (10b) 

2  Âdem Gazel 1 (5b) 

3 18.yy Adlî 

 

(Sultan II. 

Mahmud) 

Müseddes 

 

1 (25b) 

 

Murabba 1 (33a) 

 

4 15.yy 

 

Âhî Gazel 1 (8a) 

5 15.yy 

 

 

Ahmed Paşa Gazel 1 (10a) 

6 19.yy  Ahmed Dede 

 

Kıt’a 1 (43b) 

7  Âlî 

 

Gazel 

 

2 (3a, 56a) 

 

Kıt’a 

 

1 (13a) 

8  Ârif 

 

Gazel 1 (70b) 

9 17.yy Âşık Ömer 

 

Beyit 1 (13b) 

10  Atâ 

 

Müseddes 1 (44b) 

11 19.yy 

 

Avnî Gazel 1 (43b) 

12 18.yy 

 

Aynî Mersiye 

 

1 (27b) 

Gazel 2 (65a, 68a) 

13  Âzerî 

 

Müseddes 1 (70a) 
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14 16.yy 

 

 

Azîz Mahmûd 

Hüdâyi 

İlahi 1 (32b) 

15 16.yy 

 

Bâkî Gazel 1 (64a) 

16 18.yy 

 

Beliğ 

 

(Mehmed Emin) 

Gazel 2 (44a, 44b) 

17  Edhem 

 

Murabba 

 

1 (20b) 

Gazel 1 (55b) 

18  Esèad Efendi 

 

(Bağdatlı Esad 

Efendi) 

Murabba 1 (36a) 

19  Eşref 

 

Gazel 

 

 

5 (27a, 44a, 

46b) 

 

Murabba 

 

1 (19a) 

20  Fânî 

 

Gazel 1 (4a) 

21 18.yy Fâzıl Gazel 

 

3 (4b, 45b, 

55a) 

  

Mersiye 1 (66b) 

22 18.yy 

 

 

Fehîm Tesdis 

 

1 (48b) 

Terkib-i Bend 1 (52b) 

23  Ferîd Nazire gazel 

 

1 (67b) 

24  Fethî Gazel 1 (49a) 

 

25 18.yy 

 
FitnÀt Gazel 2 (26b, 57b) 

26 16.yy 

 

Fuzûlî  Beyit 1 (13b) 

27 18.yy 

 

Gâlib 

 

(Şeyh Galib) 

 

Terkib-i Bend  1 (53a) 

28  Hâfız Murabba 

 

1 (5b) 

3’lü 

 

1 (54a) 

29  Hâkim Gazel 1 (4a) 
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30 18.yy 

 

Hâmî-i Âmidî Gazel 1 (38b) 

31 17. yy 

 

Hasan Kenzî Gazel 1 (37b) 

32 18.yy 

 

Haşmet 

 

Beyit 2 (86a) 

33 16.yy 

 

Hayretî Gazel 1 (46a) 

34 19.yy Hevâyî  Gazel 1 (70b) 

 

35 15.yy 

 

İdrîs 

 

(Şeyh İdrîs) 

Gazel 1 (72b) 

36 19.yy İsmâil Dede 

Efendi 

Muhammes 1 (25a) 

37 19.yy 

 

 

İzzet 

 

(Keçecizade) 

Kaside 

 

Murabba 

1 (1b, 6a) 

 

2 (15a, 22a) 

38 18.yy 

 

İzzet Paşa Gazel 1 (12b) 

39 18. yy 

 

Kânî 

 

(Ebu Bekir) 

Gazel 

 

1 (43b) 

Beyit 3 (86a) 

40 16.yy 

 

Kânûnî 

 

Beyit 1 (69a) 

41 16.yy Murâd 

 

(3. Murâd) 

Kıta 

 

1 (66a) 

Beyit 2 (69a) 

42 17.yy Mustafâ 

 

(Sultan 

Mustafâ) 

Beyit 1 (66a) 

43 18.yy Nahîfî 

 

(Nahîfî 

Süleyman) 

 

Gazel 1 (49a) 

44 17.yy 

 

Naîm Efendi Gazel 1 (56a) 

45 17.yy 

 

Nedîm Gazel 1 (54b) 

46 17.yy 

 

Nergisî 

 

Gazel 1 (64b) 

47 15.yy 

 

Nesîmî Gazel 1 (63a) 

48 18.yy Neşed Muhammes 1 (45a) 
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(Hoca) 

49 17.yy 

 

Neylî Tahmis 1 (65b) 

50 17.yy 

 

Niyâzî 

 

(Mısrî) 

İlahi 2 (39a, 59b) 

51 18.yy 

 

Nûrî 

 

(Antepli Nûrî 

Mehmed Paşa) 

Gazel 

 

2 (10a) 

 

Murabba  1 (14b) 

52 18.yy 

 

Pertev 

 

(Muvakkıdzade) 

Müşterek 

Gazel 

 

Murabba 

1 (48a) 

 

 

1 (35b) 

 

53  Rahmî 

 

Gazel 1 (70b) 

54  Râkım Tahmis 1 (47b) 

 

55 18.yy Râsih Müstezat 

 

1 (52a) 

Muhammes 

 

1 (50a) 

Müseddes 

 

1 (50b) 

 

Tahmis 1 (49b) 

Tesdis 

 

2 (48b, 49b) 

 

Murabba 

 

2 (51a, 51b) 

Gazel 2 (51b, 67b) 

 

56 19.yy Râsim 

 

(Şeyh Râsim) 

 

Nazire 1 (72b) 

57 18.yy 

 

Ref’î Terkib-i Bend 1 (53b) 

58 17..yy Rezmî Gazel 1 (26b) 

 

59 19.yy Rıfât Tahmis 1 (8a) 

 

60 16.yy 

 

 

Rûhî 

 

(Bağdatlı) 

Gazel 2 (8b, 42a) 

61 18.yy 

 

Rûhî 

 

Gazel 

 

1 (9a) 
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 (Kilisli) Muhammes 

 

1 (10b) 

Tahmis 3 (8b, 9a, 62a) 

62 15.yy 

 

 

Rûmî 

 

(Eşrefoğlu) 

Gazel 1 (40a) 

63 18.yy 

 

Sabîh Gazel 1 (65b) 

64  Sâbit 

 

Gazel 1 (55b) 

65  Saffet 

 

Gazel 2 (57a, 58a) 

66  Safvet 

 

Müstezat 1 (60b) 

67 19.yy Sâib Efendi Gazel 1 (12b) 

 

68 15.yy 

 

 

Selîm 

 

(I..Selîm) 

Beyit 1 (69a) 

69 18.yy 

 

Selîm 

 

(III.Selîm) 

Beyit 

 

1 (69a) 

 

Gazel 

 

1 (66a) 

 

Murabba 

 

1 (35b) 

70  Sezâyî Gazel 1 (38a) 

71 18.yy Sürûrî Gazel 2 (57a, 58a) 

 

72 18.yy 

 

Şahin Giray Gazel 1 (42b) 

73 17.yy Şerîfî Müseddes 1 (69b) 

 

74 19.yy Şem’î Gazel 1 (45a) 

 

75 16.yy 

 

Şemsî Murabba 2 (15a, 18a) 

76  Şevket Gazel 1 (55a) 

 

77 19.yy Sıdkı Baba 

 

İlahi 1 (37b) 

78 18.yy Vâsıf Murabba 

 

4 (20a, 20b, 

31b, 43a) 

 

Gazel 

 

4 (22a, 24b, 

66a, 67b) 

79 18.yy Vehbî Gazel 2 (52a, 87a) 
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80  Yesârî 

 

Divan 1 (7b) 

81  Zekî 

 

Tahmis 1 (68b) 

82  Zihnî Murabba 1 (26a) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şairleri bulunamayan manzumeler 

Beyit 60 (3a, 3a, 

13b, 23a, 23a, 

42b, 43a, 43a, 

46b, 54b, 57a, 

62b, 62b, 62b, 

62b, 63a, 63a, 

63a, 63a, 63a, 

63b, 63b, 63b, 

64a, 64a, 64b, 

64b, 64b, 64b, 

64b, 64b, 64b, 

67a, 68a, 68a, 

68a, 68b, 69a, 

69b, 70a, 70a, 

85a, 85a, 85a, 

85a, 86a, 86a, 

86a, 86a, 86a, 

86a, 86a, 86b, 

87a, 87a, 87a, 

87a, 87a, 87a, 

87b) 

 

Murabba 26 (14a, 14a, 

14b, 15b, 16a, 

18b, 19a, 20a, 

21a, 21a, 21b, 

21b, 22b, 23a, 

24a, 25a, 27a, 

32a, 33b, 36a, 

36b, 38a, 51a, 

51a, 51b, 60a) 

Kıt’a 19 (13a, 25a, 

26b, 27a, 36a, 

43a, 47b, 62b, 

62b, 62b, 62b, 

62b, 63b, 64a, 

68b, 69a, 85a, 

86a, 86b) 

 

Gazel 18 (18b, 22a, 

24a, 32a, 34b, 

37b, 37b, 44a, 

45b, 46a, 47b, 
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Tablo 1.1. Şairler ve şiirlerinin nazım şekillerine göre dağılımı. 

 

1.4. Mecmuada Şiiri Bulunan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllara Göre Dağılımı 

Mecmuada toplam 82 şair yer almakla birlikte bu şairlerden 26’inin yaşadığı yüzyıl 

tespit edilememiştir. Ağırlıklı olarak 18. yy. yaşamış olan şairlerin şiirlerinin yer aldığı 

mecmuada; 15. Yüzyıldan 20.yy’ın başlarına kadar hayat süren şairler mevcuttur. Şairlerin 

yaşadıkları yüzyıllar ile ilgili bilgiler umumiyetle şair tezkirelerinden, Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü’nden vb. kaynaklardan elde edilmiştir. 

Mecmuada adına kaynaklarda rastlanılmayan 1 şair bulunmaktadır. Bu şair Bağdatlı 

Es’ad Efendi’dir. 56 şairin yaşadığı yüzyıl tespit edilebilmiş olup bu şairler ve yaşadıkları 

yüzyılların dağılımı tablo ile aşağıda gösterilmiştir. 

 

Yüzyıl  Şair Sayısı 

48a, 51b, 65a, 

68a, 69a, 69b, 

76a) 

 

Rubai 5 (54a, 55b, 

70a, 70a, 87b) 

 

Muhammes 2 (15b, 23b) 

 

Şarkı 3 (17a, 22b, 

75b) 

 

Müseddes 3 (19b, 19b, 

24a) 

  Müstezat 2 (23b, 52a) 

 

Ferd 1 (22b) 

 

Müfred 1 (63b) 

 

Tazmin 1 (68a) 
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15.yy 

 

6 (Ahî, Ahmed Paşa, İdris, Nesimî, Rûmî, I. 

Selim ) 

 

16.yy 

 
8 (Azìz Mahmÿd HüdÀyì, Bâkî, Fuzÿlî,   

Hayretî, Kanÿnî, III. MurÀd, Rÿhî, Şemsi) 

 

17.yy 10 (Aşık Ömer, Hasan Kenzî, Sultan Mustafa, 

Naim Efendi, Nedim, Nergisî, Neylî, Niyazi 

Mısrî, Rezmî) 

 

18.yy 24 (Adlî, Aynî, Beliğ, Fazıl, Fehim, Fitnat, 

Galip, Hami-i Amidî, Haşmet, İzzet Paşa, 

Kanî, Nahifî, Hoca Neşed, Nuri, Pertev, 

Rasih, Ref’i, Ruhî, Sabih, III. Selim, Sururi, 

Şahin Giray, Vasıf, Vehbi) 

 

19.yy 8 (Avnî, Hevâyî İzzet, Rasimâ, Rıfat, Saib 

Efendi, Sıdkı Baba, Şem’i) 

 

 

Yüzyılı 

Belli 

Olmayan 

Şairler 

 

26 (Âdem Efendi, Ademâ, Ali, Arif, Atâ, 

Azerî, Edhem, Efendi, Esâd Efendi, Eşref, 

Fâni, Ferid, Fethi, Hafız, Hakima, Hoca 

Efendi, Rahmi, Rakım, Sabit, Saffet, Safvet, 

Sezai, Şevket, Yesâri, Zeki, Zihni) 

 
 

Tablo 1.2. Şairlerin yaşadıkları yüzyıllara göre dağılımı. 

 

Mecmuada yer alan 82 şairden 26’inin yaşadığı yüzyıl tespit edilememiştir. Bu 82 

şairden geriye kalan 56 şairin yaşadığı yüzyıllara göre yüzdelik dağılımı aşağıdaki grafikte 

görüldüğü gibidir. 

 



23 
 

 

 

Grafik 1.1. Şairlerin yaşadıkları yüzyıllara göre dağılımı. 

 

1.5. Mecmuada Bulunan Şiirlerin Nazım Şekillerine Göre Dağılımı 

303 manzumenin yer aldığını belirtiğimiz mecmuada 17 farklı nazım şekliyle kaleme 

alınmış manzume vardır. Bu manzumelerden bir tanesinin şekli belirlenememiştir. 

Kullanılan nazım şekilleri ve manzume sayıları tablo ile aşağıda gösterilmiştir. 

 

Sayı Nazım Şekli Şiir Sayısı 

1 Gazel 93 

2 Beyit 85 

3 Murabba 46 

4 Kıt’a 23 

5 Müseddes 14 

6 Tahmis 9 

7 Muhammes 9 

8 Rubai 5 

9 Şarkı 4 

10 Müstezat 4 

15. yy
7% 16. yy

10%

17. yy
12%

18. yy
29%

19. yy
10%

Yüzyılı Tespit 
Edilemeyen

32%

Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllara Göre Yüzdelik Dağılım Oranı

15. yy 16. yy 17. yy 18. yy 19. yy Yüzyılı Tespit Edilemeyen
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11 Terkib-i Bent 4 

12 Kaside 2 

13 Müfred 1 

14 Tesmin 1 

15 Tazmin 1 

16 Ferd 1 

17 Bulunamayan 1 

 

Tablo 1.3. Şiirlerin nazım şekillerine göre dağılımı. 

 

Grafik 1.2. Nazım şekillerinin şiirlere göre kullanım sıklığı. 

1.6. Mecmuada Bulunan Şiirlerin Nazım Şekillerine Göre Bulundukları Sayfa 

Numaraları 

Gazeller: 

3a, 4a, 4a, 4b, 5b, 7b, 8a, 8b, 9a, 10a, 10a, 10a, 10b, 12b, 12b, 18b, 22a, 23a, 24a, 

26b, 26b, 27a, 32a, 34b, 36a, 37b, 37b, 38a, 38b, 39a, 40a, 42a, 42b, 43b, 43b, 44a, 44a, 44b, 

45a, 45b, 45b, 46a, 46a, 46a, 46b, 46b, 46b, 47b, 48a, 48a, 49a, 49a, 51b, 52a, 54b, 55a, 55b, 

Gazel; 30,033

Beyit; 28,052

Murabba; 15,181

Kıt'a; 7,59

Müseddes; 4,62

Tahmis; 2,97

Muhammes; 2,97

Rubai; 1,65 Şarkı; 1,32
Müstezad; 1,32

Terkib-i Bend; 1,32

Kaside; 0,66

Müfred; 
0,33

Tesmin; 
0,33

Tazmin; 
0,33

Ferd; 0,33

Bulunamayan; 0,33



25 
 

55b, 56a, 56a, 56b, 56b, 57a, 57a, 57b,  57b, 58a, 59b, 63a, 63a, 63b, 64a, 64b, 65a, 65a, 

65b, 66a, 66a, 66b, 67b, 67b, 67b, 68a, 68a, 69a, 69b, 69b, 70b, 70b, 70b, 72b, 72b, 76a, 

87a. 

Beyitler: 

3a, 3a, 3a, 13b, 13b, 13b, 22b, 23a, 23a, 42b, 43a, 43a, 44b, 46b, 46b, 54b, 57a, 62b, 

62b, 62b, 62b, 63a, 63a, 63a, 63a, 63a, 63a, 63a, 63b, 63b, 63b, 64a, 64a, 64a, 64b, 64b, 64b, 

64b, 64b, 64b, 64b, 66a, 67a, 68a, 68a, 68a, 68b, 69a, 69a, 69a, 69a, 69a,69a, 69a, 69a, 69a 

69b, 70a, 70a, 85a, 85a, 85a, 85a, 86a, 86a, 86a, 86a, 86a, 86a, 86a, 86a, 86a, 86a, 86a, 86a, 

86b, 86b, 86b, 86b, 87a, 87a, 87a, 87a, 87a, 87a, 87b. 

Murabba’lar: 

5b, 13b, 14a, 14a, 14b, 14b, 15a, 15a, 15b, 16a, 18b, 19a, 19a, 20a, 20a, 20a, 20b, 

20b, 21a, 21a, 21b, 21b, 22a, 22b, 23a, 23a, 24a, 25a, 25b, 25b, 26a, 27a, 31b, 31b, 32a, 32b, 

33b, 35b, 36a, 36b, 38a, 43a, 51a, 51a, 51b, 56b, 57a, 60a, 63b. 

Kıt’alar: 

13a, 13a, 25a, 26b, 27a, 35b, 35b, 36a, 43a, 43b, 47b, 62b, 62b, 62b, 62b, 62b, 63b, 

64a, 64a, 66a, 68b, 69a, 85a. 

Müseddesler: 

13b, 16b, 18a, 19b, 19b, 24a, 44b, 48b, 48b, 49b, 50b, 54b, 55a, 70a. 

Tahmisler: 

8a, 8b, 9a, 47b, 49b, 50b, 62a, 65b, 68b. 

Muhammesler: 

10b, 11b, 15b, 23b, 25a, 33a, 33a, 45a, 50a. 

Rubailer: 

54a, 55b, 70a, 70a, 87b 

Şarkılar: 

17a, 22b, 54a, 75b 

Müstezatlar: 

23b, 26a, 52a, 60b.  
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Terkib-i Bendler: 

52b, 53a, 53b. 

Kasideler: 

1b, 6a. 

Tesmin: 

24b. 

Tazmin: 

68a. 

Ferd: 

22b. 

Bulunamayan 

34a. 

1.7. Mecmuada Bulunan Şiirlerin Vezinlere Göre Dağılımı 

1.7.1 Aruz Vezniyle Yazılmış Şiirler 

303 şiirin yer aldığı mecmuada 257 manzume aruz, 22 manzume ise hece ölçüsü ile 

yazılmıştır. 24 şiirin ise ölçüsü tespit edilememiştir. Mecmuada 16 farklı kalıp kullanılmış 

olup bu kalıpların kullanım sıklığı tablo ile aşağıda gösterilmiştir. 

 

Sıra Kullanılan Aruz Kalıpları Sayı 

1 fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün 

 

99 

2 

 

fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilün 44 

3 

 

mefâ’îlün / mefâ’îlün / mefâ’îlün / mefâ’îlün 44 

4 

 

mef’ûlü / mefâ’îlü / mefâ’îlü / fe’ûlün 30 

5 

 

müstef’ilün / müstef’ilün 13 

6 

 
fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün / fÀ i lün 9 

7 

 

mefû’lü / fâ’ilâtü / mefâ’îlü / fe’ilün 6 

8 

 

müstef’ilâtün / müstef’ilâtün 4 
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9 

 

müstef’ilün / müstef’ilün / müstef’ilün / müstef’ilün 2 

10 

 
mefâ’îlü / mefâ’îlün / mefèÿlü / mefÀ’ìlün 1 

11 

 
müstef’ilün / müstef’ilün/ fÀèilün  1 

12 

 
mefÀèìlü / mefâ’îlü/ mefâ’îlü/ feèÿlün 1 

13 

 

fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün 1 

14 mefâ’îlün / mefâ’îlün 

 

1 

15 mefâ’îlün/ fe’ilâtün/ mefâ’îlün/ fe’ûlün 1 

 

Tablo 1.4. Aruz vezinlerinin kullanım sıklığına göre dağılımı. 

 

257 manzumede kullanılan aruz kalıplarının grafik ile yüzdelik olarak kullanım oranı 

aşağıda gösterilmiştir. 
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Grafik 1.3. Aruz vezinlerinin şiirlere göre kullanım sıklığı 

1.7.2 Hece Vezniyle Yazılmış Şiirler 

303 şiirin yer aldığı mecmuada beş farklı hece ölçüsü ile 22 şiir yazılmıştır. Bu 22 

şiirin kullanım sıklığı aşağıdaki tabloda gösterildiği gibidir.  

Sıra 

 

Hece Vezni Sayı 

fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / 
fâ’ilâtün / fâ’ilün; 32,673

fe’ilâtün / fe’ilâtün / 
fe’ilâtün / fe’ilün; 14,521

mefâ’îlün / mefâ’îlün / 
mefâ’îlün / mefâ’îlün; 

14,521

mef’ûlü / mefâ’îlü / 
mefâ’îlü / fe’ûlün; 9,9

müs tef i lün/ müs 
tef i lün; 4,29

fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i 
lün; 2,97

mefû’lü / fâ’ilâtü / 
mefâ’îlü / fe’ilün; 1,98

müstef’ilâtün / 
müstef’ilâtün; 1,32

müstef’ilün / 
müstef’ilün / 
müstef’ilün / 

müstef’ilün; 0,66

mefâ’îlü / mefâ’îlün 
/ mefû'lü / 

mefâ’ìlün; 0,33

müstef’ilün / 
müstef’ilün/ fâ'ilün ; 

0,33
mef'ûìlü / 
mefâ’îlü/ 
mefâ’îlü/ 
fe'ûlün; 

0,33

fâ i lâ tün/ fâ i lâ 
tün; 0,33

me fâ î lün/ me fâ î lün; 
0,33

mefâ’îlün/ fe’ilâtün/ 
mefâ’îlün/ fe’ûlün; 0,33
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Tablo 1.6. Hece vezinlerinin kullanım sıklığına göre dağılımı. 

 

Hece ölçülerinin mecmuadaki tüm manzumelere göre kullanım oranı yüzdelik 

dağılımı ile aşağıdaki tablo üzerinde gösterilmiştir. 

 

Grafik 1.4. Hece vezinlerinin şiirlere göre kullanım sıklığı. 

 

1.8. Mecmuada Bulunan Şiirlerin Vezinlerine Göre Bulundukları Sayfa 

Numaraları 

1.8.1. Aruz Veznine Göre Bulundukları Sayfa Numaraları 

Fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün 

1b, 4a, 4b, 5b, 5b, 6a, 9a, 10a, 10b, 10b, 12b, 13b, 16b, 18a, 20b, 21b, 21b, 22b, 22b, 

23a, 25a, 26b, 26b, 26b, 27b, 31b, 36a, 38b, 42b, 43a, 43a, 44a, 45b, 46a, 46a, 46b, 50a, 50b, 

1 8’li hece ölçüsü 15 

2 10’lu hece ölçüsü 3 

3 14’li hece ölçüsü 2 

4 11’lü Hece Ölçüsü 1 

5 13’lü Hece Ölçüsü 1 

8'li Hece Ölçüsü
75%

10'lu Hece Ölçüsü
15%

11'li Hece Ölçüsü
5%

13'lü Hece Ölçüsü
5%
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51a, 51b, 54a, 54b, 56a, 58a, 60a, 62b, 62b, 62b, 63a, 63b, 63b, 63b, 64a, 64a, 64b, 64b, 65a, 

65a, 66a, 66a, 67a, 68a, 68a, 68a, 68b, 68b, 69a, 69a, 69a, 69b, 70a, 70a, 70b, 72b, 85a, 85a, 

85a, 86a, 86a, 86b, 86b, 87a, 87a, 87a, 87a, 87a, 87a. 

Fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilün 

7b, 8a, 8a, 11b, 13b, 22a, 24a, 35b, 35b, 36a, 36a, 40a, 42a, 42b, 43a, 44a, 44b, 45a, 

45a, 47b, 48a, 48b, 49a, 49b, 52b, 53a, 53b, 54b, 55a, 55a, 55b, 63a, 63b, 64a, 64a, 64b, 66a, 

66b, 69a, 69b, 70b, 86a, 86a, 86a, 87b, 87b. 

Mefâ’îlün / me’fâ î lün / mefâ’îlün / mefâ’îlün 

8b, 8b, 9a, 9a, 12b, 13a, 13b, 13b, 18b, 22a, 24a, 27a, 27a, 32a, 37b, 38a, 43b, 44b, 

46b, 46b, 47b, 48a, 54a, 56b, 57a, 57a, 62a, 62b, 63a, 63b, 63b, 64a, 65b, 65b, 69a, 69a, 69a, 

69b, 70a, 85a, 85a, 86a, 86a.  

Mef’ûlü / mefâ’îlü / mefâ’îlü / fe’ûlün 

3a, 4a, 10a, 23b, 39a, 49b, 51a, 51b, 52a, 55b, 57b, 59b, 60b, 62b, 62b, 64b, 64b, 

66a, 67b, 67b, 67b, 68a, 86a. 

Müstef’ilün / müstef’ilün 

13b, 15b, 18b, 19a, 20a, 20b, 21a, 21a, 22a, 25a, 26a, 32b, 33a. 

Fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün 

3a, 14a, 15a, 16a, 17a, 19a, 31b. 

Müstef’ilâtün / müstef’ilâtün 

15b, 24a, 35b, 37b. 

Mef’ûlü / fâ’ilâtü / mefâ’îlü / fa’ûlün 

43b, 50b, 52a, 55b. 

Müstef’ilün / müstef’ilün / müstef’ilün / müstef’ilün 

46a, 87a. 

Mefâ’îlü / me fâ’îlü / mefâ’ì lü / fâ’ûlün 

22b. 

Müfte’ilün / müfte’ilün / fâ’ilün 

24b. 
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Fe’ilâtün / fe’ilâtün / fe’ilün 

63a. 

Fâ’ilâtün / fâ’ilâtün 

25b. 

Mefâ’îlün / mefâ’îlün 

25b. 
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II. BÖLÜM 

MECMUANIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ VE MESTAP’A GÖRE DÖKÜMÜ 

 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

1. Osmanlı Dönemi Türk alfabesi ile yazılmış olan metin transkripsiyon haline 

dönüştürülmüştür. 

2. Şiirlerin sıralanmasında mecmuadaki sıraya uyulmuştur. 

3. Şiirlerin her birine mecmuadaki sıra esas kalınarak sıra numarası verilmiştir. 

4. Beyitlerle yazılan nazım şekillerinde her beyte, bendler halinde yazılan nazım 

şekillerinde her bende sıra numarası verilmiştir. 

5. Şiirlerin başlıkları büyük harflerle yazılmıştır.  

6. Şiirlerdeki şairin mahlasları koyu ve italik şekilde belirtilmiştir. 

7. Mecmuadaki her sayfanın nerede başladığı metin üzerinde koyu ve köşeli parantez 

içinde gösterilmiştir. ([1a] vb. gibi) 

8. Her şiirin aruz kalıbı veya hece ölçüsü şiirin başlığından sonra örneğin fâ’ilâtün / 

fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün veya 11’li hece ölçüsü şeklinde- italik ve koyu karakterde 

gösterilmiştir. 

9. Mecmuada yer alan şairlerin yayımlanmış olan divanlarında yahut farklı 

kaynaklarda yer alan şiirleri; mecmuadaki metin ile karşılaştırılmıştır. 

10. Mecmuada yer alan şiirlerin beyt, bend sayısı divanda ya da o şiirin bulunduğu 

başka bir kaynakta farklılık gösterdiği durumlarda eksik veya fazla beytler, bendler dipnotta 

gösterilmiştir. Dipnotun sonuna çalışmayı yapan kişinin soyadı, çalışmayı yaptığı tarih ve 

de eserde şiirin bulunduğu sayfa numarası yay ayraç ( ) içerisinde verilmiştir. 

11. Divanda ya da şiirin geçtiği bir başka kaynaktaki beyt, bend sıralaması 

mecmuadaki şiir ile farklılık gösterdiği durumlarda bu fark dipnotta belirtilmiştir. 

12. Metinde düzlük yuvarlaklık uyumuna uyulmuştur. 

13. Metinde okunamayan kısımlar […] ile gösterilmiştir. 

14. Metin yazımında kullanılan transkripsiyon sistemi şu şekildedir: 
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Küçük 

Harf 

Büyük 

Harf 

Simge 

é é ء 

À Á ا 

å æ ث 

ó Ó ح 

ò Ò خ 

õ Õ ذ 

ã ä ص 

ê , ø ë , Ø ض 

ù Ù ط 

Ô Ô ظ 

è è ع 

à á غ 

ú Ú ق 

ñ Ň ك 

ÿ  ß و 

 ì  Ì ی 

 

2.2 Mecmuanın Karşılaştırıldığı Divanların Kısaltmalar Listesi 

 

Âhî D.:  Kaçalin, M. S. (1994). Âhî Dîvânı (), Ankara: Kültür 

Bakanlığı Yayınları, e-kitap). 
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Ahmed Paşa D.: Tarlan, A. N. (1966). Ahmed Paşa Dîvânı. İstanbul: Milli 

Eğitim Bakanlığı. 

Antepli Aynî D.:  Arslan, M. (2004). Antepli Aynî Divânı. İstanbul: Kitabevi. 

Bağdatlı Rûhî D.: Ak, C. (2001). Bağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin 

I. Bursa: Uludağ Üniversitesi. 

Bâkî D:  Küçük, S. (1994). Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım. Ankara: 

Türk Dil Kurumu. 

Mehmed Emin Beliğ D.: Açıköz, A. (1994). Beliğ Divanı Metin-İndeks 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Dokuz Eylül 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir. 

Enderunlu Vasıf D.:  Gürel, R. (2007). Enderunlu Vâsıf Dîvânı. İstanbul: 

Kitabevi. 

Fehîm-i Kadìm D.:  Felek, Ö. (2007). Fehîm-i Kadim Dîvânının Tahlîli. 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi). Fırat Üniversitesi/Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Edirne. 

Fitnat Hanım D.:  Çeçen H. (1996). Fitnat Hanım Hayatı, Sanatı ve Divanı 

İnceleme Metin. (Yayımlanmamış Doktora Tezi). İnönü 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya. 

Haşmet D.:  Arslan, M., Aksoyak, İ.H. (2018). Haşmet Divânı. Ankara: 

Türkiye Cumhuriyeti Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü. 

Hayretî D.:   Çavuşoğlu, M.-Tanyeri, M. A. (1981). Hayretî Dîvan 

Tenkidli Basım. İstanbul: İstanbul Üniversitesi. 

Keçecizâde İzzet Molla D.: Ceylan, Ö., Yılmaz, O. (2005). Hazâna Sürgün Bahâr 

Keçecizâde İzzet Molla ve Divân-ı Bahâr-ı Efkâr. İstanbul: 

Sahhaflar Kitap Sarayı. 

Nahifî Süleymân Efendi D.: Aypay, A. G. (1992). Nahifî Süleymân Efendi (Hayatı, 

Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın Tenkitli Metni (Cilt: 

1-2). (Yayımlanmamış Doktora Tezi). Selçuk 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya. 
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Nedîm D.:  Macit, M. (2012). Nedîm Divânı. Ankara: Türkiye 

Cumhuriyeti Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü. 

Neylî D.:  Uzun, A. (1991) Neylî Divânı Tenkidli Metin. 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Trakya 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Edirne. 

Pertev D.:   Bektaş, E. (2017). Muvakkit-zâde Muhammed Pertev 

Divânı. Ankara: Türkiye Cumhuriyeti Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü. 

Refi’ Âmidî D.:  Aydemir, İ. A. (1989).Refi’ Âmidî Divânı (Edisyon Kritik). 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Uludağ 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa. 

Sabîh D.:  Özdingiş, V. (1998). Sabîh Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği 

ve Divanının Tenkidli Metni (Yayımlanmamış Doktora 

Tezi). Selçuk Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Konya. 

Sâbit D.:  Karacan, T. (1981). XVII. Yüzyıl Şairlerimizden Sâbit ve 

Ediksiyon Kritikli Dîvân Metni. (Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi). Atatürk Üniversitesi/Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Erzurum. 

Seyyid Vehbi D.:  Dikmen, H. (1991) Seyyid Vehbi ve Divânının 

Karşılaştırılmalı Metni. (Yayımlanmamış Doktora Tezi). 

Ankara Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. 
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2.3. Mecmuanın Transkripsiyonlu Metni 

-1- 

TAVäİF-İ VAÚèA 

[èİZZET]4 

fÀè ilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[1b] 1. Oldı ôÀhir muècizÀt-ı Óaøret-i Peyàamberì 

  Gördüler dünyÀda kÀfirler èazÀb-ı maóşeri 

 

2. Vaãf-ı Óaúú’a5 görmedi lÀyıú gürÿh-ı fitneye 

 Óaúlarında eyledim inşÀd-ı naôm-ı dìgeri 

 

3. BÀàiyÀndan úıldı istirdÀd Óaú tÀrìhimi 

 NÀèil6 oldı medhime sÀyir-i ãunÿf-ı èaskerì 

 

4. Oldu şÀh-ı èÀleme münkÀd ceyş-i Müslimìn 

 Var imiş tÀrìóimiñ èİzzet meger kim erleri 

 

5. MüslümÀn olsaydılar tÀrìóimi reddetmeyüp 

 Anlar olurlardı ceyş-i Müslimìniñ maôharı 

 

                                                           
4 Hazâna Sürgün Bahâr KeçecizÀde İzzet Molla ve Divân-ı Bahâr-ı Efkâr (Ceylan, Yılmaz O: 2005: 

102-106). 
5 Vasf-ı Óaúúa: Vasfımı Hak, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
6 NÀèil: LÀyık, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
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6. FÀl-i devletmiş dedim az úaldı kim birden söne 

 Kül gibi ãavruldu külliyyen ocaàın aòkeri 

 

7. Eylediler ittifÀú-ı dìnden meyl-i nifÀú  

 èÁúıbet oldu heder ol Müşrikìniñ7 demleri 

 

8. Ùoplanup bir gice At MeydÀnı’na òınzírlar 

 Bak ne8 ekil itdi úazàandan kilÀb-ı serserì 

 

9. Baãdılar AàÀ úapısın olmayız èasker diyü 

 äÿret-i meèlÿf9 üzre eyleyip àÀretleri10 

 

10. Úaãd edip AàÀların ièdÀma bed-peymÀnlar 

 Döndüler èÀdetleri üzre yine sözden geri 

 

11. Baãdı BÀb-ı Áãafìyi bir süri yaàmagerÀn 

 Gitdi äadr-ı Aèôamıñ her neyse zìb u zìveri 

 

12. Cevher-ì imÀn ile úaldı o merd-i dìndÀr 

 Neylesin müèmin olan dünyÀdaki sìm u zerì 

 

                                                           
7 müşrikiniñ: bÀàiyanın, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
8 ne: neler, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
9 meèlÿf: meèlÿfe, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
10 àaretleri: àÀretgerì, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
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13. Vaúèayı teblìà edip nezd-i veliyyü’n-nièmete 

 Úoydı óÀúÀn-ı cihÀnıñ yoluna cÀn u seri 

 

14. Der-èaúab paşaları bièz-zÀt daèvet eyleyip 

 İki düstÿr oldılar ol Áãaf’ıñ fermÀnberi 

 

15. Müftì-i dìn-i mubìn atdı sarÀya cÀnını 

 Yek vücÿd oldu alıp bir nice úaêı-askeri 

 

16. Ùoblanıp11 ùÀliblerin aèlÀmı ãaf ãaf geldiler 

 Oldı erbÀb-ı àuzÀtıñ her birisi rehberi 

 

17. Müftì-i maèzÿller kim çÀr imÀm-ı dìndir 

 Naúş-ı pÀyı anlarıñ Müslimleriñ tÀc-ı seri 

 

[2a] 18. Anlarıñ cemèiyyeti resmen muóÀl iken ÒudÀ 

 Rükn-i dìnveş bir yere cemè itdi ol beş cevheri 

 

19. èAsker-i sÀdÀt ile12 geldi Nakìb-i muòterem 

 Baór-ı raómetden ÒudÀ gösterdi mevc-i aóêarı 

 

20. äardı merhem yÀre-i mülke ùabìb-i pÀdişÀh 

                                                           
11 ùoplanıp: toplayıp, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
12 sÀdÀt ile: sÀdÀtla, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
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 Kesdi dÀrÿ-yı dirÀyetle13 o derd-i seri 

 

21. Mìr èÁrif Mìr Yaóya Mìr Raómì cemè olup 

 Mìr Úadrì Mìr ÙÀhir anda buldu Caèferi 

 

22. Geldi SaèdullÀh ÓamdullÀh Efendiler daòi 

 Ol semÀda FerúadÀn gördük o iki dÀveri 

 

23. Ùutdu müftÀ-bih o gün úavl-i imÀma mebnì14 daòi 

 MuútedÀ-yı óüsrev-i èÀlem bilenler anları 

 

24. Yüzleri aú ola maóşerde 15ricÀl-i devletiñ 

 Oldular bu úara günde pÀdişÀhıñ yÀveri 

 

25. Müõnib-i bed-kÀr 16 isem de raóm edip Óaú ôelleme 

 Gördü ol cemèiyyete şÀyeste èabd-i aóúarı 

 

26. Geçdi yÀlı köşkine cennÀta èazm eyler gibi 

 Baàladılar ãaflarıñ deryÀda ùopcı èaskeri 

 

                                                           
13 dirÀyetle: dirÀyet ile, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
14 İmÀm mebnì: İmÀmeyni, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
15 yüzleri aú ola maóşerde: yüzleri maóşerde aà olsun, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
16 müznib-i bed-kÀr: müznib ü bed-kÀr, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
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27. Òumbara OcÀàını AllÀh ber-hurdÀr eylesin17 

 Anları gördikce mÀhıñ18 paùladı dihenleri19 

 

28. Cemè olup TersÀneli keştì-i dìn-i devlete20 

 Her biri şevket-sarÀy-ı şÀha atdı lengeri 

 

29. äaçdı Àteş açılıp güller gibi BostÀniyÀn 

 Her birisi oldu baà-ı devletiñ verd-i teri 

 

30. Eyledi21 teşrìf şevketle Emìrü’l-Müèminìn 

 Sineye gül-àonçeveş aldı livÀ-yı aòêarı 

 

31. Şerèine úıldı tevessül ol melÀô-ı Müslimìn 

 MültecÀ etdi livÀ-yı Òaøret-i Peyàamberi 

 

32. Úıldı taèlìm-i vesÀyÀ ol vekìl-i MuãùafÀ 

 Etdi irsÀl-i seriyye úahr içün kÀfirleri 

 

33. Serv-i bÀà-ı dìn olan sancaàı çekdi müèminìn 

 CÀmiè-i ÒÀn Aómed oldu óısn-ı emìn22 èaskerì 

                                                           
17 eylesin: ede, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
18 mÀhıñ: şÀhın, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
19 dihenleri: düşmenleri, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
20 dìn-i devlete: dìn ü devlete, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
21 eyledi: eyleyip, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
22 emìn: emn-i, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
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34. Naòl-ı ùÿbÀsı livÀ-yı Óaøret-i Faòr-ı Rüsÿl 

 ÙÀú-ı cennetdir úıyÀs etdim görünce minberi 

 

35. İki Àãaf kim23 Óüseynle24 Muhammed nÀmdır 

 äadr-ı aèôam etdi me’mÿr ol iki şìrleri25 

 

[2b] 36. Ol26 müşìr-i ekreme tariódir àÀzi vezìr 

 Olsa şÀyÀn her biriniñ zìver-i engüşterì 

 

37. MuècizÀt-ı Óaøret-i Peyàamberìdir gÿş ediñ 

 Eyleyem tavãif icmÀlen àazÀyı ekberi [1241] 

 

38. Aldılar der-Àn YezìdÀndan Óüseyniñ Àhını 

 YÀd edince nÀmdÀş-ı leşker-i ser-èaskeri 

 

39. Yandı cÀnlar sÿ’-i taèbìr ise de  maèzÿr ola 

 Úışlanuñ dÀr-ı òalÀya döndü Àòir her yeri 

 

 40. Óaú Te’ÀlÀ şÀh-ı devrÀñı muvaffaú eyledi 

  Farø idi laènet Ocaàa iki yüz yıldan beri 

                                                           
23 Kim: ki, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
24 Óüseynle: Óüseyn ile, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
25 Şìrleri: şìr-i neri, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
26 Ol: üç, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
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41. Zorba úalúa zorba úalúa úalúdılar aòir bütün 

 Óamdü lillÀh seyf-i din defè eyledi şÿr ü şeri 

 

42. Maóø-ı şerr idi ocÀàa fitne-engìz-i yehÿd 

 Baú saña beyhÿde mi verdi harb ile27 neşteri28 

 

43. Sildi AllÀh levh-i maófÿôdan OcÀàın ismini29 

 EşúıyÀnıñ nÀmı ùayy oldı dürüldü defteri 

 

44. Anlarıñ mümkin degildi küfr30 u tuàyÀnıñ beyÀn 

 Óamdü lillÀh yüzlerine söylenildi ekåeri 

 

45. Taót-ı şevketden sekiz şÀh cihÀnı òalè edip 

 Úırdı MevlÀ sÀèirìne baàu eden ôÀlimleri 

 

46. Gitdi cevr u àadr ile üç dÀne SulùÀn Musùafa 

 Şerbet-i cÀm şehÀdet ile úandı lebleri 

 

                                                           
27 Mecmuada kelimenin altında mavi renkli mürekkeple soru işareti konulmuştur. Sehven yanlış 

yazılmış olması mümkündür. 
28 Baú saña beyhÿde mi verdi harb ile neşteri: Bak sana beyhÿde mi verdi Arablar yenşeri, KeçecizÀde 

İzzet Molla D. 
29 Sildi AllÀh levh-i maófÿôdan OcÀàın ismini: Levh-i maófÿzdan AllÀh sildi Ocaà ismini, KeçecizÀde 

İzzet Molla D. 
30 küfr: bagy, KeçecizÀde İzzet Molla D. 
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47. Aómed İbrÀhìm Muóammed hem de èOåmÀn u Selìm 

 Halè olundılar cihÀñ olmışken fermÀn birini 

 

48. ŞÀh-ı devrÀna dimez mi rÿó-ı èOåmÀn-ı şehid 

 Bir àazÀ itdin ki òoşnÿd eyledin Peyàamberi 

 

49. ÒÀn MurÀd ol úahramana böyle itmez mi hitÀb 

  Aferin ey rüzgÀruñ şehsüvÀr-ı ãaf-deri 

 

50. Sìù-i iúbÀliñ ÒudÀ bir rütbe efzÿn etdi kim 

 AsumÀnı dÿşuna ùabl itmez ona31 mehteri 

 

[3a] 

-2- 

BEYİT 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

  İtdikçe tefekkür dahi […] ey mÀh 

  Her ãubó u mesÀ çaróa çıúar devr-i fiàÀnım 

   

-3- 

BEYİT 

                                                           
31 Ona: edna, K.İ.M.D. 
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  Göz dikdim ana eşk u dü çeşmimle […] 

  Maósÿs ciger pÀredir ol àonca fidÀnım 

 

-4- 

BEYİT 

  Çekemez iken iki ebrÿlarınıñ úahrını dil 

  [Bu mısra mürekkep lekelidir] 

 

-5- 

áAZEL-İ èÁLÌ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀètün / fÀèilün 

 

 1. Ehl-i aşúıñ ãanma zÀhid maúãadı mey-òÀnedir 

  Dest-i sÀúìden hemÀn nÿş-ı mey-i peymÀnedir 

 

 2. ÓÀlimiz esrÀr-ı maóbÿb u mey ehl-i bilür 

  ZÀhidin gÿşe ince daèvası bütün efsÀnedir 

 

 3. Yezkìrle meş idüp yaàce-yi virdi èaúlımı 

  Dil kemend-i zülf-i yÀre bağlu bir divÀnedir 

 

 4. Yalınız bir ben miyim mecbÿr o mÀó-ı ùalèata 

  èÁşık-ı şÿride aóvÀlim baña pervÀnedir 
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 5. Fevt dirilirse reyhÀnı èAliyÀ ayrılmamış 

  Ehl-i èaşúın meskeni elbetde cÀnÀndır 

 

-6- 

FÁNÌ 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

[4a] 1. MÀhım yine èÀşıúları derdÀlara ãaldıñ 

 DìdÀr-ı ruòıñ èıydını ferdÀlara ãaldıñ 

 

2. Dil òoş dem-i ünsiyyet-i müjgÀnla ammÀ 

 Áòir çevirüp rÿyıñı tenhÀlara ãaldıñ 

 

3. Bulmışdı göñül seyr-i cemÀliñle teselli 

 Taórìk iderek zülfüñi sevdÀlara ãaldıñ 

 

4. Der-bürde idüp óüsniñi ey dilber-i raènÀ 

 Òasretle bütün èÀlemi àavàÀlara ãaldıñ 

 

5. Vuãlat diseler òançere eylersin işÀret 

 Bì-çÀreleri úorúulu daèvÀlara ãaldıñ 

 

6. Ey gül virüp ab-ı rÿóıñı düşman-ı òÀre 

 Hicr ateşini Àşıú-ı şeydÀlara ãaldıñ 
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7. Úaddiñ iki úat oldı niçün meyliñi FÀnì 

 Bÿs-ı úerem-i úÀmet-i bÀlÀlara ãaldıñ 

 

-7- 

áAZEL 

[ÓAKÌM] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Ey ãanem èÀşıú degil ruósÀrıña biz yÀ neyiz 

 Bend olup zencìr-i zülfinde henüz dìvÀneyiz 

 

2. Rÿz u şeb mÀtemler eyler úan döker bu dìdemiz 

CÀm-ı Cemveş sìnemiz òÿnla dolu peymÀnemiz 

 

3. DilberÀ nūş eylemek bir curèamız úÀbil değül 

Sem gibidir èaşú şarÀbı semm ile mestÀneyiz 

 

4. Gerçi nÀr-ı èaşú ile yanmış yaúılmışlardanız 

Dil olunmaz ùaşıñılmaz böyle bir vìrÀneyiz 

 

5. ÓÀãılı her ķanda yansa Şemè-i kÀfür ÓakìmÀ 

 ÓÀøırız elbetde anda şemèine pervÀneyiz 
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-8- 

FÁØIL BEG 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[4b] 1. Teslimiyyet baòş-ı dile bir elem AllÀh Kerìm 

  Lutf-ı tebdìl oluncaú bu sitem Allah Kerìm 

 

 2. Ey nehy-i dest-i bilÀ-dìde úasÀvet çekme 

  İrişür vaút-i kerem àam yine Allah Kerìm 

 

 3. Müjdeler dil-zÀdem ki bu aşinÀda saña 

  Didi bir zÀt-ı muèallÀ himem Allah Kerìm 

 

 4. Óaøret-i RÀşid Efendi o Reìs’ül-Küttāb 

  Kim odır nutúına ãaóib úadem Allah Kerìm 

 

 5. Ya’ni yaúılmışımsa vaút-i Kerem RabbÀni 

  Söylemezdi o sütÿde şiyem Allah Kerim 

 

 6. FÀøılıñ èukdesi güc òÀl olunur dimiş ikiye  

  Şimdi ÀmÀdeydi ol muòteşem Allah Kerìm 

 

 7. Vaút-i tevzìde terÀzu-yı ezel güyÀ 

  Yazdı úısmet baña levó-i úelam Allah Kerìm 
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 8. Diye iósÀna ġavvaã her nefes Allah yapar 

  Himmet-i lütfına bul dem be dem Allah Kerìm 

 

 9. Ah devletlü efendim bir alÀ-yı didim himmet 

  Eylemiş mÀye-i defèa himem Allah Kerìm 

 

 10. Bu tesellimi nevÀ dimiş mi ya èādet mi èaceb 

  Yoòsa olmuş mı baña ismim Allah Kerìm 

 

 11. Sìm u zer olmayacaú lÀfa gelür mi maóbÿb 

  Disem aàÿşum gel ey ãanem Allah Kerìm 

 

 12. Defè olur mı bu süòanla èacebÀ sulùÀnım 

  Bende erbÀb-ı dìvane disem Allah Kerìm 

 

 13. Òande eyler mi nefesle o dehi beste-i nÀz 

  Ana disem açıl ey àonca-yı fem Allah Kerìm 

 

 14. Kerem-i Óaúúa sebeb lÀzım efendim yoòsa 

  Gönüle indirmez imiş bezdim Allah Kerìm 

 

 15. Kerem-i Óaúúa vesile olur ana maşallah 

  Himmet zÀt-ı mekkÀrım òaşim Allah Kerìm 
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 16. İrişür vaúti kerem RabbÀni kÀlem teessüf FÀżıl 

  Dimişim ki saña ol muòteşem Allah Kerìm 

 

 17. Ne kerìm oldıàını bilürim ben Allah’ıñ 

  Ne bilür hÀnede ehl-i şekm-i Allah Kerìm 

  

-9- 

 [NAÌM] 

feèilÀtün/ feèilÀtün/ feèilÀtün/ feèlün 

 

 [5b] 1  Bir daòi cürm u günÀh eylemeyem èahd olsun  

  Heves-i çeşm-i siyÀh eylemeyem èahd oldun 

 

 2 İtmiyem dilberime dide-i şehvetle naôar 

  Yaèni küstÀò-ı nigÀh eylemeyem èahd olsun 

 

 3 Tevbe yÀ Rab eyledigim maèãiyet 

  Fısúsa óÀli tebÀh eylemeyem èahd olsun 

 

 4 Bir ùarìúa olayım ez-dil ü cÀn èÀzim kim 

  Kimseye maórem-i rÀh eylemeyem èahd olsun 

 

 5 İtmiyem kevkeb-i baòtıma nuóÿset isnÀd 
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  èArz-ı óurşíd eyle mÀh eylemeyem èahd olsun 

 

 6 PÀk idüp hÀñe-i úalbimi sevÀdına aãla 

  Ùalib-i tÀc u külÀh eylemeyem èahd olsun 

 

 7 Sen úabul it bu benim èözr ile tövbemi ya Rab 

  Yanmaz içün bende ah eylemeyem èahd olsun 

 

 8 äÀbit it èahdını  o Naìm  úulıñı eyleme red 

  Bir her cürm-i günÀh eylemeyem èahd olsun 

  Mim mim mim  

 

-10- 

ÓÁFIZ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Müşkil ey dil çekmeyeñ bilmez ne mümkün derd u ser 

  Gÿşe-i miónetde cÀnÀ görmez oldı dideler 

  Her göreden óÀl-i perişÀnım baña insÀf ider 

İki çeşmim kÀn döker óasret çeker tÀb-ı seóer 

 El amÀn èafv eyle cürmü ey ger mekÀnım yeter 

 

2. ZÀrı zÀrı aàlayu aldı yine firúat elem 

Baña raóm eyle bì-haúú Úaèbe-yi Beytü’l Óaram 



51 
 

Øaèf-ı óÀl oldım meded ey padişÀh zü’l-kerim 

Eyøan 

 

3. Derd-i nÀkam yalvarıram leyl u nehÀr subhanıma 

YÀ ilÀhi çÀre senden derdime dermÀnıma 

 Sen ki SettÀrü’l-Uyÿbsun baúma gel èiãyÀnıma 

Eyøan 

 

4 Úısmetim òalú eyleyüb şol yerde dÀim derd-i şeb 

 Derdine tımÀr içün ÓÀfıô úulıñ úıldın sebeb 

Ùıfl-ı bì-çÀre eyler lüùf-ı iósÀnıñ ùaleb 

Mim 

 

-11- 

[èİZZET]32 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilün 

 

[6a] 1. Ehl-i èarø eyledi iósÀn esÀmìsin yine 

 Seyr iden enèÀm-ı óÀúana merÀóım perveri 

 

2. TÀ olunca ekl idüp nān-ı şehi èaúlı olan 

Eylesünler nièmetine geldi şükrānıñ yeri 

 

3. Seyr idek İslÀmbol’uñ günden güne Àsayiş 

Çünki anlar idi her çaró-ı fesadıñ mióveri 

                                                           
32 1b-2b sayfası arasında yazılmış olan kasidenin devamıdır. 
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4. Meróametden óalú olunmışdır vücÿd-ı pÀdişÀh 

MÀl-ı mevtādan daòı gencine sen úıldı berì 

 

5. Şükrine ol pÀdişÀhıñ Óaúú muvaffaú eylesün 

TÀ ki ùurdıkça Tuãì seccÀde-i Peyàamberi 

 

6. Eyledi tecdìd-i şevket devlet-i İslÀmiyÀn 

Şarú u àarbı feth ide yÀ Rab muèallem èaskeri 

 

7. Refte refte àazveler tebrikini taórìr ide 

YÀzdı èİzzet bendesi vaãf-ı àazÀ-yı ekberi 

Mim 

 

 

-12- 

DÌVĀN 

[YESÁRÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[7b] 1 Yüz çevirdim itmesün àayrı edÀyı istemem 

  Heb oña baóş eyledim zevú-i ãafÀyı istemem 

 

2 Bunca demdir eyledigim ah u inine tövbeler 

  Böyle bir hercÀi yÀri pür cefÀyı istemem 
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3 Çekdigim àayrı hebÀ oldı benim leyl-i nehÀr 

  Úadr-i úıymet bilmeyem ol bì-vefÀyı istemem 

 

4 Vazgeç etme eski ùavrı bize ne şÿò-ı cihÀn 

  Yaşamaya böyle her derd-i belÀyı istemem 

 

5 Etmesem şimden gerü rÿy-ı cihÀna naôar 

Ey YesÀrì dÀima Àlem turÀbı istemem 

 

 

-13- 

[RIFèAT ] 

feèilÀtün / feèilÀtün/ feèilÀtün/ feèilün 

 

 [8a] 1 Dil-leb-i teşne-i viãÀline rehÀ ãoluyaraú 

  Dest-i Ààÿşuna götürdük biz anı úollayaraú 

  äÀrılıb dÀyesi dÀmÀnına bir yol bularaú 

Şeb-i vaãlında bir afet ile alt üst olaraú 

  CÀme hub içre uzandıú bu alındıú yÀndıú 

 

2. Bulunur nuúre-i dÿn niyyet óamd u kemde 

 Ola mÀlik aña ehl-i kerem her demde 

Germ bÀzÀr direm úılıfıdır bu demde 

 Bir zamÀn naúd-i süóan rÀèic iken èÀlemde 
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Nice dilber ile bir aàz idüb aldandıķ 

 

3. Şerer-i dehr hemÀn meyve-i hÀm olmaàiçün 

Gül ruósÀrına tÀbında gülÀb olmaàiçün 

áamze-i tesnim mey oluda ãafÀ ãunmaàiçün 

Şerbet-i lezzet lÀl-i lebini bulmaàiçün 

 äanma sÿziş ile dilde şeker úaynattıú 

 

4. RıfèatÀ duòteriz bizde èafet içre 

 Ab-ı dilcÿ gibi ġırbal mürüvvet içre 

ÒÀne-i meyòÀne de fercÀm meserret içre 

 Görüb ol Àfet-i bÀzÀr muóabbet içre 

RÿóiyÀ emtia-ı óasenini aldıú ãandıú 

Mim 

 

-14- 

áAZEL-İ ÁGEHÌ33 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

1. Nice taórìr edeyim34 vaãfını derd ü elemüñ 

Baàrı yufúa úalemiñ35 gözleri yaşlu úalemüñ 

 

2. NÀmede nÀm hümÀyÿnuñı taórìr ideli36 

                                                           
33 Bu şiir mecmuada Âgehî başlığı ve mahlasıyla kayıtlıdır fakat incelemeler sonucunda Ahî Divanı 

(Sungur, 1994:132)’nda bulunmuştur. 
34 ideyim: ideyin, Âhî D. 
35 úalemiñ: kÀàıduñ, Âhî D. 
36 Bu beyit Âhî Divanında 3.beyittir. 
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Yeri baş üzredür ol nÀme-i meşgìn-raúamuñ 

 

3. NÀmeniñ barmaàına rìşte-i cÀn úıldı dili37 

Ki varup bende38 elin öpe şÀh-ı keremüñ39 

 

4. áam-ı hecrüñle ne çekdügimi yazdum idi 

NÀmenüñ bükdi belini40 ãanema bÀr-ı àamuñ 

 

5 .Ne bilür nÀme ki şeró eyleye Ágehì óÀlüñ41 

Çıúmaya úÀra elif úÀrnını yarsıñ úalemüñ42 

 

-15- 

áAZEL-İ èABDULLÁH PÁŞÁ TAÓMİS RßÓÌ KİLİSÌ43 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün/ mefÀèìlün 

 

[8b] 1. OlÀydı mihre manôarasında ki  Àyìnesine 

 Ne ãÿretler virirdi mihrì görseñ mÀh-ı pervine 

 Yemìn eyler gören rÿyıñ kitÀbın òaùù-ı müşkìne 

 Nesìm-i ayÀù óüsniñ èarø iderse mülket-i Çìne 

 Ser-a-ser firúÀt-ı ateş püristÀn hep gelür diye 

 

                                                           
37 úıldı dili: baàladı dil, Âhî D. 
38 bende, benden, Âhî D. 
39 Bu beyit Âhî Divanında 2. Beyittir. 
40 nÀmenüñ bükdi belini: namenüñ úaddini bükdi, Âhî D. 
41 Ágehì óÀliñ: halün Âhî, Âhî D. 
42 Çıúmaya úÀra elif úÀrnını yarsıñ úalemüñ: Karè elif çıkmaya karnını yararsañ kalemüñ, Âhî D. 
43 Kilisli Rÿhì’nin günümüzde divanına ulaşılamamıştır. 
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2. ÒarÀm itdikce bu gülşen-serÀde úÀmet òÿbıñ 

 Olur her ser u úadd óayr-ı nÿr ùarz-ı nev uslÿbıñ 

 Dimişdir èÀşıú-ı ãÀdıúları ol şuò muràıbıñ 

 Görüb óÀl-i siyÀóın ãÀruşın rÿyında maóbÿbıñ 

 Habeş-i sulùanıdır güyÀ oturmış naót-ı zerrine 

 

3. Uãÿl nÀzı çeşmiñ bahş idüb cemè-i CevÀmìèden 

 Firaà iltifÀta èözr ider menè-i MevÀnìèden 

 Úılub óall rumÿz-ı ebrÿlarıñ metn-i ÙavÀlì’den 

 Ruóıñla mihr olunca imtiòÀn şerò-i ÙavÀlì’den 

 Mümeyyizler didi óüsnüñ sezÀ-var oldı taósine 

 

4. Göñül baúìr iken rÿş oldı çün zülf-i şeb-bÿya 

 Anı èaşıúıñ çapÀnıñ bir zamÀn bildirdi her ãÿya 

 Dirià ol çeşm-i cÀõubende sen bend itdi bir mÿya 

 Geçerken yaèni àamzeñden eyleşdi dÀm-ı giysÿya 

 GiriftÀr oldı murà-ı òÀôırım çengÀl şÀhına 

 

5. Hemìşe èÀdet itmiş RÿóìyÀ cevr itmiş ki ol mÀh 

 Bizi bir merd-i ãÀdıú eyledi bu nükteden agÀh 

 Nedir seyr ile o mestÿr olan úadr-i feraò cÀh 

 Ol şÀh-ı óüsnüne tìg-i àamzeñ olmayaydı Àh 

 Didi bilmez misin cellÀd lÀzımdır selÀùına 
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-16- 

RßÓÌ KİLİSÌ44 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. O şÿòuñ naòl-i úaddin45 medó iden dil-i meyve-i ter yer 

 Sözin taúlìd iden ùÿùì dehen vaãfında sükker yer 

 

2. Semender-veş àıdÀsı ateş olsa bir sitemkÀruñ 

 Vücudın èÀúıbet nÀr-ı nedÀmet andan ekser yer46 

 

3. CihÀnda merdüm-i mümsik mÀlik olsa genc-i ÚÀruna 

 FenÀdan göz yumunca mÀlıñ iller kendüsin yer yer 

 

4. Bu nev47 maømÿn-ı reng-i Àmìzi òoş naúş eylemiş üstÀd 

 Reg-i faãã nigìn bir nÀm içün bìñ zaóm48 neşter yer49 

 

5. FirÀúı nıúmetin ol şÀh-ı hüsnüñ yerse ger aàyÀr50 

 ViãÀli nièmetin Rÿhì gibi bir èabd-ı kemter yer51 

                                                           
44 Bu şiir Ak, Coşkın (2001) Bağdatlı Rÿhì Divanı Karşılaştırılmalı Metin’de 424. Numarada 

kayıtlıdır. 
45 Úadin: zerin, Bağdatlı Rÿhì D. 
46 Bu beyit divanda beşinci beyitte kaydedilmiştir. 
47 bu nev: bulur, Bağdatlı Rÿhì D. 
48 zaòm: kerre, Bağdatlı Rÿhì D. 
49 Bu beyit divanda 6. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
50 Bu beyit divanda 7. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
51 Bu şiir divanda 7 beyittir. Divanda olup mecmuada olmayan beyitler aşağıdaki gibidir: 

 

2. Kemer-vÀrì miyÀn-ı dilbere zÀhid ùolaşduúda 
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-17- 

áAZEL-İ NEDÌM52 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[9a] 1. èÁúıbet-i gönlüm esìr ettin o gìsÿlarla sen 

 Hey ne cÀdÿsun ki Àteş baàladıñ mÿlarla sen 

 

2. Böyle çÀpük geldiñ ey óatt-ı siyeh ruósÀrına53 

 Var ise pervÀza meşk etdin piristÿlarla sen 

3. Ben mi sÀúi olayım bezme ùururken sevdigim54 

 Böyle sìmin saklar billÿr bÀzÿlarla sen 

 

4. NÀzdan òÀmÿşsun yoòsa zebÀnın ùuymadan55 

 İstesen bin dÀstÀn söylersin ebrÿlarla sen 

 

5. áamze-i fettÀnıñı úoyduñ ki yıúdı èÀlemi56 

 Baóåe ãalmışken57 çeh-i BÀbilde cÀdÿlarla sen 

                                                           
    O pìç u tÀbuñ encÀmında belden pÀk òancer yer 

 

4. Zen-i dünyÀya raàbet-gìr olanlar zenden alçaúdur 

    FenÀ dÀrında èuúbÀ kÀrın ancaú er gibi er yer  
52 Nedim D. ( Macit, 2012: 305). 
53 Bu beyit Nedim D.’de 3. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
54 Bu beyit Nedim D.’de 4. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
55 Bu beyit Nedim D.’de 7. Beyir olarak kaydedilmiştir. 
56 Bu beyit Nedim D.’de 2. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
57 ãalmışken: dalmışken, Nedim D. 
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6. Görmeden mecnÿnların saórÀda ki cemèiyyetin58 

 Sevdigim meşk-i nigÀó eylerdin Àhÿlarla sen 

 

7. Serv-i dil-cÿyumdan ayrı geşt-i gülşen istemem59 

 Var yürü istersen ey eşk-i revÀn cÿlarla sen 

 

8. Bü’l-èaceb aàyÀr-ı60 efsungersin ey kilk-i Nedìm61 

 Çoú ùabièat ser-òoş eylersin bu dÀrÿlarla sen62 

 

-18- 

RUÓÌ KİLİSÌ63 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Cebìn fersÀ olanlar òÀkiyÀya pÀye bulmaz mı 

 Felekde rütbe-i evc semÀya mÀye bulmaz mı  

 

2. Haris bir meniş düşdün úocanıñ írsı-ı dünyÀya 

 Meger ceys ecelden evvel u àÀye àaye bulmaz mı 

                                                           
58 Bu beyit Nedìm D.’de 5. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
59 Bu beyit Nedìm D.’de 6. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
60 AàyÀr: ayyÀr, Nedìm D. 
61 Bu beyit Nedìm D.’de 9. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
62 Mecmuada 8 beyit olarak yer alan bu şiir, şairin divanında 9 beyittir. Divanda olupda mecmuada 

yer almayan beyit aşağıdaki gibidir: 

Şÿhtur tÀ şöyle reftÀrın ki fark etmez bakan 

Şöyle gitsen serv-i ÀzÀdım akar sularla sen (Macit, 2012) 
63 Kilisli Rÿhì’nin divanına günümüzde ulaşılamamıştır. 
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3. GedÀnıñ şÀh olan ùıfl-ı delen aglatmasun yoòsa 

 Ôuhur gurre-i Allah ol gedÀya dÀye bulmaz mı 

 

4. YanÀr tÀb-ı taèble zÀd-ı mesÀye sÀye bulmaz mı 

 Kanaat eyleyüp zÀd-ı mesÀye sÀye bulmaz mı 

 

5. MudavÀ-yı dil àamıñın içün Ruóì seherlerde 

 VÀrÀn-ı derd ehl-i dergÀh devÀye vÀye bulmaz mı 

 

-19- 

áAZEL-İ FUØULÌ TAHMİS RßÓÌ KİLİSÌ64 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. DilÀ ayine-i veş ãÀf olmayan èakis ãor virmez 

 Anın-çün şÀm-ı giysÿ-yı tebÀn feyø seher virmez 

 èAceb kim ah ateşnÀ kim ol şuòa esir virmez 

 Baña bÀd-ı ãabÀ ol serv-i gül-ruòdan haber virmez 

 Açılmaz àonce-i baòtum ümìdüm naòlì ber virmez 

 

[9b] 2. FirÀúıñ pÿtesinde óısm u cÀnım gül-küdÀz itme 

 Saña úaãr oldı maùlab úıããa-ı hicri dirÀz itme 

                                                           
64 Kilisli Rÿhì’nin divanına günümüzde henüz ulaşılamamıştır. 
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 Bu gülşende ecel ey àoncÀ-yı fem bu deñlü nÀz itme 

 Gözümde mesken it hÀr-ı müjemden ihtirÀz itme 

 Gül-i òandana her dem òÀra yÀr olmaú øarar virmez 

 

 3. äayılmaz derd u fitúÀr olsa yüzimde biri ióãÀ 

 Her ahım dÿd-ı çün berÀber óasret eyledi peydÀ 

 Olub her úaùre-i barÀn àamdan içün biñ deryÀ 

 Döküb gözyÀşım sensiz helÀúim isterem amma 

 Ecel peykine seyl-i eşk gir-Àbı güzer virmez 

 

 4. Gel ey hercÀi her cÀye ãabÀnıñ sÿ-be-sÿ isme 

 CefÀculık yarÀşamazsın şÀh-òÿbÀna bu resme 

 Çeker òÿn çekerdin åÀzın ebrÿlarıñ vesme 

 Eger cÀn almaú istersen tenümden tìàuñı kesme 

 Ki pejmürde nihÀle virmeyince ãu åemer virmez 

 

 5. Felek-i dolabıñ evvel döndür çeşmiñ şarÀbından 

 Dilerse saña bir gün gösterir ãoñra óicÀbından 

 Òaõer úıl dehriñ óÀãılı åevÀb u tÀbından 

 ÚıyÀs it şemden vehm itme çerhün inúılÀbından 

 O kim baş almaàa úaãd itmeyince tÀc-ı zer virmez 

 

 6. Nedenlü şehr-i çarò àaddÀr olsa gec reftÀr 

 Virir her şÀmıñ encÀmında bir òurşid-i perenvÀr 
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 CefÀ-yı müstevcib zevk u ãafÀdır eyleme inkÀr 

 BelÀ øımnında rahat oldıàıñ òalúa ider iôhÀr 

 Felek bì-hÿde òÀr-ı òuşkden gül-berg-i ter virmez 

 

 7. èAceb èibret-i nemÀdır RÿóìyÀ ayine-i devrÀn 

 Òıred dökünde èÀcizdir nedenlü eylese imèÀn 

 Görenler kerem u serd rüzgÀrı böyledir her an? 

 Fuzÿlì dehrden kÀm almaú olmaz olmadın giryÀn 

 äadef ãu olmayınca ebr-ı nisÀndan güher virmez 

  

-20- 

áAZEL-İ NßRÌ MEÓMED PÁŞÁ èAYINTÁBİ65 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 [10a]  1. CÀn naúdi diler àamze-i dellÀli cÀnÀnuñ 

  Var müşteri vaãl ola gör varsa cÀnuñ 

 

 2. Oòşarken uyutsam seni cÀnÀ úucaàumda 

  Çözsem öperek dügmeleriñ bend-i miyÀnuñ 

 

 3. Bulsam raãad-ı vaãlıñı terbiè ederekden 

  Efsÿn-ı niyÀz acsa şehÀ genc nihÀnuñ 

                                                           
65 Antepli Divan Şairleri (Yakar, 2015: 106-107). 
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 4. Sìnemde temÀşÀsı içün yüz göz açubdur 

  Tír-i müjdesi lüùf idüb ol úaşı kemÀnuñ 

 

 5. Çıúmaz dehen-i Nÿrì’den esrÀr-ı viãÀlüñ 

  äun muãóaf ruòsÀrıñı varsa ise kemÀnuñ 

  Mim 

 

-21- 

[NßRÌ]66 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1. Oynar yörük terennüm çeng-i çÀàÀneden 

  Raús-ı aver oldı şevúiyle dilkeş terÀneden 

 

 2. Defè-i àam òammÀr ãafÀ-yı ãabÀh içün 

  SÀúi baúıyye yoú mı şarÀb-ı şebÀneden 

 

 3. Resm-i fitnede bir nÀzenin dehre nÀz ider 

  Ter tÀzelikde ãÀnki gice ùoàmş anadan 

 

 4. Bend-i meyÀn çözildi keşÀd oldı dügmeler 

                                                           
66 Antepli Nûrî Mehmed Paşa’nın divanına günümüzde henüz ulaşılamamıştır. Diğer şiirinin (10a-20) 

yer aldığı Antepli Divan Şairleri (Yakar, 2015)’nde bu şiir yer almamaktadır. 
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  Lüùf eyle sende ey pìrhan çıú meyÀneden 

 

 5. Gir Nÿrì úoynına gir èarøıñ per u bÀl isem 

  Çoú yavrılar uçurdı ol pejmürde lÀneden 

 

-22- 

áAZEL-İ AÓMED PÁŞÁ VÁLÌ-Yİ BAáDÁDÌ67 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. èÁrıøıñ èarø it güle gülşende zibÀlanmasun 

  Serve göster úaddüñi nÀz ile raènÀlanmasun 

 

 2. Úıl muúavves úaşlarıñ ùarf-ı külÀhından èayÀn 

  áurre-i meh şekl-i ebrÿsına àarralanmasun 

 

 3. Sür raúìbi ravza-i kÿyundan ey óÿri-likÀ 

  Baà-ı cennetdür anı kÀfir temaşalanmasun 

 

 4. Bülbül-i kÿdsi gibi medh ider Áómed óaddüni 

  LÀleler nÀzüglenüp güller muùarrÀlanmasun68 

                                                           
67 Ahmed Paşa D. (Tarlan, 2005: 354) 
68 Mecmuada 4 beyit olan bu şiir, şairin divanında 6 beyittir. Ahmet Paşa D.’nında olupta mecmuada 

olmayan beyitler aşağıdaki gibidir. 

Refè úıl cÀnÀ cemÀl-i dil-fürüzundan niúab 

Gün yüzün Àyinesin görsün mücellÀlanmasun 
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-23- 

áAZEL-İ ÁDEM EFENDİ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[10b] 1. Bir peri ruòsÀra dil aúmış gider ãular gibi 

  Cÿş gelmiş çeşmim ùufÀn òubz aúar cÿlar gibi 

 

 2. Ùÿrfe-i cÀdÿ didigim itmiş dilleri bir mÿya tìr 

  Çağır meşÿb feryÀd iderler heb peristÿlar gibi 

 

 3. Çìn kÀküllerine òoş düşmüş kenÀr-ı cebeye 

  Oúınur sernÀmlarda bazılan havalar gibi 

 

 4. Yayınca ãabr itsün Ádem merd-i mÀn dideler 

  Baş başa çatmış yaúarlar çifte ahÿlar gibi 

  Mim 

 

-24- 

RßHÌ69 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                           
Zülfi zencìrinde dil divÀnedür şol dil-berüñ 

Ùolaşup bÀd-ı ãabÀ zülfine şeydÀlanmasun 

 
69 Bağdatlı Rÿhì D.’nında bu şiir yoktur. Kilisli Rÿhì Divanına ise günümüzde henüz ulaşılamamıştır. 
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  Bu gün on dört gün oldı görmedim ey mÀh seni 

  Ey efendim bize gel bu gice aòşamlayalım 

 

 1. SaúiyÀ mey ãun bize yÀr-i Hüdanun èaşúına 

  Sürelim zevú-i Muóammed MuãtafÀnun èaşúına 

  İdelim èişret èAliyyü’l-MurtøÀnıñ èaşúına 

  Nÿş idelim Óasan óulkü’r-RıøÀnuñ èaşúına 

  Cÿş idelim şah Óüseyn-i KerbalÀnuñ èaşúına 

 

 2. Çün cihÀnda her zaman bir èÀşıúıñ devrÀnıdur 

  Rehberimiz óÀliyÀ iki cihÀnıñ cÀnıdur 

  Pirimiz sulùanımız lütf u èinÀyet kÀnıdur 

  BÀde-i cÀm maóabbet mü’miniñ imÀnıdur 

  SÀúiyÀ ùoldır èAli Zeyne’l-èAbÀnıñ èaşúına 

 

 3. Çünkü bildin aãlımız kim evvel u aòir bizüz 

  İbtidÀyuz intihÀyuz bÀùın u øÀhir bizüz 

  Her neye baúsaú cemÀl-i óaørete nÀôır bizüz 

  SÀúiyÀ mey ãun bize zerrin eyle Baúır bizüz 

  Şah Muhammed BÀúırı ol kÀn u vefÀnıñ èaşúına 

 

 4. Nüh felek cÀr èanÀãırdır bizim òuddamımuz 

  Cemèimizdir cürèamız her gün bizim bayrÀmımuz 

  Cümle eşyÀ bÀd ider gice gündüz nÀmımuz 
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  SÀúiyÀ mey ãun bize tÀ ãubó olunca şÀmımuz 

  Şah Caèfer maéden-i äıdú-ı ãafÀnuñ èaşúına 

 

 5. Ol biziz kim varlıàımızla ùolı kevn-i mekÀn 

  Gahi ôÀhir oluruz gÀh ideriz sırr-ı nihÀn 

[11a]  Aãlımız arzÿ úılanlar cümle zerÀh-ı cihÀn 

  BÀde-i güllüni ùoldır sÀúiyÀ ãun taze cÀm 

  Şah imÀm MÿsÀ-yı KÀôım Pir èaùÀnıñ èaşúına 

 

 6. Ne felek arø u semÀ her ùaraf seyrÀn bizim 

  Evvel u aóir èÀlem içre nÀm eyle nişÀn bizim 

  Bunca bu kÀinÀtıñ óükmüne fermÀn bizim 

  SÀkiyÀ mey ãÿn bize dem bizim devrÀñ bizim 

  Şah imÀm MÿsÀ radiyallah èaùÀnıñ èaşúına 

 

 7. Maôhar-ı lüùf-ı ÒüdÀ’yız bizdedir èilm-i eõel 

  On sekiziniñ èaleme irer eger uzatsaú el 

  èÁlim u èamil biziz kim bizdedür èilm u èamel 

  SÀúiyÀ mey ãun bize biz mest-i elest-i lem-yezel 

  Şah İmÀm Muóammed Taúi Şemsü’d-duóÀnıñ èaşúına 

 

 8. Kenzi èarşıñ biñbir  sırr-ı KurèÀn bizdedir 

  Çeşme-i òayvÀn biziz kim her derde dermÀñ bizdedir 

  Baór-ı èUmmÀn’ız úamÿdır ile mercÀn bizdedir 
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  SÀúiyÀmı ãun bize şimdi devrÀn bizdedir 

  Şah Meómed’dir Takì Bedrüèd-DücÀ’nıñ èaşúına 

 

 9. Ehl-i imÀn bizdedir biz müminin imÀnıyuz 

  Münkeriñ inkÀrıyız hem yezid ùÿfÀnıyuz 

  Cümle cismiñ cÀnıyız hem cÀnlarıñ cÀnlarıyuz 

  SÀúiyÀmı ãun bize biz èalemiñ sulùÀnıyuz 

  ŞÀh Óasan èaskeri yüz ãÀóib-i livÀnuñ èaşúına 

 

 10. Bizdedir miftÀhó-ı àaybı bizde olur fetó-i bÀb 

  Dem be dem kesb-i øiyÀ-yı bizden alur aftÀb 

  Úılmışız levó-i naôar kim bizdedir Ümmü’l-KitÀb 

  äÀúiya mey ãun bize tÀ ãubóa dek cÀm-ı şarÀb 

  Şah Muhammed Mehdi-i ãÀóib zamanıñ èaşúına 

 

 11. Rÿóìyüz biz her nesnenin aãlı biriz kim şeş-i cihÀt 

  TÀ  ezelden hem biz oldıú cemale zerÀt-ı zèÀt 

  èAôam-ı esmÀ biziz kim bizde bulunur nur-ı zÀt 

  äÀúiyÀmı ãun bize tÀ ãubóa dek cÀm-ı óayÀt 

  äaúiya ãun Zü’l-CelÀl-i KibriyÀ’nıñ èaşúına 

  Mim 

 

-25- 

DESTßR 



69 
 

[äAFFET] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

[11b] 1. Devr-i evvelden berü gözden o göñül maènimdi 

  Bilmezim güldigimi farú idemem nìk didi 

  Úalmadı àayrı emel-i cÀn cihÀnda idi 

  Raóm idüb óÀl-i dil-zÀde idersiñ mededi 

  Beni ol yÀre ilet “Ya raculen òuõ bi-yedì”70 

   

 2. Eåir itdi oúur cÀnıma suz-i firúat 

  Yanar ateş gibidir şimdi dil-ber-i miónet 

  Olmuşum óÀãılı mecnÿn gibi divÀne äaffet 

  ÓÀlime baúda benim eyle fütüvvet u himmet 

  Eyøan 

 

 3. Ah ãad ah göñül óasret ile òun oldı 

  Aàlamaúdan gözimiñ yaşıda ceyóÿn oldı 

  ÓÀùrım ãÿdem ki àayet eyle maózÿn oldı 

  Meróamet eyle göñül hÀli diger gün oldı 

  Velehu71 

 

 4. Allah Allah bu naãıldır dÿ belÀyı cÀn-gÀh 

                                                           
 .Ey adam! Tut elimden :يا رجلا خذ بيدي 70
 .Bu da ona aittir :وله 71
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  Bir ùarafdan o bizi eylemede kibriya vah 

  Vaút-i viãalinde olan óÀlimize eyle nigÀh 

  Her zaman olmaz ise çÀre-gÀó u bey-gÀó 

 

  Velehu 

 5. Neyledi gör ki dil-zÀde felek àaddÀrı 

  Bir baña itdi beni bir baña ol dildÀrı 

  Aàlıyor yÀre daòi óÀlime zÀrı zÀrı 

  Kerem olsun dil divÀneye senden yarı 

 

  Velehu 

 6. Gezerim firúat-ı dil-zÀde ile ùÀà u ùaşı 

  Gice gündüz aúıdır iki gözüm úanlu yaşı 

  Var mı bu yolda èaceb úabes-i diliñ pÀdÀşı 

  Úoymuşım yÀr yoluna óaãılı cÀnu bÀşı 

 

  Velehu 

 7. Beni yÀrimden ayırdı felek dön meşreb 

  Şimdi kimle edeyim ãoóbet cÀn leb bir leb 

  Gice ve gündüz çekerim nÀle-i yÀ Rab yÀ Rab 

  Buldum söylemege senden enseb 

 

  Velehu 

 8. Ah kim tìg-i sitem úıydı yine cÀnımıza 
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  Úondı àam leşkeri şehr-i dil virÀnemize 

  Úara gün ùoàdı yine úalb-i aòirÀnımıza 

  KÀfir aàlar bizim aóvÀl-i perişÀnımıza 

 

  Velehu 

 9. CÀndan eyledi bizÀr beni hicr u elemi 

  CÀn atardım bulabilsem idi rÀó-ı èaddemi 

  äanma şekvÀ iderim çekmege bu derd-i àanı 

  Kim çeker şeyk bu rütbe-i elem dimedi mi 

 

  Velehu 

 10. Devr iden birbirimizden bizi Óaúdan bulasun 

  BÀd-ı hicr ile gel rÿy-ı amidi ãolsun 

  Dilerim dideleri òun cigerle ùolsun 

  İnkisÀr alma ãaúın her ne olursa olsun 

 

  Velehu 

 11. CÀn-ı cÀnÀn seniñ àamze-i èayyÀşı içün 

  Aàlayub şam u seóer gözyaşı içün 

  Göñül avÀre seniñ ah şerer yaşı içün 

  Cümlesinden geçelim sevdigiñ başı içün 

  

  Velehu 

 12. YÀr içün hicr ile çeksem ne úadar cevr-i sitem 
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  Ben taóammülde úuãur itmem er oàlı ersem 

  Cana minnet bulana rÿó-ı revÀna virsem 

  Nekriden mültemesem yardır ancaú her dem 

  Beni ol yÀre ilet “Ya raculen òuõ bi-yedì”72 

  Mim 

 

-26- 

SÁİB EFENDİ73 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / meèfÀìlün / mefÀèìlün 

 

[12b] 1. Eåir sÿz-i dil èuşşÀúdan maèşuúa èÀiddir 

  SırÀc eyle anın-çün olsa èadd pervÀne vÀóiddir 

 

 2. MusÀvìdir meks-i mizÀn-ı èadl Óaú’da úeyl eyle 

  MusÀvÀt oldıàın mizÀn-ı Óaú’da bir mümehhiddir 

 

 3. Kemend-i bÿy zülf-i yÀrdır bend dil-i èÀşıú 

  Anın-çün úayd-ı kÀkülden rehÀ sevdan fÀsiddir 

 

 4. Görünmez haèb raòat dide-i pìr (lekeli) 

  Olub yeksÀn ãabÀó ile mesÀ (lekeli) 

 

                                                           
 .Ey adam! Tut elimden :يا رجلا خذ بيدي 72
73 Sâib Efendi Divanı Filiz Kalyon tarafından yayımlanma aşamasındadır. 
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 5. ÓesÀb itdikce daà sine-i mecrÿh-ı sehv itdim 

  Sayıla derd-i hicrÀnı ne nÀúıãdır ne zÀiddir 

 

 6. NizÀè ãubó bir èad ile terk it cevr-i azÀrıñ 

  Bu èÀlem olduàı fÀnì bu maènÀya mesÀèiddir 

 

 7. Bu nev vÀdide peyrevlikde NÀbì hüner sence 

  Daòilden ol emin ãÀóib taaèarruø àayrı vardır 

 

 8. DevÀdır ùab dendidemi geleñüm àam-ı èaşúa 

  Bu úula tevbe olmaúla pişimÀnı müekkeddir 

  Mim 

-27- 

èİZZET PÁŞÁ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. Òükm-i taúdirde hüşyÀr-ı èÀúıl birdir 

  Úısmet-i rÿz-ı eõel èÀlim cÀhil birdir 

 

 2. Sevú-i tevfiúde (lekeli) u mizÀn olmaz 

  Feyz-i MevlÀ’ya (lekeli) kÀmil birdir 

 

 3. MÀniè-i devlet olur Àdeme ifrÀù-ı zekÀ 

  CÀh-ı iúbÀlde mecnÿn ile èÀúl birdir 
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 4. Óaúúa teslim gör saèy ile olmaz devlet 

  Olsa tevfiú ÒüdÀ-yı muúaddem u kÀhil birdir 

 

 5. Bir olur èadl-i ilÀhide SüleymÀñ ile mÿr 

  Der ki Óaú’da hemÀn şÀhla cÀhil birdir 

 

 6. Gene erbÀb-ı bilür ehl-i kemÀliñ úaderiñ 

  Bezm-i cihÀlde ÓasÀn’la bÀúil birdir 

 

 7. Vaãıl serhÀdÀ eyleyemez úıyl ile úÀl 

  Genc vücÿtda hemÀn sÀkit u kÀil birdir 

 

 8. èİzzeta raómet Óaú nìk vire yeksÀndır 

  Yaàsa barÀn-ı kerem baór ile sÀhil birdir 

  Mim 

 

-28- 

[èÁLÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

[13a] 1. O mihr u baòt èÁlì gibi àaddÀr olmak istermiş 

  VefÀ semtinden el çekmiş cefÀkÀr olmaú istermiş 

  Muóaããıl ôalime meyl itmiş sitemkÀr olmaú istermiş 
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  Úırÿb èaşıúların cellÀd-ı òınkÀr olmaú istermiş 

  Yetişsünler meded-i üftÀde yalvarı görsünler 

  Mim 

 

 

-29- 

 1. Úavs-ı úuzaó mihr u mah 

  İòmale-i tÀrìó tÀşına 

  TÀc-ı şÀhiddir ki 

  Úondı çeşme sarık başına 

 

-30- 

ŞARÚI 

8’li Hece Ölçüsü 

 

[13b] 1. Ben bilmezdim baña noldı 

  Gözlerim yaş ile doldı 

  Benim göñlüm seni buldı 

  Yaúma cÀnım gel gel a cÀnım gel 

  Ne oldıysa baña oldı 

  YÀr saña ne oldı 

  

 2. Sular gibi ne çÀàlarsıñ 

  Dertli sinemi daàlarsıñ 
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  Benim içün mi aàlarsıñ 

  EyøÀn 

 

 3. Ben çekerim ah u zÀrı 

  Raóm ile gel èömrüm vÀrı 

  Ben yandım señ yanma bari 

  EyøÀn 

 

-31- 

BEYİT 

[FUZßLÌ]74 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1. Benim yÀrim gibi ya Rab cefÀkÀr olmasun kimse 

  Benim derdim gibi derde giriftÀr olmasun kimse 

 

-32- 

BEYİT 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1. YÀri tenhÀda bulub pÿsesin almaú diledim 

                                                           
74 Bu beyit Fuzÿlì Divanı (Tarlan, 2017:91)’nda kayıtlı olan şiirin matla beyitinin sadelştirilmiş 

halidir. Bu beyit divanda aşağıdaki gibidir: 

Menüm tek hiç kim zar ü perişan olmasun ya Rab 

Esir-i derd-i ışk u dağ-ı hicran olmasmı ya Rab (Tarlan, 2017:91) 
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  Bir óabeş beklermiş ben anı óÀli ãandım 

 

-33- 

BEYİT 

[ÁŞIK ÖMER] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. MübtelÀyım óÀùrımdan fikri yÀr eksik degil 

  MÀh-ı cemÀliñ görmeyeli ahuzÀr eksik degil 

 

-34- 

ŞARÚI 

[èİZZET]75 

müstefèilün / müstefèilün 

 

 1. Seyr eyleyüb sìm u teniñ76 

  Mecburen77 oldum ben seniñ 

  Şem eyleyüb nazıñ78 beniñ 

  Mecburen oldım ben seniñ 

  

 2.  

                                                           
75 TRT rep no: 10011 
76 sìm u teniñ: sìmìn tenin, TRT arşiv, rep no:10011 
77 Mecbÿren: mecbÿrun, TRT arşiv, rep no:10011 
78 Nazın: anber, TRT arşiv, rep no:10011 
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  Áşıú virir varsa nesiñ 

  Ben daòil iderken herkesi 

  Eyżan 

 

 3. Etsen nolursun bir nigÀh 

  Zaòmetdir amma gÀh u gÀh79 

  Ah etmemek mümkin mi ah 

  Eyzan 

  

 4. MÀil iken èİzzet saña 

  Raóm itmedin asla baña 

  Cevriñ nolur ko bir yaña 

  Mim 

 

-35- 

8’li Hece Ölçüsü80 

 

[14a] 1. Bir melek-i simÀ ey nÀzenin 

  Şemse beñzer yüz81 cemÀlin 

  äırma telidir kÀkülin 

 

                                                           
79 GÀh u gÀh: gÀh-gÀh, TRT arşiv, rep no:10011 
80 TRT rep no: 2160 
81 Yüz: gül, TRT arşiv, rep no: 2160 
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 2. Güzeldir ol miåal güneş 

  Alub èaúlım ol şems-veş 

  Yaúdı beni güzel ateş 

 

 3. Güzelsin yoúdır bahÀne 

  Gelmemiş miåalin cihÀne 

  Sevdim seni yaúma beni gel 

  Gel aman 

  

 4. Uzun boylı ince meyÀn 

  Úaşlar kemÀn óoúúa dehÀn 

  Yandım elinden el aman 

 

  Eyżan 

 5. Ķulun olsun saña úurbÀn 

  èAdÿlara virme amÀn 

  Meróamet it sende bir Àn 

 

-36- 

ŞARÚI82 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                           
82 TRT rep no: 9786 
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 1. Sevdi cānım şimdi bir nevres-fidÀn 

  Vermedim sır kimseye óayli zaman83 

  Pek çabuk óalim aña oldı èayān 

  Duydı mecbur oldıàımı nev-civÀñ 

   

 2. Yanaàında var o şuóıñ çifte beñ 

  Can u dilden bende oldım aña beñ 

  Hiç mürüvvet yoú mı sende gül-beden 

 

  Eyżan 

 3. Óayli dem rÀhında çekmişken emek 

  Ben yanarım vaãlını úaldım dilek 

  Virmedi fırãat bize amma felek 

 

  Eyżan 

 4. Düşdi göñlim şimdi bir meh-pÀreye 

  KÀfir engel görmek ister Àraya 

  áayrı yoú çÀre dil-i bi-çÀreye 

  Eyżan 

 

-37- 

ŞARÚI-YI RÁST 

                                                           
83 Hayli zaman: bir zaman, TRT arşiv, rep no: 9786 
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8’li Hece Ölçüsü 

 

[14b] 1. BÀġ-ı óüsnün dil-rübÀsı 

  Yoãmadır àÀyet edÀsı 

  Şimdi göñül mübtelÀsı 

  Var mıdır bilmem vefÀsı 

   

 2. Perçemiñ ebrÿsına baú 

  HÀl-i èanber bu sìne baú 

  Dìde-i cÀn sözine baú 

 

  Eyżan 

 3. Görmedim mislini ben de 

  ÙÀèúat úalmadı bu tende 

  Oldı mÀèil saña ben de 

 

  Eyżan 

 4. Úaddi mevzÿndır o dilber 

  Ruóıñda açılmış güller 

  Bende oldım aña bir bir 

  Mim 

 

-38- 

ŞARÚI-YI BÜZÜRG 
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[NßRÌ]84 

8’li Hece Ölçüsü 

 

 1. Beni cevriñ óarÀb itdi 

  Bì-ġayet gücüme gitdi 

  Dil-i maózÿnım incitdi 

  Bì-àÀyet gücüme gitdi 

   

 2. İşitdim itdügin cÀna 

  Bilürmisin geçen cumèa 

  Sen inkÀr eylediñ amma 

  Eyżan 

  

 3. Niçün úıydın baña öyle 

  RevÀmıdır şimdi böyle 

  Efendim doàrusun söyle 

  Eyżan 

 

 4. Nÿrì úuluñ saña bende 

  Mürüvvet itmediñ sende 

  Kaşıñ çatdın geçenlerde 

  Mim 

                                                           
84 TRT rep no: 1406 
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-39- 

ŞARÚI-YI RAST 

[ŞEMSÌ]85 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[15a] 1. Düşdi göñlim saña şimdi ey peri 

  Alub èaúlım itdiñ ey mÀh serseri 

  Yoluna virsem sezÀ cÀn u seri 

  Sevdi cÀn sen gibi yoãma dilberi 

   

 2. Baúmış oldım bir kere gerdÀnına 

  Óālimi fehm etdiñ aldıñ yanına 

  èÁşúın ateş bıraúdın cÀnına 

 

  Eyżan 

 3. Seyr idüb rüyanda èanberden beni 

  Koúlıyan mest olur ey mÀh seni 

  Kendüne üftÀde úıldın sen beni 

 

  Eyżan 

 4. Şimdi buldıñ Şemsì sen cÀnÀneye 

                                                           
85 TRT rep no: 3703 
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  Gel fedÀ itme dil-i divÀneye 

  Sen sevendir èÀşıú-ı mestÀneye 

  Mim 

 

-40- 

[AHMED èİZZET EFENDİ]86 

8’li Hece Ölçüsü 

 

 1. Etti eåer èaşú cÀnıma 

  Var bir sözim sulùanıma 

  Maòfìce gelsen yanıma 

  Nakarat 

  Var bir sözüm sulùÀnıma 

 

 2. Ben kimle göñül eyleyim 

  Sensiz cihÀnı neyleyim 

  Maúbÿl olursa söyleyim 

 

  Eyżan 

 3. Gelmişken amma çoú yeri 

  Oldı merÀú dünden beri 

  Onuñ olursa ey peri 

                                                           
86 TRT rep no: 3962 
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  Eyżan 

 4. AàyÀre etmese87 raàbeti 

  Lüùf it unutma èİzzeti 

  Úorúma uzatmam ãoóbeti 

  Mim 

 

-41-88 

müstefèilÀtün / müstefèilÀtün 

 

[15b] 1. Çoúdur gönülde daà-ı melÀlim 

  Eyler teàÀfül ol úanlı øÀlim 

  Müşkìl olubdır89 àayetle óÀlim 

  Eyler teàafül ol úanlı øÀlim 

  

 2. Bir bì-amandır şìrìn-zebÀñdır aşub cÀndır 

  Eyler teàafül ol úanlı ôÀlim 

 

 3. Seniñ ne müşkil hercÀyi yÀri 

  Dirdim yoluna can-ı figÀnı 

  Biñ kere úalsam feryÀd u zÀrı 

                                                           
87 Etmese: etse, TRT rep no: 3962 
88 TRT rep no: 3079 
89 Olubdır: olup dur, TRT arşiv rep no: 3079 
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  EyzÀn 

 

 4. Ol mest-i nazım bir mey amandır 

  Cevr eylemekde raik batandır  

  CÀnım amandır óÀlim yamandır 

  Eyżan 

  Mim 

 

-42- 

[èİZZET] 

müstefèilÀtün/ müstefèilÀtün 

 

 1. Şuèlelenüb derd u àam u ısùırÀb 

  İtdi göñül mülkini yeksir óarÀb 

  Ateş-i èaşú itmedi baàrım kebÀb 

 

 2. Ah mineèl-aşk ve óalÀtihi / Aóraúa úalbì bi-óararatihi90 

  Ma naôara’l-aynu ila-gayrikum / Uúsimu billahi ve ayÀtihi91 

 

                                                           
90 “Mine’l-aşk” sözü Şeyh Galip’in bir terci-i bent’inin (Okcu, 2014:118-120) vasıta beyti olarak (Âh 

mine'l aşkı ve hâlâtihî / Ahraka kalbî bi-harârâtihî) şeklinde geçmektedir. Bu terci-i bent altı bentten 

oluşmaktadır. Her bentte sekizer beyit (16 mısra) bulunmakta, her bendin ilk altı beyti hane beyti, son 

iki beyti ise vasıta beytidir. Vasıta beyti terci-i bentlerde tekrarlanır. Dolayısıyla Galip’in terci-i 

bendinde bu beyit altı kez tekrarlanmıştır. 
91 Âh aşkın elinden ve onun hallerinden 

   Kalbimi ateşiyle yakıp küle çevirdi 

   Allah'a ve âyetlerine yemin olsun ki 

   Göz, ondan başkasına da bakmadı 
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 3. Başladı beyzade o şah ah ah 

  Halimi pek itdi tebÀh ah ah 

  Úaldı memÀn dilde bir ah ah 

 

  Eyżan 

 4. èAşk salub başımı àavàalara 

  Dirdi yine aklımı yaàmalara 

  Hayfdır serdi beni sevdalara 

 

  Eyzan 

 5. èAşķ beni günden güne maózÿn ider 

  Baàrımı òÿn eşkimi ceyhÿn ider 

  ÓÀlimi götürdükçe diger gün ider 

 

  Velehu 

[16a] 6. Gördüm iki bir gün Àdem-i peykeri 

  Noldugımı bilemem evvelundan biri 

  Ateşe düşdim gezerim serseri 

 

  Eyżan 

 7. Maùlabıñ ey sÀki mehveşindir 

  Mey yerine derdiniñ ateşidir 

  Aşúımı bu şuèle serkeşindir 
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  Eyżan 

 8. ‘Aşú düşürdiyse seni zillete 

  Bakma ey esrÀr-ı ġam u mihnete 

  èAşúla aòir ayrılur èİzzete 

  Mim 

-43- 

ŞARÚI-YI EVİC92 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. Bülbül asa rÿz-ı şeb úÀrım nevÀ 

  MübtelÀyım mübtelÀyım mübtelÀ ah ben saña 

  Söylesün ey gül saña bad-ı ãabÀ 

  MübtelÀyım mübtelÀyım mübtelÀ ah ben saña 

 

 2. Úaçma benden ey peri gel yanıma 

  RÀz-ı aşúı söyleyim sulùÀnıma 

  äor inanmazmısın dil-i nalÀnıma 

 

  Eyżan 

 3. Sen düşürdiñ ateş-i èaşúa beni 

  Vaèdi-i miònetde ùuttum93 meskeni 

  Sevdim inkÀr eylemem ey meh seni 

                                                           
92 TRT rep no: 2641 
93 Tuttum: tuttun, TRT arşiv rep no: 2641 
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  Eyżan 

 4. Ateşim parlar oldı ey nev-civÀn 

  İñledi ahımdan üç asmÀn 

  Eylerim bülbül gibi ah u figÀn 

 

-44- 

[ŞEYH GÁLİB]94 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün  

 

[16b] 1. SulùÀn-ı rüsül-ı şÀh-ı mümeccedsin efendim 

  Bi-çÀrelerle devlet-i sermedsin efendim 

  DivÀn-ı ilÀhìde ser-Àmedsin efendim 

  Menşÿr-ı le èamrük le müeyyedsin efendim 

   

  Sen Ahmed ü Maómÿd u Muóammed’sin efendim 

  Óaú’dan bize sulùÀn müeyyedsin efendim 

 

 2. TÀbiş-dih-i ervÀó-ı mücerred güheriñdir 

  MÀliş-ken-i95 ruòsÀr-ı melek òÀk-i deriñdir 

  Áyìne-i dìdÀr-ı tecellì nÀôarıñdır 

  Bÿ Bekr èÖmer èOåmÀn u èÁli yÀrlarıñdır 

                                                           
94 Şeyh GÀlib D. (Okcu, 2014:139-140) 
95 MÀliş-ken-i: mÀliş-geh-i, Şeyh GÀlip D. 
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  Eyzan 

 3. Òuùbeñ oúunur minber-i iúlìm-i beúÀda 

  Óükmüñ ùutulur maókeme-i rÿz-ı cezÀda 

  GülbÀnk-ı úudÿmüñ çekilür èarş-ı HüdÀ’da 

  EsmÀ-ı şerìfiñ añılır arø ü semÀda 

  Eyzān 

 

  Velehu 

 4. Ol dem ki velìlerle nebìler úala óayrÀn 

  Nefsì deyü dehşetle úopa cümleden efàÀn 

  Yeés ile èuãÀtıñ ola aóvÀli perìşÀn 

  Destÿr-ı şefÀèatle seniñdir yine meydÀn 

 

  Eyzan 

 5. Bir günki ùalup baór-ı àÀma fikrete gittim 

  İlden yitürüp kendimi bì-óodluàa yitdim 

  èİãyÀnım añıp èÀúıbetimden óazer etdim 

  Bu maùlÀı yÀd eyledi bir seyyid işitdim 

 

  Eyżan 

 6. Ümmideyiz yeès ile Àh eylemeyiz biz 

  SermÀye imÀnı tebÀh eylemeyiz biz 

  BÀbıñ koyub aàyÀre penÀh eylemeyiz biz 
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  Bir kimseye sÀyeñde nigÀh eylemeyiz biz 

  Eyżan 

 

  Velehu 

[17a] 7. BiçÀredir ümmetleriñ èiãyÀñına baúmaya 

  Dest-i red urup óasret ile dÿzaha yaúma 

  Rahm eyle amÀn ateş-i bi-çÀreniñ yaúma 

  Ez-cümle úuluñ GÀlib-i pür-cürmü bıraúma 

   

  Sen Aómed ü Maómÿd u Muóammedsin efendim 

  Haúdan bize sulùÀn müeyyedsin efendim 

 

-45- 

HicÀz96 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. Seyr-i gülşen idelim ey sivekÀr 

  Nev-nihÀlim aman geldi eyyÀm-ı bahÀr 

  Açdı güller bülbül eyler ah u zÀr 

  Eyzan 

 

 2. äaón-ı saèd abÀda gel ey nev-ôuhÿr 

                                                           
96 TRT rep no: 10015 
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  Defè-i ilÀm et birÀz eyle huôÿr 

  Gel efendim kaküline virme fütÿr 

 

  Eyzan 

 3. Dilferibim geldi eyyÀm-ı safÀ 

  Gel kerem úıl óüsniye itme cefÀ 

  Úalmadı àayrı şekibim dilberÀ 

  Eyżan 

 

-46- 

èAZÌZİM EFENDİM ÓAÔRETLERİNİÑ NUÙÚ-I ŞERÌFLERİDİR 

[ŞEMSÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[18a]  1. Iøùırabı terk it ey dil Óaúúı dÀim eyle yÀd 

  äaúınup iósÀn-ı èabd-i èÀciz ile olma şÀd 

  Erişüp luùf-ı ÒüdÀ bir gün olursun ber-murÀd 

  Geldi bir pìr-i ÒüdÀ bu beyti úıldı gūşe-i yÀd 

  Bir ķapuyı bend ederse biñ úapu eyler küşÀd 

  Óaøret-i AllÀh Efendi fÀtióüèl-ebvÀbdır 

 

 2. Úul eger iósÀnıñı úaùè eylese çekme elem 
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  Ol daói muhtÀc-ı bāb-ı Zü’l-èAùÀ vü Zü’l-Kerim97 

  Baàlanup bÀb-ı ÓudÀ’ya úoma dilde vehm-i àam98 

  Vird edin ãubó u mesÀ bu beyti gel sen dem-be-dem 

  Velehu 

 

 3. ‘Fi’s-semÀi rizkukum’99 naãã-ı kerìm mev’ÿd iken 

  Òazine-i ġaybına100 úısmet itdigi mevcÿd iken 

  Úuluna muótÀc ider mi yÀrdan òoşnÿd iken 

  Cümleye rızúın virince olmaàın maèbÿd iken 

  Velehu 

 

 4. ÓÀlıúın etdigi úısmet bil teòallüf eylemez 

  Eylese vaút-i óulÿl bil101 tevaúúuf eylemez 

  Haúúa teslim-i vücÿd eden teessüf eylemez 

  Öyle bir kÀn-ı keremdir vaèdine óulf eylemez 

  Velehu 

 

 5. Maùbaó-ı iósÀnıñ açmış on sekiz biñ èÀleme 

  Bezledip elùÀf-ı óÀnıñ èÀleme ve Ádeme 

  Hem àına ile seóÀvet-i baóş eden ol ÓÀteme 

                                                           
97 Zü’l-Kerim: Zü’l İkrÀm, Mehmet Şemseddìn Divançesi. 
98 vehm-i àam: àam u hemm, Mehmet Şemseddìn Divançesi. 
99 “Ve fîs semâi rızkukum ve mâ tûadûn.  َمَاء رِزْقُكُمْ وَمَا تُوعَدُون  Gökte rızkınız ve uyarıldığınız“ ”وَفِي السَّ

şeyler vardır.”  (Kur’Àn-ı Kerim: Zariyat Suresi, 22. Ayet.) 
100 Òazìne-i ġaybına: áayb òazìnesinde, Mehmed Şemseddìn Divançesi 
101 Bil: asla, Mehmed Şemseddìn Hazretleri Divançesi. 
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  Her gedÀ ve şÀh anıñ muótÀcıdır sen àam yeme 

  Velehu 

 

 6. ZÀhir ü bÀùın tecellì-yi ZÀt-ı ÁlÀ’dan gelür 

  Cümle efèÀl u şuÿnuñ sırrı esmÀdan gelür 

  äanma kim erzÀk-ı Àlem şÀh dÀrÀdan gelür 

  Herkesiñ rızúı hele “naónu úasemnÀ”dan gelür 

  Velehu 

 

 7. Mevc-i deryÀ gibidir esbÀba ãarf etseñ şuèÿr 

  Biri maóv-olur birisi der-Àúeb eyler ôuhÿr 

  èAynı degil mahv olanıñ mislidir bulandır nüşÿr 

  ‘Ùurfetü’l-ayn’  içre naôar úıl102 ne seyrÀnlar olur 

   

  Velehu 

 8. Rızú içün efkāra düşüp ŞemsìyÀ itme telÀş 

  Çün muúadderden ziyÀde olamaz itme ãavÀş 

 

  Velehu 

  SÀèy ile mümkin degildir óÀsılı èaúl-ı meèÀş 

  Sen tevekkül ile Òaúú’a bÀb-ı teslim ile bÀş103 

  Bir úapuyı bend iderse biñ úapu eyler küşÀd 

                                                           
102 naôar úıl: baú sen gör, Mehmed Şemseddìn Divançesi. 
103 bÀb-ı teslim ile bÀş: bÀb-ı Óaúúa teslim ile bÀş, Mehmed Şemseddìn Divançesi. 
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  Hazret-i Allah Efendi fÀtihü’l ebvÀbdır 

  Mim 

-47- 

ŞARÚI 

müstefèilün / müstefèilün 

 

 1. Ey mÀh-ı evc-i óüsn u Àn 

  Olsun ruòuñ pertev-feşÀn 

  èAşıúlarıñ úıl şadımÀn 

  MehtÀba çık õevú it hemÀn 

 

 2. İtsün riúÀbıñda ãabÀ 

  Sinem nişÀr olsun semÀ 

  Meşèale geş olsun meh saña 

  Mehtaba  

 

 3. ÁmÀdedir bezm-i ùarab 

  Meyler sebÿlar münteóab 

  Cennet gibi deryÀ bu şeb 

 

  Eyzān 

 4. Maúsÿd ise ãayd-ı simiñ 

  İşte müheyyÀdır biñ 

  İster dilersen subóa dek 
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  Eyzān 

 5. Zevraúı-ı süvÀr ol gizlice 

  EnbÀre ben ister úıce 

  KÀm ol felekün bu gice 

 

  Eyzan 

 6. Şeb tashir-i meh sÿ-be-sÿ 

  Eyler úorumak ceset-cÿ 

  Görsün rÿú ey mÀh-ı rÿ 

  Eyzan 

  Mim 

 

-48- 

BESTE-İ HÜSEYNÌ UäULVEŞ-İ ÇENBER104 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1. NigÀha ruóãat olmış neyleyim ol afitÀbımdan 

  TemÀşÀ-yi cemÀl itmek degil mümkin hicÀbımdan 

 

 2. Yar ne denlü105 setr-i mihr-i èaşú-ı cÀnÀn eylesem sÀlim106 

                                                           
104 TRT rep no:8331 
105 Yar ne denlü: ne denli, TRT arşiv rep no: 8331 
106 sÀlim: hÀlim, TRT arşiv rep no: 8331 
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  Cihana keşf olur rÀz-ı derÿnum ıøùırabımdan 

 

 3. TÀ dir tendir tendir tendir dir ten dir teniñ 

  Tene nÀ dir nì neyleyim ol ÀfitÀbımdan 

   

-49- 

ŞARÚI-YI ŞEHNAZ BŪSELİK 

[EŞREF] 

müstefèilün / müstefèilün 

 

[19a] 1. Ey vird-i gülizÀr cemÀl 

  Yoú mı èaceb bÿy-ı visÀl 

  Çekdirme èuşşÀúa melÀl 

  Luùf eyle gel dostdım maóÀl 

 

 2. Her dem firaúıñla baña 

  Çekdirme gel cevr u cefÀ 

  DÀrÿ-yı visÀliñ úıl devÀ 

 

  Eyzan 

 3. Olsa bu sinem daà daà 

  Eyler mi dil-i senden firaà 

  Elde iken güzel bu caà 

 



98 
 

  Eyzan 

 4. Gör Eşref ol àonca dehan 

  Etmez nigÀh bilemem neden  

  Yıúılmadan iúlim u ten 

  Mim 

 

-50- 

[YAHYÁ NAZIM EFENDİ]107 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. áayrıdan bulmaz teselli sevdigim 

  Sendedir divÀne göñlüm sendedir 

  èÁşıúım ile tecelli sevdigim 

  Sendedir divÀne göñlüm sendedir 

 

 2. Ey peri hicriñle olmuşdım melÿl 

  Çok mı bezm-i vaãlına olsam vuãÿl 

  Señ gerek redd it gerek eyle úabÿl 

 

  Eyzan 

 3. Bırak ruósarıñ evvelden dil-febrÿz 

  CÀnla oldum yolunda sìne-i sÿz 

                                                           
107 TRT rep no: 4546 
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  èÁşıúım èÀşıú naøım asÀ henüz 

  Mim 

-51- 

DER MAÚAM-I HÜZZÁM 

8’li Hece Ölçüsü 

 

[19b] 1. Haú seni güzel yaratmış 

  Uyandıúça pertev almış 

  ReftÀrına reftÀr uymaz 

  MeydÀn sitÀrede úalmış 

  äaydı meşgÿl ah ne çÀre 

  Adı dillerde sitÀre 

 

 2. Nazik şalın ãar beline 

  Aãlını zülfiñ teline 

  Her rÿz-ı şeb úan aàlarım 

  Raóm-ile çeşmim seline 

  Eyzan 

 

 3. Güzel olur beyÿd gece 

  Güller meydana geldikçe 

  Aşıúların hayran olmış 

  Úol úaldırub oynadıúca 
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  Eyzan 

 4. äayd eylesem görmez eyle 

  RezzÀbı şÀl ince bele 

  NÀzıyla gelse meclise 

  Virir meydÀna velevle 

  Eyzan 

 

-52- 

DER MAKÁM-I HÜZZÁM 

8’li Hece Ölçüsü 

 

 1. Göñül verdim ol dildÀra 

  Yandım èaşúın ile nÀra 

  Gececi bülbül misÀli 

  Başladı feyÀd u zÀra 

  Düşdi göñlüm ah ne çÀre 

  Kim úapılmaz fedÀkÀra 

 

 2. Mah yüzinde var bir beni 

  Gördigimle yaúdı beni 

  Böyle güzel hiç görmedim 

  Kim görse olur meftÿnı 

 

  Eyzan 
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 3. Semen-gìzden geçemeyim 

  äÿ-bÿ-gìzden içme bilmem 

  Böyle güzel sevmeyim 

  Sever isem yüz virmeyim 

 

  Eyzan 

 4. Nazük şÀlın ãar belini 

  Aãlını zülfin teline 

  Her rÿz-ı şeb úÀn aàlar 

  Raóm eyle çeşmim seline 

 

-53- 

HÜMÁYßN 

[VÁäIF]108 

müstefèilün / müstefèilün 

 

[20a] 1. Kim görse ol lÀèl-i müli 

  Olur esir-i kÀküli 

  Görsem109 sezÀdır bülbüli 

  Açıldı bir sÀúız güli 

  Gel gel aman saúız güli 

 

                                                           
108 Enderunlu VÀsıf D. (Gürel, 1999:500) 
109 Görsem: olsam, Enderunlu VÀsıf D. 
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 2. Yok mislin gibi110 ince bel 

  Gayet naøırıñ111 bì-bedel 

  AùvÀrı kendüden112 güzel 

 

  Eyzan 

 3. Reng-i ruyıñ gibi gül az113 

  Gül penbeye mÀil biraz 

  Güller açılmadan bu yaz 

 

  Eyzan 

 4. Gül114 gülistanda VÀsıfa115 

  Bülbül haber virirdi bize116 

  Şimden-gerü müjde size117 

  Eyzan 

-54- 

EVC-ÁRÁ 

müstefèilün / müstefèilün 

                                                           
110 Miåliñ gibi: miåli şÿò-ı, Enderunlu VÀsıf D. 
111 Naøırın: edÀsı, Enderunlu VÀsıf D. 
112 Kendüden: kendünden, Enderunlu VÀsıf D. 
113 Reng-i ruyıñ gibi gül az: Rÿyu gibi reng-i gül az, Enderunlu VÀsıf D. 
114 Gül: dün, Enderunlu VÀsıf D. 
115 Bu şiir divanda 5 benddir. Divanda olup mecmuada olmayan bend aşağıdaki gibidir: 

Gel bülbülüñ efgendesi 

Bülbül gülüñ nÀlendesi 

DünyÀ değer bir òandesi 

Açıldı bir æakız güli 
116 Bize: bana, Enderunlu VÀsıf D. 
117 Size: saña, Enderunlu VÀsıf D. 
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[VÁSIF] 

 

 1. Ey àonca-i baà-ı cefÀ 

  Yoú sende hiç buy-ı vefÀ 

  LÀyıú mı uşşaka cefÀ 

  İnsafa gel ey buy-ı vefÀ 

 

 2. Baú dìde-i giryÀñıma 

  Raóm it dil-i suzÀnıma 

  Kerìme kerìm úıl úanıma 

 

  Eyzan 

 3. Bilmezmisin ey gül-beden 

  Yanmaúdadır èiúlim u ten 

  Raóm itmedeñ bir kerre sen 

 

  Eyzān 

 4. èAşúınla ey mah dem be dem 

  Çekmekdeyim derd elem 

  Yoúmı bize lütf u kerem 

  Eyzan 

-55- 

TÁHİR 

   8’li Hece Ölçüsü 
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 1. Gördüm o şÿò mehveşi 

  Baúdım úadd-ı bÀlÀsına 

  KÀfir sevinmez ateşi 

  Urdı göñül ãaórÀsına 

 

 2. AzÀdesi olsam revÀ 

  ÜftÀdesi olsam sezÀ 

  Her bir nigÀhı biñ vefÀ 

  Baú dìde-i şehlÀsına 

 

 3. Kim gördi hiç böyle güzel 

  Böyle güzel ile böyle el 

  Bir bì-bedel bir ince bel 

  Baú úamet-i balÀsına 

 

 4. CanÀndır bu gec nigÀh 

  èÁyÀnedir bu gec külÀh 

  Heb kÀrım oldu ah vah 

  Düşdi göñül àavàasına 

  Mim 

-56- 

ŞARÚI-YI HÜZZÁM 
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[VÁäIF]118 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[20b] 1. ÓÀlimi biñ kerre taúrìr eylesem sulùÀnıma 

  Gÿş idüp raóm eylemezsiñ nÀle-i efàÀnıma 

  Nice feryÀd etmeyem yÀr119 gelişde yanıma 

  Sen benim ey bì-vefÀ Àteş bıraúdıñ cÀnıma 

 

 2. Sensiz ey meh-rÿ óarÀm oldu baña nÿş-ı şarÀb 

  İşledi bir yandan bir yana síò-ı ıøùırÀb 

  Aàlayub sızlanmayım mı daòi mÀnend-i kebÀb 

 

  Eyzan 

 3. Canıma úasd etdi òÿbì gözlerüñ düşmÀn gibi 

  Baàrımı deldi sitemli120 sözleriñ sÿzÀn121 gibi 

  Şuèle zÀr-ı iftirÀk olsam nola külhÀñ gibi 

 

  Eyzan 

 4. DÀmeñ-i nÀzuñ gibi düşsem de her dem pÀyuña 

  Bu ne ãırdır kim a açılmazsıñ miåÀl-i Àyine 

  èAşúıñla yanıb kül olmışken yeñi başdan yine 

                                                           
118 Enderunlu VÀsıf D. (Gürel, 1999: 467) 
119 yÀr: evvel, Enderunlu VÀsıf D. 
120 Sitemli: sitemle, Enderunlu VÀsıf D. 
121 sÿzÀn: sÿzen, Enderunlu VÀsıf D. 
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  Eyzan 

 

 5. Başıma yakıp óaãır122 ey şÀh-ı èiúlim cemÀli  

  Saña dil nÀmında etdim bir yanıúdan123 èarø-ı óÀl 

  Ben daòi derdim yanıp yaúılmadan VÀãıf-ı miåÀl 

  Eyzan 

 

-57- 

ŞARÚI-YI MUÓAYYER èARAŻBÁR 

[EDHEM] 

müstefèilün / müstefèilün 

 

 1. Derdiñle dil eyler figÀn 

  Rahmıyla gel ey nev-civÀn 

  ZirÀ ki óÀlim pek yamÀn 

  Yazıú baña inãÀfa gel 

  

 2. Terk itmeye noldı sebeb 

  Küsdin mi kim baña èaceb 

  Güldürme gel aàyar hep 

 

  Eyzan 

                                                           
122 Yaúıp óÀãır: óÀãır yaúup, Enderunlu VÀsıf D. 
123 Etdim bir yanıúdan: bir yanıúdan etsem, Enderunlu VÀsıf D. 
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 3. Beñ söylerim óÀlim sana 

  Gÿş eyleyüb eyle vefÀ 

  İnãÀfmıdır her dem cefÀ 

 

  Eyzan 

 4. Baú eşk-i çeşm Àleme 

  Raóm eyle ôÀlim óÀlime 

  Luùf it daói meyÀllime 

 

  Eyzān 

 5. Edhem ider derdiñle ah 

  İtme beñim óÀliñ åebÀh 

  Gel nÀz eyleme eyle nigÀh 

  Mim 

-58- 

ŞARÚI 

müstefèilün / müstefèilün 

 

[21a] 1. Cana göñül virdim saña 

  Cevr itme yazıúdır baña 

  İnãÀfa gel n’itdim saña 

  İnãafa gel ey bì-vefā 

 

 2. Çekmekdeyim derd u elem 
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  Görmekdeyim cevr u sitem 

  CÀnÀ viãÀline ebrum 

 

  Eyzan 

 3. CÀnÀnsıñ Àfet-i nigÀh 

  Aóvalimi itdiñ tebÀh 

  KÀdim benim heb ah u vÀh 

 

  Eyzan 

 4. Derdiñle sinem daàlarım 

  Sinemde yara baàlarım 

  Kendime kendim aàlarım 

  Eyzan 

 

-59- 

ŞARÚI 

[VÁäIF]124 

müstefèilün / müstefèilün 

 

 1. Bir yoãma şuóı nevÀdÀ 

  Seyr idüb oldım mübtelÀ 

  Her nazına biñ cÀn fedÀ 

                                                           
124 Bu şiir Enderunlu VÀsıf Divanında (Gürel, 1999) yoktur. 
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  Nakarat 

  Her bir edası cÀn-úazÀ 

 

 2. Bi-miål-i óasen anı var 

  Gayet eyle irfÀn var 

  İnkÀra kimiñ cÀn var 

 

  Eyzan 

 3. Ol şuó a aşifte mizÀc 

  Cezbetdi göñlüm lÀ ilÀc 

  Tavãife yoúdır iòtiyÀc 

 

  Eyzan 

 4. Bak VÀãıf ol nevres-i güle 

  Oúu muóayyer sen-ile 

  Óayret fezÀdır bülbüle 

  Eyzan 

 

-60- 

DER MAÚAM-I ACEM AŞİYÁN 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[21b] 1. Ey devÀ-yı derd-i pinhÀn ey deli aşifte óÀli 

    Eyleyüb ol vefāyı ahd eyle èarø-ı cemÀli 
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  Şimdi bulsun bu tegÀfil ile bu òaşim celÀl 

  ÔÀlimi bì-dÀd itmişsiñ böyle bilmezdim seni 

   

 2. İbtidÀ meyiliñ görüb bu óaùrımı meyyÀlime 

  Zan ederdim aàladıúça raóm idersiñ óalime 

  Òÿni dildir bu aúan baúmazsıñ eşki eleme 

 

  EyzÀñ 

 3. Ben seni bir yÀr-ı cÀñ ãandımda dil-virdim saña 

  Eyledin rahıñda naúd-i ãabra etlÀfı hebÀ 

  İnfièÀle bir sebeb yoú eyledin beni fedÀ 

 

  Eyzan 

 4. Gerçi itdikleriñ elbet bulursun mÿ-be-bÿ 

  Neyleyim taèmir olunmaz mülk-i dil şimden-gerü 

  Óaãılı senden o úızdım ben bunu et fitnecü 

  Eyzan 

 

-61- 

DER MAKAMI èACEM èÁŞİRÁN 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. Bir perì peyker beni divÀne itdi nÀ-kühÀn 

  Cilve kÀhı óüsnüne zincire bend itdi hemÀn 
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  Gelmemiş miåÀli cihÀna bir dilÀrama cebìn 

  MÀhı kenèÀn u zamÀn u padişÀhı dilberÀn 

  Ehli èaşúa cÀn fedÀ itmek zahı èizzet beli 

  Devr ider pervane-veş heb şemè-i ruyıñ èÀşıúÀn 

 

  Eyzan 

 2. Ger ãabÀ meşki niķÀbıñ zülfiñ eylerse keşÀd 

  äoñ güneşdir doàdı ruyı ziri zülfiñde kefÀd 

 

  Eyzān 

 3. Vaãf-ı óüsniñ her ne denlü vaãf idersiñ demezyÀ 

  Göze dir güyā baóardan zerreveş oldı beyÀn 

  Eyzan 

 

-62- 

[VÁäIF]125 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

[22a] 1. O gül endÀm bir al şÀle bürünsün yürüsün 

  Gel gel gel aşúa bazım gel gel gel çÀre-sÀzım 

  Mim 

 

                                                           
125 TRT rep no: 8400 
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 2. Ucu göñlüm gibi ardınca sürünsün yürüsün 

  Gel gel gel aşúa bazım gel gel gel çÀre sazım 

  Mim 

 

 3. Alıp aġuşa bu çaòında mebÀn-ı nÀzı 

  Gel gel gel aşka bazım gel gel gel çÀre-sÀzım 

  Mim 

 

 4. äarÀn ol serv-úaddi VÀãıf öàünsün yürüsün 

  Gel gel gel aşķa bazım gel gel gel çÀre-sÀzım 

 

-63- 

ŞARÚI-YI èIRAÚ 

    [èİZZET] 

müstefèilün / müstefèilün 

 

 1. Ey nÿr-ı seyre gel baña 

  Vir neşe-i ãunub mel baña 

  Reşk eylesün bülbül baña 

  Ben aġlayum sen gel baña 

 

 2. Hiç kimse yoú 

  Hep sende mi bu óÀl yoúsa 

  Maùlub isek her yaz u úış 
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  Eyzan 

 3. KÀh idüb sineñ keşÀd 

  Şevú-i derÿnım ķıl zebÀd 

  Kibrim seni eylerse şÀd 

  Eyzan 

 

 4. Her gördigiñ èaşıúmıdır 

  èAşıúsada ãadıúmıdır 

  Ey dilrubÀ lÀyıúmıdır 

 

  Eyzan 

 5. èAşúıñla ey nā mihribÀn 

  èİzzet ider ah u figÀn 

  ÙÀúat gel ü mi her zamÀn 

  Eyzan 

 

-64- 

DER MAÚAM-I RAST 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[22b] 1. Bir fedÀkÀrı àamı úaldı giryÀn-ı èÀleme 

  Òun ider gözden nemi yokdur olmuş óürremi 

  èAşıú-zÀrım beñ bì-úarÀrım yarÀmın 
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  Ne murÀdımda aman aman ah beli şÀhımın 

  

 2. èÁşıúa gÀhı ne óu ah kÀh olur itmez nigÀh 

  Cenneti vaãlına gÀh lÀyıú eyler Àdemi 

  Eyzan 

 

 3. TÀr-ı meşki rÿyınıñ mesti oldum bÿyınıñ 

  GülistÀñı rÿyınıñ eşkim oldı şebnemi 

  Eyzan 

 

 4. Dişleri dürri yetim ruòları verdi naèim 

  Muları èanber şemim sünbilistÀn perçemi 

  Eyzan 

 

 5. Derdiniñ en ehveni yaúma der cÀn u teni 

  Daà daà itdi beni zaòmetiñ yoú merhÿmı 

  Eyzan 

 

-65- 

FERD 

mefÀèìlü / mefÀèì lü/ me fÀèì lü/ feèÿlün 

 

  Eline beline bi-òaúcuguma cÀl keseri 

  Al şeftÀli geriñse baña cÀnım úayısı 
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-66- 

BESTE-İ DER MAÚAM-I RÁST CEDÌD 126 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün/ fÀèilün 

 

 1. NÀvek-i àamzen ki her dem baàrımı pür-òun ider 

  Bir ùarafdan zülfiñ èaúlım daàıdup mecnÿn ider 

  CÀnım èömrim127 amÀn baàrımı pür-òÿn ider dÀy 

  

 2. KÀküliñ bend eylemişken bu dil-i divÀneyi 

  DÀimÀ çeşmimiñ128 yine bilmem niçün efzÿn ider 

  Eyzan 

 

-67- 

SEMÁèİ RAST 

[NßRÌ] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

[23a] 1. Oynar yörük terennümü çünkü çağandan vay 

  Raúãadır oldı şavúıyla dil geç bahÀneden vay 

  TÀ nÀ tÀ nÀ ney tene dereni tÀ nÀ tÀ nÀ ney tene dereni 

                                                           
126 TRT rep no: 7901 
127 CÀnım èömrüm: ömrüm canım, TRT arşiv rep no: 7901 
128 Çeşmimiñ: çeşmin, TRT arşiv reo no: 7901 
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  TÀ der ten ney ten ney nÀ tene dereni 

  TÀ der ten ney ten ney nÀ tene dereni 

  Hey hey hey hey mükerrir 

   

  MiyÀn 

  Defèu àamı óumÀr ãafÀyı ãabÀó içün vÀy 

  SÀúi baúiyye yoú mı bize şarÀb-ı şabÀndan vÀy 

  Mim mim mim 

 

-68- 

BEYİT 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / fe ÿ lün 

 

  Keder bizi menè eyleyecek bÀà-ı canÀndan 

  Mürüvvet pederdir gireriz òÀne bizimdir 

  Mim 

 

-69- 

BEYÁÙİ129 

10’lu Hece Ölçüsü 

 

 1. Aàlatma beni incitme beni130 

                                                           
129 TRT rep no: 146 
130 Beni: aman, TRT arşiv rep no:146 
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  DivÀne dili131 óÀl oldı yine132 

  Netdim133 saña ben ey úaşı kemÀnım134 

  Böyle cefÀnıñ yoúdır ãafÀsı 

  

 2. AàyÀr-ı sÿzına adem uyur mı 

  Bu óasret ile baàrım yanar mı 

  Kişi yÀrine böyle úıyÀr mı 

  Eyzan 

 

 3. Bu bÀbda benim gel elime ahım 

  äuc bende degil bì-òattı teyÀhım 

  Faàfur u dili şÀn eyle şÀhım 

  Úaldı bu kesvet çıúmaz ãadÀsı135 

 

-70- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Düòter-i pÀk sürseñ meyl-i emred eyleme 

                                                           
131 Dili: dilim, TRT arşiv rep no:146 
132 Yine: yanam, TRT arşiv rep no:146 
133 Netdim: ah nettim, TRT arşiv rep no:146 
134 kemÀnım: kemÀñ, TRT arşiv rep no:146 
135 TRT arşiv’de olup mecmuada olmayan bend aşağıdaki gibidir: 

“Ah aşkınla yanar bu cism ile can 

Hiç merhametin yok mu acıman 

Ah bülbül gibi dil etmekte figan 

Böyle cefanın yoktur safası” (TRT arşiv rep no: 146) 
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  Lìk-i emred leblerim em dirse em red eyleme 

 

-71- 

ŞARÚI-YI BEYÁTİ136 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

[23b] 1. Ey àamzesi fettÀn hem giysÿsı kemendim137 

  Ol yoãma úıyÀfet-keş138 endÀmı begendim 

  Cevr itme yeter bendene ey zülf-i kemendim139 

  Aldı bu revişler beni ey serv-i belendim140 

  ÚurbÀnıñ olam úıyma kerem kÀni141 efendim 

   

 2. CÀnÀ nice bir didelerim óÿn ile dolsun 

  Óasretle göñül gülşeniñ gülleri ãolsun 

  Her cÀnı gönül sevmegeyim tevbeler olsun 

  Eyzan 

 

 3. Óun eyledi baàrımı ol àamzesi çÀhu 

  BillÀh yeter cÀnıma kÀr itmedi nedir bu 

  Şimden-gerü ey úulı yalÀn sañada yÀhu 

                                                           
136 TRT rep no: 4083 
137 hem giysÿsı kemendim: hemi giysÿsına men dìdem, TRT arşiv rep no: 4083 
138 Úıyafet-keş: kıyÀfetkeşi, TRT arşiv rep no: 4083 
139 Zülf-i kemendim: sultÀnım efendim, TRT arşiv rep no: 4083 
140 Serv-i belendim: zülf-i kemendim, TRT arşiv rep no: 4083 
141 kÀni: canım, TRT arşiv rep no: 4083 
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  Eyzan 

 

 4. Gülmez mi èaceb yÀrine elùaf keremler 

  ÙÀú itdi benim ùÀúÀtimi cevr-i sitemler 

  Bu òüzniyle geldi gideyor bir nice demler 

  Eyzan 

 

-72- 

DER MAÚÁM-I BEYÁTÌ 

 

 1. Benim bir baàrı yanuú saña ey şuò èÀlem èÀşıú 

  Dìl-i enìsiñ olsa lÀyıú 

  Meşrebime yÀr fÀiú ùubaèma àÀyet muùÀbıú 

  

 2. Bildim işiñ mÀverÀsıñ ülfetiñ kesmem arÀsıñ 

  Hiç saña ãormam orÀsıñ 

  Eyzan 

 

 3. Cenìş u cilve mizÀcıñ şeyve ilen imtizÀcıñ 

  Señsin göñlümin ilÀcıñ 

 

  Eyzan 

 4. Meclis-i işve ãafÀda èÀdetiñdir nÿş-ı bÀde 

  Var saña meyilim ziyÀde 
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  Eyzan 

 

-73- 

ŞARÚI-YI REÓÁDÌ 

müstefèilÀtün / müstefèilÀtün 

 

[24a] 1. èAşúıñla mecnÿn oldu bu göñlüm 

  Cevriñle maózÿn oldı bu göñlüm 

  Gel serv-i revÀn gel ince meyÀn gel 

  Úaşı kemÀn gel 

   

 2. Ateşi óasret yaúdı bu göñlüm 

  Sinemde daà-dÀr gel gülşenim òÀr 

  Bülbül gibi zÀr olsı bu göñlüm 

  Eyzan 

 

-74- 

[FUZßLÌ]142 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1. Nice bir ãabr ideyim ãabr ile Eyüb’im 

  Nice bir úÀn aàlayım hicr ile Yaèúub’ım 

                                                           
142 Bu şiir Fuzÿlì Divanında yoktur. (Tarlan, 2017) 
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 2. Ana raómine düşeli terk itmedi beni àam 

  Bilmezem ben bu àamıñ gözine maóbÿbım 

  

 3. KÀh-ı àam kÀh-ı elem kÀh-ı sitem kÀh-ı cefÀ 

  Çekerim bunları ben rÀàıb muràubım 

   

 4. Ey baña ùÀlib olan miónet ü àam derd ü elem 

  Beni terk eyle amÀn ben saña maùlÿbım 

 

 5. Eyledi àonca Fuzÿlì nice úÀn aàlamasun 

  Rast-ı cevriñle bükersiñ belimi meknÿbım 

  Mim 

 

-75- 

ŞARÚI143 

8’li Hece Ölçüsü 

 

 1. Efendim úadrini bildim 

  Emriñle èinÀyet144 úıldım 

  Bu iósÀndır àÀyet bize 

                                                           
143 TRT rep no: 3761 
144 èİnÀyet: itaat, TRT arşiv rep no: 3761 
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  Cürmüm èafv olduàun145 bildim 

  Cürmüme tevbeler olsun 

  HemÀn efendim ãaà olsun 

  

 2. Tevbe itdüm òaùÀ itmem 

  Niçün buna şükr itmem 

  Bize efendimiz yeter 

  áayr-ı yÀre minnet itmem 

  Eyzan 

 

 3. èİnÀyetdir şÀnı gizden 

  áam virmesün size yezdÀn 

  NiyÀzım vÀr efendime 

  AmÀn geçme úuluñuzdan 

  Eyzan 

 

-76- 

GÜFTE-İ VÁäIF146 

müfèteilün / müfèteilün/ fÀèilün 

 

[24b] 1. Nişledi147 gör bana o mÀh-ı mehi 

                                                           
145 Olduàun: olduàum, TRT arşiv rep no: 3761 
146 Enderunlu VÀsıf D. (Gürel, 1999:552) 
147 Nişledi: neyledi, Enderunlu VÀsıf D. 
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  Ùaàa düşürdi bu dil-i vallÀhi148 

  Geşt ederim èaşú-ile deşt-i tehi149 

  Ah ile150 efàÀnımı ãanma tehi 

  Ah min’el èaşúı óÀlÀtihi 

  Aóraúa úalbì bi-óarÀratihi 

  MÀ-naøara’l-èaynu li-àayrıküm 

  Uúsumu billÀhi ÀyÀtihi 

  

 2. äundu o meh destime bir ùolu cÀm 

  èAúlım alup eyledi mest u müdÀm151 

  Farú edemem nolduàımu ãubó-ı şÀm 

  CÀnıma kÀr etdi óarÀret tamÀm 

  Eyzan 

  

 3. Çeşm-i siyÀhıñ gibi mestÀneyem152 

  Òÿn-ı cigerle ùolu peymÀneyem 

  ÓÀùrımı yıúma ki vìrÀneyem 

  Baàlanalı zülfiñe divÀneyem 

  Eyzan 

  

                                                           
148 vallÀhi: Àgehi, Enderunlu VÀsıf D. 
149 Tehi: rehi, Enderunlu VÀsıf D. 
150 Ah ile: NÀle vü, Enderunlu VÀsıf D. 
151 Mest u müdÀm: mest-i müdÀm, Enderunlu VÀsıf D. 
152 Bu bend divanda 13. bend olarak kaydedilmiştir. 
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 4. Òançer-i hicrÀnla encÀm-ı kÀr 

  YÀralayıp sinecigim yÀrdı yÀr 

  Dem be dem etsem nola feryÀd ü zÀr 

  YÀrdan èaşú oldu baña yÀdigÀr 

  

 5. Varımı yoàımı ãatup bir pula153 

  Girdim o dem ez-dil ü cÀn bu yola 

  Eyler isem daèvì-i èaşúı154 nola 

  Çile-i èaşúı çekene èaşú ola  

 

 6. Hicrinle155 didemden aúan úanlı yaş156 

  Niceye dek bu sitem-i cÀn-òırÀş 

  Aòir ediü göñlümi vaúfÀ157 telÀş 

  èÁleme esrÀrımı etdirdi fÀş 

 

 7. èAşúuñ oñulmazmış ebed yarası158 

  Eyle èilÀc uzamadan arası 

  Düşdi göñül eldendir çÀresi159 

  Oldım o meh-pÀrenüñ ÀvÀresi 

                                                           
153 Bu bend divanda 7. Bend olarak kaydedilmiştir. 
154 èaşú: èaşúuñ, Enderunlu VÀsıf D. 
155 Hicrinle: derdinle, Enderunlu VÀsıf D. 
156 Bu bend divanda 5. Bend olarak kaydedilmiştir. 
157 Vaúfa: vaút-i, Enderunlu VÀsıf D. 
158 Bu bend divanda 6. Bend olarak kaydedilmiştir. 
159 Düşdi göñül eldendir çÀresi: Dönmem ölürsemde nedir çÀresi, Enderunlu VÀsıf D. 
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  Eyzan 

 

 8. Yanmaàa160 şÀyÀn mı degül şÀnıma161 

  Yanmaz iseñ gelme benim yanıma162 

  Sÿz-ı dil163 etdi eåer cÀnıma 

  ÓÀlimi añladamam164 sulùÀnıma 

 

 9. Bezm-i muóabbetde o çeşm-i siyÀh165 

  Mest iken etdi baña bir nìm nigÀh 

  Úalmadı èaşıúlıàıma iştiyÀh 

  Yandı kebÀb oldu ciger Àh Àh 

 

 10. Ben saña meftÿnı166 degül yÀneyim167 

  A Àteşe168 düşsem nola pervÀneyem 

  Söz mü bu kim yanmaúdan169 uãÀnayım 

  Baàrıma ùaşlar baãmayım yÀneyim170 

 

                                                           
160 Yanmaàa: yanma ya, Enderunlu VÀsıf D. 
161 Bu bend divanda 11. Bend olarak kaydedilmiştir. 
162 2. ve 3. Mısra takdim-tehirlidir. 
163 Sÿz-ı dil: sÿziş-i èaşú, Enderunlu VÀsıf D. 
164 ÓÀlimi anladamam: Añlatamam óÀlimi, Enderunlu VÀsıf D. 
165 Bu bend divanda 2. Bend olarak kaydedilmiştir. 
166 Meftÿnı: meftÿn, Enderunlu VÀsıf D. 
167 Degül yÀneyim: degül de neyem, Enderunlu VÀsıf D. 
168 A Àteşe: Àteşe, Enderunlu VÀsıf D. 
169 Yanmaúdan: yanmadan, Enderunlu VÀsıf D. 
170 Baãmayım yÀneyim: baãıban yatayım, Enderunlu VÀsıf D. 
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 11. BÀd-ı maóabbet yine esdi sere171 

  Òasret ile batdı göñül úan tere 

  Meyl edeli biz o172 dilbere 

  Sinede ãad daà-ı elem dilbere173 

 

 12. Eyleyesiñ174 ey peri baña èitÀb175 

  Şeró ideyim èaşúı saña bÀb bÀb 

  Gör176 ne imiş derd-i àam-ı177 ıøùırÀb 

  Úaãr-ı derÿnum yıúıp etdüñ òarÀb 

 

 13. Düşdi göñül VÀãıf o meh ùalèata 

  Neşleyem ermez178 elim vuãlata 

  äabr olunur mı bu úadar óasrete 

  Felek dili ãaldı yine179 firúate180 

                                                           
171 Bu bend divanda 8. Bend olarak kaydedilmiştir. 
172 Meyl edeli biz o: meyl edeliden beri ol, Enderunlu VÀsıf D. 
173 dÀà-ı elem dilbere: dÀà u elem bir yere, Enderunlu VÀsıf D. 
174 Eylesin: etmez iseñ, Enderunlu VÀsıf D. 
175 Bu bend divanda 14. Bend olarak kaydedilmiştir. 
176 Gör: bak, Enderunlu VÀsıf D. 
177 Derd-i àam-ı: derd ü àam-ı, Enderunlu VÀsıf D. 
178 Neşleyem: N’eyleyem ermez ki, Enderunlu VÀsıf D. 
179 Yine. yem-i, Enderunlu VÀsıf D. 
180  Mecmuada 13 bend olan bu şiir divanda 16 benddir. Divanda olup mecmuada olmayan bendler 

aşağıdaki gibidir: 

“9. Sen gideli ey meh-i sÿz-ı efgenim 

  Şu’lenüp döndü tenÿra tenim 

  Yanmaú ise canıma minnet benim 

  DÀà-ı derÿn oldu gül ü gülşenim 

  Áh mine’l èışúı ve óÀlÀtihi 

 Aóraka úalbì bi-óarÀrÀtihi 

 MÀ naôara èaynì li-àayrikum 

  Uúsumu billÀhi ÀyÀtihi” 
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  Eyzan 

 

-77- 

ŞARÚI-YI RAST 

[DEDE EFENDİ]181 

10’lu Hece Ölçüsü 

 

[25a] 1. Dil bir güzele meyl itdi hele 

  FÀş etme ele sevdim ben seni 

  Gel gel dil sevdi seni amÀn 

  Rÿyında beni amÀn ol-sìm-i gerdeni182 

  Yaúdı bendeni 

   

 2. Sammur gibi úÀş on altıdır yÀş 

                                                           
 “12. Ben nice ketm eyleyem ey verd-i al 

 ÓÀlimi bilmez mi benim ehl-i óÀl 

 Yaúdı ciğer-gÀhımı dÀà-ı melÀl 

 N’işleyem úalmadı bende mecÀl 

 Áh mine’l èışúı ve óÀlÀtihi 

 Aóraka úalbì bi-óarÀrÀtihi 

 MÀ naôarü’l èaynu li-àayrikum 

 Uúsumu billÀhü ÀyÀtihi” 

 

“15. Ehl-i dilüñ ùÀliè-i firÿz imiş 

 Her şeb ü rüzu dem-i ne-rÿz imiş 

 èAşú meğer sÿz-ı dil-efrÿz imiş 

 NÀr-ı maóabbet ne ciger-sÿz imiş 

 Áh mine’l èışúı ve óÀlÀtihi 

 Aóraka úalbì bi-óarÀrÀtihi 

 MÀ naôarü’l èaynu li-àayrikum 

 Aúsamu billÀhü ÀyÀtihi” (Gürel, 1999: 552-554) 
181 TRT rep no: 3359 
182 Rÿyında beni amÀn ol-sìm-i gerdeni: Rÿyında beni ol-sìm-i gerdeni, TRT rep no: 3359 
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  Gel eyleme fÀş sevdim beñ seni 

  Eyzan 

 

 3. Raúib eyle gezme baàrımı ezme 

  Gel beni üzme sevdim beñ seni 

  EyzÀn 

 

-78- 

BESTE-İ BEYÁÙİ183 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. CÀm-ı lÀèliñ ãun peya pey óÀùrı mestÀne yap 

  Bir úadeó sÀúiyÀ gel biñ yıúıú virÀne yap 

  Eylesün vaãlıñ òarÀbÀt ehlini184 maèmur şevú 

  Gel kenÀr-ı siyne-i èuşşaúa èişretóÀne yap 

  Mim 

 

-79- 

ŞARÚI-YI MAHßR 

müstefèilün / müstefèilün 

 

 1. Ben göñlimi virdim saña 

                                                           
183 TRT rep no: 2708 
184 Ehlini: illerin, TRT rep no: 2708 



129 
 

  Raóm eyle ey mihr ü baña 

  Ben aàlayub geldim saña 

  Raóm eyle ey mihr ü baña 

 

 2. Çeşm-i siyÀhıñ fitne-sÀz 

  Bÿyında ne gel itme nÀz 

  Gel derdime ol care-sÀz 

  Eyzan 

 

 3. Derd-i derÿnımsın sen ah 

  Afet-i nigÀh çeşm-i siyÀh 

  Gel derdimiñ dermÀnı ah 

  Eyzan 

 

 4. Úabul degil dil virmemek 

  Mümkin degil terk eylemek 

  LÀyıú mıdır cevr eylemek 

  Eyzan 

  Mim 

 

-80- 

DER MAÚAM-I NİŞÁBUR 
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[VÁäIF]185 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün 

 

[25b] 1. Bir siyÀh çerde cevÀndır 

  Óüsnü mümtÀz-ı cihÀndır 

  èAşúı göñlümde nihÀndır 

  Bunca dem bunca zamÀndır 

 

  Nazemin nevzemin degil gek ah u eninim 

 

 2. Ey benim gül berg-i alım 

  Úalmadı ãabra mecÀlim 

  Vaèd-i vaãl etsen de zÀrım186 

  İètimÀd etmem yalÀndır 

  Eyzan 

 

 3. Sensiz ey nÀzıñ187 òırÀmım 

  áamla geçer ãubó u şÀmım 

  ŞekvÀdan saña merÀmım 

  Cüzèi bir óÀlim beyÀndır 

  Eyzan 

                                                           
185 Enderunlu VÀsıf D. (Gürel, 1999: 409) 
186 zÀrım: cÀnım, Enderunlu VÀsıf D. 
187 nÀzıñ: rengin, Enderunlu VÀsıf D. 
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 4. Úaddüñ ey naòl-i nezÀket188 

  Şöyle raènÀ kim189 úıyÀmet 

  Sende kim190 yoãma úıyÀfet 

  Şÿr-ı maóşerden nişÀndır 

  Eyzan 

 

 5. Hicr-i191 nigÀhı bì-amÀnı 

  Bir belÀ-yı nÀgehÀnı 

  Vaãıf ol ruóı revÀnı 

  Görürsin192 ammÀ kim cÀndır193 

  Eyzan 

 

-81- 

ŞARÚI194 

[ADLÌ]195 

mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1. Açıldı ser-te-ser güller 

                                                           
188 Birinci ve ikinci mısra takdim-tehirlidir. 
189 Kim: ki, Enderunlu VÀsıf D. 
190 Kim: ki, Enderunlu VÀsıf D. 
191 Hicr: her, Enderunlu VÀsıf D. 
192 Görürsin: görsen, Enderunlu VÀsıf D. 
193 Kim cÀndır: ki ne cÀndır, Enderunlu VÀsıf D. 
194 TRT rep no:41 
195 Sultan II. Mahmud “Adlì” mahlası ile şiirler yazmıştır. Ancak bir divan teşkil etmemiştir. 
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  CihÀn pür berk ü bÀr oldı 

  Niçün şÀd olmasun diller 

  Yine evvel bahar oldı 

  

 2. Gel ey òurşìdi müstesnÀ 

  Kerem úıl itme istiànÀ 

  Zaman èişvedir zìrÀ 

  CemÀliñ tÀb-dÀr oldı 

  

 3. Efendim bÀdeler nÿş it 

  RebÀbıñ naàmesiñ gÿş it 

  áammı dehri ferÀmuş it 

  Günler teşnedÀr oldı 

 

 4. Bize ãun sÀàarı sÀúi 

  Nebvede úalmasun baúi 

  FeraónÀk ile èuşşÀkı 

  Çimenler dil-şikÀr oldı 

  Mim 

 

-82- 

ŞARÚI-YI DER MAÚAM-I SÁZ-KÁR 
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[ZİHNÌ]196 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. Meclise gel dil-rubÀyız bezmimize vir ôiyÀ 

  Yanmadayım óÀliyÀèaúıñla dilrÿbÀ 

 

 2. NÀr-ı firúÀte düşüb başıma àamlar o şÿb 

  Derd-i derÿnum coşub 

 

 3. Raús iderek kÀh u kÀh yenÀku eylengÀh 

  İtmede dil ah u vÀh 

 

 4. Zihnìye itme edÀ yoluna cÀnım fedÀ 

  Eyler isem ah vah 

 

-83- 

HİCÁZ-KÁR 

[VÁäIF]197 

müstefèilün / müstefèilün 

 

 1. Sen gibi bir sìmin-bilek 

  Görmiş degil çeşm-i felek 

                                                           
196 TRT rep no: 7518 
197 Enderunlu VÀsıf D. (Gürel, 1999: 423) 
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  Saña fedÀdır mÀ-melek 

 

 2. Yoú miåli èanberdir senüñ198 

  áayetle nÀzikdir tenüñ 

  Nem var ise olsun senüñ 

 

 3. Hiç baúma engelden baña199 

  Bu söz niyÀzımdr saña 

  Söyle ne isterseñ baña 

 

 4. Sen gibi bir meh peykeri200 

  Kim görse olmaz müsteri 

  İşte sana şÀl-ı èinÀrı 

 

 5. Göñlüm saña meyl itdi pek 

  VÀãıf da òaôô itmek gerek 

  Çek àayrılardan el etek 

  Naúarat 

  AàyÀr ile yÀr olma tek201 

 

-84- 

                                                           
198 Seniñ: benüñ, Enderunlu VÀsıf D. 
199 Birinci ve ikinci mısra takdim-tehirlidir. 
200 Bu bend divanda yoktur. 
201 Bu şiir divanda 4 benddir. 
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áAZEL-İ FİÙNÁT202 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[26b] 1. Neşve-i cÀm-ı muóabbetle göñül nÿş203 eyler 

  Çekilen derd ü àamı cümle ferÀmuş eyler 

 

 2. Bir nigehle úomadı derdimi taúrìre mecÀl 

  Çeşm-i mestüñ nice gÿyÀları óÀmÿş eyler 

 

 3. Úıl óazer alma ãaúın èÀşıú-ı zarıñ Àhıñ 

  Seni bir şuò-ı sitemkÀra felek dÿş eyler 

 

 4. HÀle-i mÀh gibi sìneye çekmiş mihri 

  Bezm-i vuãlatta o kim yÀri derÀàÿş eyler 

 

 5. Sen hemÀn gülşen-i óüsninde figÀn et cÿ hezÀr 

  FiùnÀta derd-i dilüñ belki o gül gÿş eyler 

 

-85- 

NAÔİRE-İ REZMÌ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                           
202 FitnÀt Hanım D. (Çeçen, 1996: 320) 
203 Nÿş: hoş, FitnÀt D. 
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 1. Şebve-i berc leùÀfetde o meh nÀz eyler 

  Zühre-veş oc u nezÀketde o pervÀz eyler 

 

 2. áaøabü’l-vedÀ nigÀhı úomadı èarø-ı mecÀl 

  O şuh óÀlini èÀşıú naãıl ÀvÀz eyler 

 

 3. áam degil bu dil maóbuùımız eylerse fiàÀn 

  Suziş èaşk nice sÀkitleri dem-sÀz eyler 

 

 4. Cilve-i bizim ùarÀvetde o şeh-nÀz etse 

  Buselikden dil-i àam-dìdemiz aàÀz eyler 

 

 5. Vèad edüp viãalini èuşşÀka cefÀ-pişe yine 

  Etmeyüp èahde vefÀ şimdi negebÀz eyler 

 

 6. Çekilen çile-i èaşk ki olur ãanma hebÀ 

  RezmìyÀ bir gün olur kim seni hemrÀz eyler 

  Mim 

 

-86- 

ÚIÙèA204 

[NAHÌFÌ]205 

                                                           
204 Mecmuada Úıtèa başlığında yazılan bu şiir divanda 7 beyitlik gazel olarak kaydedilmiştir. 
205 Süleyman Nahìfì D. (Aypay, 1992: 121) 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. Úande varsa èÀşıú bì-çÀre cÀnÀnıñ arar 

  Derd-ile bìmÀr olan elbette dermÀnıñ arar 

  äanma raóminden ãunar destini dil-i bìmÀrımız ol206 

  Ol kemÀn ebrÿ cigerde tìà-i207 müjgÀnıñ arar208 

 

-87- 

áAZEL 

[EŞREF] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün  

 

[27a] 1. Görenler óÀl-i diger günümi divÀne derlermiş 

  Düşer bir gün buda mecnÿn gibi yÀbÀme derlermiş 

 

                                                           
206 Destini dil-i bìmÀrımız ol: destin dil-i mecrÿhuma, Nahìfì D. 
207 Tìà: tìr, NÀhìfì D. 
208 Bu şiir divanda 7 beyittir. Divanda olup mecmuada olmayan beyitler aşağıdaki gibidir: 

“3. Verd-i gül-zÀra ùokunmaúdan ãabÀnuñ úaãdı var 

 èAndelìb-i bì-nevÀnuñ rÀz-ı pinhÀnın arar 

 

4. CÀn figÀn eyler seni özler óarìm-i bÀàda 

 Bülbül-i şÿrìde gÿya verd-i òandÀnın arar 

 

5. Dil òayÀlünle àamun itse èaceb mi cüst-cÿ 

 Her kişi bu bezm-gÀh-ı àamda yÀrÀnın arar 

 

6. Çeşmine almaz sipihrüñ mihr ü mÀhın rÿz u şeb 

 èÁşıú-ı ÀvÀre-òÀtır mÀh-ı tÀbÀnın arar 

 

7. Şimdi itmezse sözüm ÀrÀyiş-i gÿş-ı úabÿl 

 Bir gün ol Àfet Naóìfì ben süòan-dÀnın arar” (Aypay, 1992: 121) 
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 2. Úattı fÀsiúdir ol sırr òaliúa-ı rind òarÀbÀt kim 

  MekÀn olmuş aña pay-ı òam meyóÀne derlermiş 

 

 3. Bilenler úÀmeti bÀlÀ-yı yari ãaón-ı gülşende 

  Sehì úaddi yÀnıñda ol mihiñ ùubÀna derlermiş 

 

 4. ÙuyÀm suzÀnlıàım hemvÀre şemè bezm-i óubÀna 

  İşitdim óaúúıma ateş-i pür set pervÀne derlermiş 

 

 5. Ne bilsün óÀlini ehl-i àamıñ bì-àam olañ Eşref  

  Şarab-ı èaşúla rüsvÀ gezer mestÀne derlermiş 

 

-88- 

KITèA 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèilün 

 

 1. Efendim òÀñe-i dilde bu cÀñım olmasun sensiz 

  Vücÿdumda benim nÀm u nişÀnım olmasun sensiz 

  Eger cennet olursa mekÀnım olmasun sensiz 

  Muóassıl bir nefes cÀnım olmasun sensiz 

 

-89- 
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èACEM BßSELİK209 

8’li Hece Ölçüsü 

 

 1.  Bu dil seni pek beğendi 

  Kim sevmez seni işitdi 

  Yoúdur Àlemde mendendi 

  Kim sevmez dil işitdi 

 

 2. Servi sehi nazıñ teni 

  HelÀk itdi dilber beni 

  Sever èaşıúların seni 

  Eyzan 

 

 3. Dil-i vuslÀtın eyler dilin 

  áÀyet ile bir şÿh senin 

  Görmiş degil çeşm-i felek 

 

 4. Aşıúca bì hümmetÀ güzel 

  Meşrebce nÀzın bì-bedel 

  SiyÀhdır çeşm-i dilber el 

 

-90- 

                                                           
209  TRT rep no: 2487 
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MERæİYE-İ EL-MÜSEMMA ŞEHİDÌ Fİ ÓAÚÚ-I SULÙÁN SELÌM EL-MAÔLßM210 

[AYNÌ]211 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 [27b] 1. èAksine devr eylesün şimden-girü çarò-ı èanìd 

  AsumÀn geçsün zemìne encüm olsun nÀ-bedìd 

  Ebr-i ôulmetde úÀlup gün görmesün eyyÀm-ı èìd 

  MÀtem itsün úaralar geysün şeb-i úadr-i saèid 

  MÀh-ı tÀbÀn olmasun mihr-i felekden müstefìd 

  Bulmasun fer ÀfitÀb-ı maùlaè-ı ãubò-ı ümìd 

  Úalb ola dÿd-ı siyÀha pertev-i nÿr-ı sefìd 

  Aùlas-ı çarò-ı kühen-sÀl olmasun aãlÀ cedìd 

  Ceyb ü dÀmÀn-ı şafaú pür-òÿn olup èahd-i medìd 

  Dem-be-dem úÀn aàlasa212 èÀlem degül emr-i baèid 

 

  Kerbela’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd213 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd214 

 

 

                                                           
210 Meråiye-i el-Müsemma Şehidì Fi Óaúú-ı SulùÀn Selìm el-Maôlÿm: Meråiye ve TÀrìò-i ŞehÀdet-i 

äulùÀn Selìm ÒÀn-ı Òuld-ÁşiyÀn, Aynì D. 
211 Aynì D. (Arslan, 2004: 494-504) 
212 Aàlasa: aàla, Aynì D. 
213 KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd: Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümìd, Aynì 

D. 
214 ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd: Dem-be-dem úan aàla kim Sultan Selìm oldı şehìd, 

Aynì D. 
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 2. Ateşe yansun gül-i gül-zÀr-ı dehr-i bì-vefÀ 

  Bülbül-i sÿzÀnıñ olsun lÀnesi dÿzÀò-nümÀ 

  Sìnesinden lÀleniñ dÿr olmasun dÀà-ı cefÀ 

  Sünbül-i dÿd-ı siyÀh-ı àamda úalsun dÀ’imÀ 

 

  Òırmen-i ezhÀrı iórÀú eylesün berú-i belÀ 

  Gül ocaàında semender ÀşiyÀn ùutsun şehÀ215 

  Ola berg-i eràavÀn şehbÀl-i úaúnÿs-ı úeøÀ 

  Her giyÀh-ı sebz olup bir kirm-i şeb-tÀb-ı fenÀ 

  Cümleten üşúÿfe-yi murà-ı neèam itsün àıdÀ 

  Olsun eùfÀl-i çemen kül öksüzi ser-tÀ-be-pÀ 

 

   Kerbela’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd216 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd217 

 

 3. Ah kim şatranç devrÀn eyledi ol şÀh-ı mÀt218 

  Oldı mirÀt-ı àubÀr Àlÿde naùè şeş cihÀt 

  Hiç raó göstermedi ferz u piyÀde úabl u Àt 

  NÀle-i cÀnsuzdan ateş kesildi kÀinÀt 

[28a]  Eşk şÿr engizden zehr-i ebrÀr mÀ-i óayÀt 

                                                           
215 Tutsun şehÀ: tutsa revÀ, Aynì D. 
216 KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd: Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümìd, Aynì 

D. 
217 ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd: Dem-be-dem úan aàla kim Sulùan Selìm oldı şehìd, 

Aynì D. 
218 Bu bend Aynì Divanında yoktur. 



142 
 

  Yaúsın çÀk itdi abÀ buldu ãaçın emhÀt 

  ZÀr ider kehvÀn óasretde àılemÀn u nebÀt 

  Giryeden óayvÀn içinde bu úadar erÀm u åebÀt 

  Úaldı hep neşv ü nemÀdan baàde eşcÀr u nebÀt 

  Nice ah itmez buña insÀn olan ey nìk zÀt 

 

  Kerbela’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd 

 

 

 4. Ol vücÿd-ı nÀzeniñ tÀbÿt içinde àarú-ı òÿn219 

  Vaøè idüp seng-i muãallÀya ricÀl-i enderÿn 

  Úıldılar ol şahı maàfüruñ namÀzın Müslimÿn 

  Hep şehiden göçdigin itdi şehÀdet óÀøırÿn 

  FÀtióa-òÀn fos oldu220 cemÀèat ez-derÿn 

  Arşa çıúdı nÀle-i ‘inna ileyhi rÀcièun’ 

  Menzil u úabre fiàÀn u Àhlardır reh-nümÿn 

  Úalmadı nevè-i beşerde giryeden ãabr u sükÿn 

  Bayılup çoú kimse oldı òayretinden ser-nigÿn 

  Künc-i miónetde muóibbÀnı olup zÀr u zebÿn 

 

                                                           
219 Bu bend Ayni D.’de 10. Bend olarak kaydedilmiştir. 
220 Fos oldu: oldı riúúatle, Aynì D. 
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  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belíd221 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd222 

 

 5. Gitdi ol şÀh-ı şehìd ü òÀn maôlÿm Àh Àh 

  Gitdi ol faór-ı mülÿk-ı Ál-i OãmÀn Àh Àh223 

  Gitdi ol òÀn-ı224 aèôam Óaôret-i ôillullÀh 

  Gitdi ol sulùÀn èÀlem-i dÀver şevker225 penÀh 

  Gitdi ol iskender-i devrÀn èadÀlet-dest-gÀh 

  Gitdi ol mihr-i sipihr salùanat encüm-sipÀh 

  Gitdi ol şÀhen-şeh-i DÀrÀ-òaşem Cemşìd-cÀh 

  Gitdi ol úuùb-ı dil-Àgeh Óusrev-i pür-intibÀó 

  Gitdi ol Mehdì-i vaút ammÀ benim óÀlim tebÀó 

  èÁlemiñ úopdı úıyÀmet başına bì-iştibÀó 

 

[29b]  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd226 

 

 

                                                           
221 KerbelÀya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belíd: Bir daòi sen de cihÀna baúma çeşm-i ümìd, Aynì D. 
222 ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i yezìd itdi şehìd: Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd, 

Aynì D. 
223 Àh Àh: vÀh vÀh, Aynì D. 
224 ÒÀn: òÀúÀn, Aynì D.  
225 Şevker: keşver, Aynì D. 
226 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 

Olarak kaydedilmiştir. 
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 6. Yerde eãnÀf-ı beşer gökde sürÿşÀn aàladı 

  æÀbit ü seyyÀre vü227 òurşìd-i raòşÀn aàladı 

  Raèd u berk ü berf ü yaóçe ebr ü bÀrÀn aàladı 

  Bülbül ü gül-berg-i bÀr228 ezhÀr-ı bustÀn aàladı 

 

  äubóÀ dek pervÀnelerle şemè u suzÀn aàladı 

  Mescìd ü büt-òÀnede gebr ü müselmÀn aàladı229 

  Dini ayrı ademini Rum u Yahÿdan aàladı 

  Murà u mÀhì mÀr u mÿr u cümle óayvÀn aàladı230 

  Baór u berr kÿh u óacer deşt ü beyÀbÀn aàladı 

  Bÿd u nÀ-bÿd cihÀn kevn ü mekÀn úÀn aàladı 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd231 

 

 7. Bir şeh-i àÀzi mücÀhid-fì-sebilillÀh idi 

  Bir òıdìv-i ãaf şekin232 Rüstem-veàa Cem-cÀh idi 

                                                           
227 seyyÀre vü: seyyÀreler, Aynì D. 
228 Bülbül ü gül-berg-i bÀr: Berg ü bÀr eşcÀr u bÀà, Aynì D. 
229 Bu beyit Aynì D.’de aşağıdaki gibidir: 

Bülbül ü gül úumrı vü serv-i òırÀmÀn aàladı 

äubóa dek pervÀnelerle şemè-i sÿzÀn aàladı  
230 Bu beyit Aynì D.’de aşağıdaki gibidir: 

Murà u mÀhì mÀr u mÿr u cins-i óayvÀñ aàladı 

Mescid ü büt-òÀnede gebr ü müselmÀn aàladı 
231 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 

Olarak kaydedilmiştir. 
232 äaf şekin: Cem-óaşem, Aynì D. 
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  Bìm u úahrından èadÿnuñ kÀrı Àh u vÀh idi 

  NÀôım-ı úÀnÿn-ı devlet ceyş-perver şÀh idi 

  Gitdiği yol menzìl-i233 şerèa varır şeh-rÀh idi 

  Aña tabiè olmayanlar bir alay güm-rÀh idi 

 

  ÁsumÀn ol şÀh-ı èÀli rütbeye dergÀh idi 

  Pas-bÀn-ı taót-ı baótı ÀfitÀb u mÀh idi 

  Bir kerÀmet-pìşe ãÀóib-óÀl u dil-ÀgÀh idi 

  ÒÀsılı bir úuùb-ı devrÀn èÀrif-i billÀh idi 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd234 

 

 8. On ùoúuz yıl pÀdişahlıú itdi ol şÀh-ı güzín 

  Lüùf ile úıldı cihÀnı kÀm-rÀn u úÀm-bìn 

  Eyledi iòlaãla235 celb-i úulÿb-ı èÀrifìn 

  İtdi ãıdú u cÀnla236 çoú òidmet-i dìn-i mübìn 

  Buldı fer devrinde şerè-i237 Fahrü’l-mürselìn 

  Oldı òayfÀ tÀc u taótı terk idüp èuzlet-nişìn 

                                                           
233 Gitdiği yol menzil-i: Meslek-i ser-menzil-i, Aynì D. 
234 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 

Olarak kaydedilmiştir. 
235 İòlÀsla: iòlÀs ile, Aynì D. 
236 cÀnla: cÀn ile, Aynì D. 
237 Şerèi: miór-i şerè-i, Aynì D. 
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[29a]  Úaldı on dört ay şeb-i fürúatde giryÀn u enìn 

  Şükr-i YezdÀn eyleyüp oldı ibÀdetde mekìn 

  ZÀt-ı pÀki oldı aòìr gevher-i genc-i zemìn 

  Óaú TaèÀlÀ úabrìn itsün ravøÀ-ı òuld-ı berìn 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd238 

 

 9. Buldı bu tennÿr-ı tÿfÀn-óìz-i çeşmim Àb u tÀb 

  Bezm-i àamda cÀn kebÀb oldı gözim yaşı şarÀb239 

  NÀr-ı àam saúi olup laót-ı ciger nuúl-i èaõÀb 

  Saàar-ı dilde şerer-pÀş olmada her bir óabÀb240 

  Naèra-i mestÀnemizdir hÀy u hÿy-ı ıøùırÀb 

  Eyledim Àh u enìni naàme-i çeng ü rebÀb241 

  Sine-i sÿzÀnım oldı def-zen-i pür-iltihÀb 

  Her müjem dest-i nigÀh-ı àamda nÀy-ı şuèle-tÀb242 

                                                           
238 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 

Olarak kaydedilmiştir. 
239 Bu beyit Aynì D.’de: 

äaàar-ı dilde şerer-pÀş olmada her bir óabab 

Bezm-i àamda dil kebÀb oldı gözim yaşı şarÀb 

olarak kaydedilmiştir.  
240 Bu beyit Aynì D.’de: 

Buldı bu tennÿr-ı ùÿfÀn-hìz-i çeşmim Àb u tÀb 

NÀr-ı àam sÀúì olup laòt-ı ciger nuúl-i èaõÀb 

Olarak kaydedilmiştir. 
241 Bu beyitin birnci mısrası ile ikinci mısrası takdim-tehirlidir. 
242 Bu beyitin birnci mısrası ile ikinci mısrası takdim-tehirlidir. 
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  Áteş-i fürúatde cÀn raús-Àver-i pür-pìç ü tÀb 

  Òayf kim oldum òumÀr-ı ye’sle243 òÀne òarÀb244 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd245 

 

 10. EşkiyÀ kim bir ÀlÀ-yı òınzır pür-lÀènet imiş246 

  Bir süri maymÿn øèÀt u […] ãuret imiş 

   Bir bölük çingÀne u bièar ve bir siret imiş 

  Bir berü óamÀl imiş dilÀn bì èafet imiş 

  Fitne-i çevÀhil şeúÀvet bir fenÀ millet imiş 

  CÀhil u müfsid u mezur ãaóib tahmit imiş 

  Teriñ bì imiş ikrÀd pür õillet imiş 

                                                           
243 Ye’sle: ye’s ile, Aynì D. 
244 Bu beyitin birnci mısrası ile ikinci mısrası takdim-tehirlidir. 
245 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 

olarak kaydedilmiştir. 
246 Bu bend yerine mecmuada olmayıp Aynì D.’de olan bend aşağıdaki gibidir: 

13. Áh kim oldı şehìd ol şÀh-ı memdÿhüès-ãıfÀt 

 MÀtemiyle hep ciger-sÿz oldı ehl-i şeş cihÀt 

14. Aàladı gehvÀre-i óasretde àılmÀn u benÀt 

 Yaúasın çÀk itdi ÀbÀ yoldı ãaçın ümmehÀt 

15. Aúdı birden çeşme-sÀr-ı çeşm-i òulú-ı kÀèinÀt 

 Oldı zehr-Àmìz eşk-i şÿrdÀn mÀèi óayÀù 

16. Úaldı hep neşv ü nemÀdan yek-ser eşcÀr u nebÀt 

 Nice Àh itmez bu óÀle merd olan ey nìk-õÀt 

17. Óaãılı bir óÀle girdik istedi herkes memÀt 

 Giryeden insÀn içinde úalmadı ãabr u åebÀù 

18.  Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

       Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 
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  ÔÀlim u èaõÀr imiş óuzÿr-ı bì şefúat imiş 

  Deşm-i dìn u mebìn u òÀis devlet imiş 

  Rÿm tìnet ermenì seyret çift òilúat imiş 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd247 

 

 

 11. Ah elinden ey felek senden kime şekvÀ idem 

  ZÀr u giryÀn başıma óaãìri yaúub daèva idem248 

[29b]  Sÿziş iôhÀr eyleyüp dehri cÀnım asa idem 

  Cÿy-ı bÀr-ı dide-i àam didemi icrÀ idem 

  Aàlamaúdan èÀlemi müstaàraú-ı deryÀ idem 

  Eyleyüp çÀk-ı giribÀn-ı derdini ifşÀ idem 

  Ser-nüviştim óÀli bir249 mecmuèa-ı kübrÀ idem 

  Òÿn-ı çeşmimle varup bir èarø-ı óÀl imlÀ idem 

  èAyniyÀ daà-ı dil-i sÿzÀnımı imøÀ idem 

  Úutb-ı èÀlem250 pÀdişÀh-ı vaúte ben ièùÀ idem251 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

                                                           
247 Bu bend Aynì D.’de yoktur. 
248 ZÀr u giryÀn başıma óaãìri yaúub daèva idem: Başıma yaúup óasìri Àh ile daèva idem, Aynì D. 
249 óÀli bir: ketp idüp, Aynì D. 
250 èÀlem: devrÀn, Aynì D. 
251 Bu beyitin birinci mısrası ile ikinci mısrası takdim-tehrirlidir. 
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  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd252 

 

 12. Ey òüdavend-i èaôimü’ş-şÀn u BehrÀm-intiúÀm 

  Vey şehen-şÀh-ı kerem253 dÀver-i gerdün-maúÀm 

  Öyle giryÀnım ki gülmem èömrüm olunca tamÀm 

  Öyle maózÿnım ki şad olmam ilÀ-yevmi’l-úıyÀm 

  Eyledim ÀfÀúı pür-òÿn aàlamaúdan ãubó u şÀm 

  Encüm-ÀsÀ çeşmime uyúu óarÀm oldı òarÀm 

  äÀúi devrÀn elinden içdigim semdir müdÀm 

  Bezm-i àamda òaşre dek almaz demÀàım bÿy-ı kÀm 

  Eyledim ben Àh u feryÀd itmegi çün iltizÀm  

  MÀtem itsün aàlasun yansun yaúılsun óÀã u èÀm 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd254 

 

 13. Ey mülüküñ èaôamı şahen-şeh-i kişver-sitÀn 

  Vey cihÀnıñ padişÀhı óusrev-i Cemşid-şÀn 

  Bir oñulmaz derde düşdüm çÀresi yoú el-aman 

                                                           
252 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 

olarak kaydedilmiştir. 
253 Kerem: mükerrem, Aynì D. 
254 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 

olarak kaydedilmiştir. 
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  Başıma seng-i belÀ yaàmaúda rÿzÀn u şebÀn 

  Berú-i ahım ateş-efşÀn-ı cihÀn óÀlim yamÀn 

  Sìne suzÀn dìde giryÀn dil perişÀn-ı fiàÀn 

  Her müjem pÀy-ı255 nigehde bir muàaylÀn-ı nihÀn 

  Cism ü cÀnım Àteş-i óasretde biryÀn her zamÀn 

[30a]  Lerze-nÀk oldı fiàÀnımdan zemìn ü asumÀn 

  Eyledim bu maùlaè-ı şeb-tÀ-seher vird-i zebÀn 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd  

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd256 

 

 14. Ey şeh-i mülk-i èadÀlet òÀn-ı maómÿdü’ş-şiyem 

  Vey òıdìv-i muóterem sulùÀn-ı memdÿhü’l-ümem 

  MÀlik-i mülk-i velÀyet ãÀóib-i seyf ü úalem 

  PÀdişÀh-ı heft kişver òusrev-i ferrÿh-úadem 

  Behmen-i úalèa-güşÀ EfrÀsiyÀb-ı Cem-óaşem 

  äaf-der-i encüm-sipeh òÀúan-ı İskender-èalem 

  Erdşìr-i şìr-efgen DÀver-i Rüstem-óadem 

  Şah-ı efser baòş-ı sulùÀn-ı èArab hÀn-ı èAcem 

  Mehdi-i ãÀóib-úırÀn u úahramÀn-ı pür-himem 

                                                           
255 pÀy-ı: deşt-i, Aynì D. 
256 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 

olarak kaydedilmiştir. 
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  áam degildir çeşm-i èÀlem úÀn dökerse dem-be-dem 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belid 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd257 

 

 15. Ey cenÀb-ı şehriyÀr-ı kÀm-kÀr-ı rüzgÀr 

  Vey cihÀn-bÀn-ı zamÀn sulùÀn-ı gerdün iútidÀr 

  ÁsitÀnıñla ider çarò-ı muèalla iftiòÀr 

  Eylemişdir úudsiyÀn dergÀhıñı cÀy-ı úarÀr 

  AfitÀb-ı baòtıñ olmuş èÀleme pertev-nisÀr 

  Nÿr-ı feyzinden olur ãubó-ı tecelli258 aşikÀr 

  Şemèi bezm-i enveriñden mÀh u encüm tÀb-dÀr 

  İrüşür cünd-i melÀèik saña rÿz-ı kÀr-zÀr 

  Giryeden òÀli degil bu òüznle259 ebr-i bahÀr 

  Mihr ü meh ser-geştedir bu derd ile leyl ü nehÀr 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd260 

                                                           
257 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 

olarak kaydedilmiştir. 
258 Tecelli: saèÀdet, Aynì D. 
259 Òüznle: hüzn ile, Aynì D. 
260 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 

olarak kaydedilmiştir. 
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 16. Ey fürÿà-ı ÀfitÀb-ı ÀsumÀn-ı taót u tÀc 

  Vey èadÀletde cenÀb-şÀh nÿşer-vÀn mizÀc261 

  Devr-i èadliñde iderler ab-ı ateş imtizÀc 

  Cemè olurlar her gice pervÀne vü nÀr-ı sirÀc 

 

[30b]  Aòz idüp sÀèir düvelden zÿr ile bÀc u òarÀc 

  Sen bu dìn u devlete virdiñ nizÀm u ibtihÀc 

  Heybetinden çölde şìri sıtma tutmuş nÀ-mizÀc 

  Ùabèıña isnÀd ile mirèat-ı İskender zücÀc 

  İltifÀtıñla úumÀş-ı maèrifet buldı revÀc 

  Ey ùabìbim yÀre-i sìnem úabul itmez èilÀc 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd262 

 

 17. Ey mülÿkün emcedi şÀhÀn-ı dehriñ èalemi 

  Vey cemìè-i rÿy-ı èarøıñ pÀdişÀh-ı èaôamı263 

  Çeşm-i èÀlem görmedi sen gibi şÀh-ı mülhemi264 

                                                           
261 Vey èadÀletde cenÀb-şÀh nÿşer-vÀn mizÀc: Vey èadÀlet-pìşe şÀhen-şÀh-ı FÀrÿki-mizÀc, Aynì D. 
262 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 

olarak kaydedilmiştir. 
263 èaôamı: mülhemi, Aynì D. 
264 Ayni D.’de bu beyit 99. Beyitin ilk mısrasında kaydedilmiştir. 
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  Keşf ü ilhÀm u kerÀmetle pür itdin èalemi265 

  Olsalar irşÀd ederdiñ BÀyezìd ü Edhemi266 

  Dergeh-i lüùfıñda derbÀn eylemezsin ãÀnemi267 

  Bir ser-i engüştle268 maàlup edersin Rüstemi 

  Óükm-i cÀn baòşıñ ider tiryÀú zehr-i erúamı 

  Nuùú-ı dÀrÿ-yı şifÀ-sÀzıñ ider sükker semi 

  Çekdiler tìg-i Yezìd’i seyf-i İbn-i Mülcemi 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd269 

 

 18. Ey gül-i gülzÀr-ı díhìm ü serìr u salùanat 

  Vey hümÀ-yı evc-i şevket270 şÀh-ı vÀlÀ-menúabet 

  ÁsumÀn-mesned muèallÀ-cÀh kerrÿbì-sıfÀt 

  Saña maóãÿã u müsellemdir niôÀm-ı memleket271 

  Úalmamışdır dergehiñden àayrı cÀy-ı maèdelet272 

  Menbaè-ı èayn-ı kerÀmıñ273 kÀn-ı lutf u mekrümet274 

                                                           
265  Ayni D.’de bu beyit  98. Beyitin ilk mısrasında kaydedilmiştir. 
266 Ayni D.’de bu beyit  98. Beyitin ikinci mısrasında kaydedilmiştir. 
267 äanemi: ÓÀtemi, Aynì D. 
268 Engüştle: engüşt ile, Aynì D. 
269 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 

olarak kaydedilmiştir. 
270 Şevket: devlet, Aynì D. 
271 Bu beyit Aynì D.’de 105. Beyitin ikinci mısrasında kaydedilmiştir. 
272 Bu beyit Aynì D.’de 106. Beyitin ilk mısrasında kaydedilmiştir. 
273 kerÀmıñ: kerÀmet, Aynì D. 
274 Bu beyit Aynì D.’de 104. Beyitin ikinci mısrasında kaydedilmiştir. 
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  Devletiñde ehl-i èilm erbÀb-ı èirfÀn mültefet275 

  Evc-i iúbÀliñ hümÀya ÀşiyÀn-ı meymenet276 

  Úalb-i ãÀfıñ mekteb-i èilm ü kemÀl ü maèrifet277 

  Yoú imiş anlarda imÀn u diyÀnet meróÀmet 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd278 

 

 19. Ey fürÿà-ı mihr-i şevket sÀye-i Rabb-i Mecìd 

  Vey òıdív-i maèdelet güster cihÀn-bÀn-ı Ferìd279 

[31a]  Sen tüfeng atup nişÀn urduúca280 ber-vefk-i sedìd 

  Ruó-ı BehrÀm eyledi taósìn-i bì-güft ü şenìd 

  Şeyò ü Vaããaf itseler òıdmet saña èahd-i medìd 

  Óaùùıñla inşÀña taúlìd eylemek emr-i baèid 

  Senden ögrensün kemÀl-i rüşdi HÀrÿnü’r-reşid 

  İtmede şÀhÀn èÀlem-i bÀb lüùfuñda ümid281 

  Úuvvetiniñ tariói bu mıãrÀèdan oldı mÀberìd282 

                                                           
275 Bu beyit Aynì D.’de 107. Beyitin ilk mısrasında kaydedilmiştir. 
276 Bu beyit Aynì D.’de 105. Beyitin ilk mısrasında kaydedilmiştir. 
277 Bu mısra Aynì D.’de yoktur. Bu mısra yerine Ayni D.’de aşağıdaki mısra kaydedilmiştir: 

Úalmamışdır dergehiñden àayrı cÀ-ı mÀèdelet 
278 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 

olarak kaydedilmiştir. 
279 Ferid: cahìd, Aynì D. 
280 Urdukca: urdukda, Aynì D. 
281 Bu beyitin ilk mısrası ve ikinci mısrası takdim-tehrirlidir. 
282 Úuvvetiniñ tariói bu mıãrÀèdan oldı mÀberìd: Oldı bu mıãradan tÀrìò-i fevti müstefìd, Aynì D. 
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  DÀver-i èÀlem cenÀb-ı Şeh Selim oldı şehìd 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd283 

 

 20. Ey şehÀn-ı èÀleme bÿs itdiren pÀy-ı semend 

  Vey iden øam284 mülkine arø èadÿdan kÿy u kend 

  TÀb-ı úahr u lutfuñ ile285 baórı Àteş zehri úand 

  HÀtif-i àayb u ôaferden geldi bir ãavt-ı bülend286 

  EşkıyÀ kim devr-i èadliñde olur mı behre-mend287 

  VÀlìd-i cennet mekÀnıñ eyledi úahr-ı levend 

  Sen şeh-i maôlumıñ itdin úÀtilÀnıñ aòz u bend 

  PÀyına zencìr urdun boynına ùaúdıñ kemend 

  Başlarıñ kesdiñ cihÀna virdi tìàiñ nuãó u pend 

  Bir àazÀ itdin ki rÿh-ı Murtaøa úıldı pesend 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd288 

                                                           
283 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 

olarak kaydedilmiştir. 
284 Øam: àam, Aynì D. 
285 İle, eyler, Aynì D. 
286 Bu mısra Aynì D.’de 117. Beyitin ilk mısrasında kaydedilmiştir. 
287 Bu mısra Aynì D.’de 116. Beyitin ilk mısrasında kaydedilmiştir. 
288 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 
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 21. Óaú TaèÀla èömr ü dìn ü şevketiñ mizdÀd ide 

  Úalbiñi mesrÿr idüp düşmenleriñ NÀ-şÀd ide 

  Devlet-i ser-keşleri fermanıña münkÀd ide289 

  Leşkeriñ manãÿr idüp iúlimini ÀbÀd ide 

  Berú-i úahrıñ mülk-i èÀdÀ-yı yÀúub ber-bÀd ide 

  Sen àazÀ itdükçe cünd-i úudsiyÀn emdÀd ide290 

  Bìm-i tìà-ı cÀn-sitÀnıñdan èadÿ feryÀd ide291 

  Úanda èazm itseñ seni Óıørı nebì irşÀd ide 

  Tìàıñı her demde nabø-ı devlete feããÀd ide 

  Kör olup ehl-i şekÀ sÀèilliñi muètÀd ide 

 

  KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd292 

  ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd293 

                                                           
Olarak kaydedilmiştir. 
289 Bu beyitin ilk mısras ve ikinci mısrası takdim-tehrirlidir. 
290 Bu mısra Aynì D.’de 124. Beyitin ilk mısrasında kaydedilmiştir. 
291 Bu mısra Aynì D.’de 123. Beyiyin ikinci mısrasında kaydedilmiştir. 
292 Bu beyit Aynì D.’de: 

Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümid 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 

Olarak kaydedilmiştir. 
293 Mecmuada 21 bendden oluşan bu şiir şairin divanında 22 benddir. Divanda olupta mecmuada 

olmayan bend aşağıdaki gibidir: 

127. İşte budur Óaú TaèalÀdan recÀ vü mültemes 

 Ehl-i İstanbÿla muótÀc olmasun kes bir nefes 

128. Bir süri dünyÀ-perest iúbÀle cÀn virmiş teres 

 Olmadı bir kimse imdÀda gelüp feryÀd-res 

129. Ol gül-i raènayı pÀ-mÀl itdi óayfa òar u òas 

 Yoú mudur cÀn úurtaran Àdem deyu çok virdi ses 

130. SÀrbÀn-ı mevt aãmış üştür-i èömre ceres 

 Kesdi cÀnından ümíd AllÀh bes bÀkì heves 

131. Uçdı murà-ı rÿhi bÀà-ı cennete úaldı úafes 

 Úalmamış dünyÀda aãlÀ raóm u şefkat sözi kes 



157 
 

  Mim 

-91- 

ŞARÚI 

ÓÜSEYNÌ èAŞİRÁN294 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[31b] 1. Ey şeh-i mümtÀz-i milk-i hüsn ü an 

  SÀye-i lüùfunda zevú etsün cihÀn 

  Sen otur úaãr-ı ãafÀda gül hemÀn 

 

 2. Zìb u fer virsün cihÀna ùalèatıñ 

  èÁlemi ùutsun fürÿàı şevketiñ 

  Bendeler olsun çerÀà-ı nièmetiñ 

 

 3. Zevú u şevú olsun bezm-i maóremiñ 

  Müjde-i nuãretle olsun her demiñ 

  Nÿr-ı çeşmiñ efendim èÀlemiñ 

 

 4. Neşe-i yÀb ol çaldırub kÀh ince-sÀz 

  NÀy-ı ùanpur u kemÀn deñile birÀz 

  Derdine sesiñ cihÀnıñ çÀre-sÀz 

                                                           
132. Bir daòi sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümíd 

 Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd 
294 TRT rep no: 4272 
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  NaúarÀt 

  SÀye-i luùfında zevú itsün cihÀn 

 

-92- 

ŞARÚI-YI SERHENG èABDULLAH ENÓA DER MAÚAM-I AäFİHÁNIÑ 

[VÁäIF]295 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. Nev-bahÀr eyyÀmı geldi ey gül-i baà-ı merÀm 

  Òaùır-ı mecnÿnla gülşenden baña èaùf-ı licÀm 

  Hem296 temÀşÀya-yı şehelÀn297 oldı ãaf-beste úıyÀm 

  Seyre çıú gülzÀra serviler gibi eyle òırÀm 

  

 2. Sünbül-i zülfüñ hevÀsıyla havÀlar sünbüli 

  Ruòlaruñ yÀdıyla gülşen geydi reñg-i gülgüli 

  Reh-güzÀr-ı óüsnüne baúdırma çeşm-i bülbülü 

 

 3. èÁlem-i ab eyle Gökãÿdan olup zevrÀú-süvÀr 

  Úıl Úalender Baàçesin tÀ subóa dek cÀy-ı úarÀr 

  Sen ãafÀ-yı mÀh-tÀb etdikce hÿ çeksün hezÀr 

 

                                                           
295 Enderunlu VÀsıf D. (Gürel, 1999: 430-431) 
296 Hem: hep, Enderunlu VÀsıf D. 
297 şehelÀn: nihÀlÀn, Enderunlu VÀsıf D. 
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 4. GisuvÀnuñ ziver-dÿş eyle şebbÿlar gibi 

  èÁşıúa rÀm ol remìde olma ahÿlar gibi 

  PÀyına aúsÿn dil-i VÀãıf daòi cÿlar gibi  

 

-93- 

İLÁHÌ 

8’li Hece Ölçüsü 

 

[32a] 1. Bulunmaz bu derdiñ çÀresi 

  Bì-çÀre göñlüm neylesün 

  Ulaşdı èaşúıñ cÀnıma 

  AvÀre göñlüm neylesün 

 

 2. CÀnÀna vÀãıl olmadı 

  CÀnımda ùÀúat úalmadı 

  Andan teselli bulmadı 

  SeyyÀre göñlüm neylesün 

 

 3. Encam gibi dÀim döner 

  KÀhı çıúar kÀhı iner 

  Durmaz gice gündüz niyÀz 

  PervÀne göñlüm neylesün 

 

 4. Terk itdi cemle pişesün 
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  Artdı àam-ı endişesün 

  äandırdı nurı şìşesün 

  äad-bÀre göñlüm neylesün 

  Mim 

 

-94- 

İLAHÌ MAÓYA MAÓYA  

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1. Bıraúdım èaşúıñla nÀm-ı èÀrım yÀ ResÿlAllÀh 

  Unutırım şavúıñla cümle úÀrım yÀ ResÿlAllÀh 

  

 2. Bu göñlüm bülbülü aãlÀ cihÀñıñ bÀàına baúmaz 

  Seni görmek gülistÀnım arÀrım yÀ ResÿlAllÀh 

 

 3. Derÿnım òÀnesi yandı deóÀnım çıúdı eflÀkı 

  Dem-a-dem óaddin aşdı ah u zÀrım yÀ ResÿlAllÀh 

 

 4. Bu maóya bende ne raóm it firÀúıñ nÀrına düşmüş 

  Úatì óayÀli zamÀn oldı yanarım yÀ ResÿlAllÀh 

  Mim 

 

-95- 

  İLAHÌ HÜDÁ-YI SEYYİD MAÓMßD EFENDİ ÚßDDİSE SIRRIHß 
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[AZÌZ MAHMßD HÜDÁYİ]298 

müstefèilün / müstefèilün 

 

 1. Olmayıcaú senden èaùÀ  

  Úul neylesün yÀ RabbenÀ 

  DÀim işi sehv ü óaùÀ 

  Eyzan 

 

 2. İster seni cÀn bülbülü 

  LÀkin erişmez èaúl eli 

  Ger açı vermezseñ yolu 

  Eyzan 

 

 3. Kim àamda kim raóatdadır 

  èÁlem buña óayretdedir 

  Hep úabôa-i úudretdedir 

  Eyzan 

 

 4. Kim ki eõel didi belÀ299 

  Andan èırÀà oldı belÀ 

  AllÀhü yefèalu mÀ-yeşÀ 

  Eyzan 

                                                           
298 Azìz Mahmÿd HüdÀyi D. (Tatcı, Yıldız, 2005: 97-98) 
299 Divanda 5. Bend olarak kaydedilmiştir. 
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 5. Óaú añlamaú merd işidir300 

  äıàmaz èaúıl nerd işidir 

  Çün äanièi Ferd işidir 

  Eyzan 

 

 6. Ente’l-Kerìmü’l-MüsteèÀn 

  Ente’r-Raÿfu küllü Àn 

  İósÀnıña úaldıú hemÀn 

  Eyzan 

 

 7. Uçsa úafesden èandelìb 

  Úoma ÓüdÀyi-yi àarìb 

  Et gülşen-i vaãlıñ naãìb 

  Úul neylesün yÀ RabbenÀ 

  Mim 

 

-96- 

BESTE-İ NİGÁR301 

8’li Hece Ölçüsü 

 

[33a] 1. Ùutdı cihÀnı şöhretim 

                                                           
300 Divanda 4. Bend olarak kaydedilmiştir. 
301 TRT rep no: 10725 
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  Ben miåli yoú bir Àfetim 

  AàyÀr ile yoú ülfetim 

 

 2. Laèl-i lebim bir bÀdedir 

  Derd ehline ümÀdedir 

  èAlem baña üftÀdedir 

  Eyzan 

 

 3. Şebbÿ gibi giysÿlarım 

  Sünbül gibi her mülerim 

  Kim úoúlamaz gül-rÿlerım 

  Eyzan 

 

 4. Gül-rÿòlerim gülşende gör 

  Bülbüllerim nÀlende gör 

  èUşşÀúı gel sen bende gör 

  Eyzan 

 

 5. Óaúúı gibi bir bir ãÀdıúım 

  Olsa èacemi èÀşıúım 

  ÒÿbÀna elbet fÀiúim 

  Eyzan 

 

-97- 
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ŞARÚI 

[ADLÌ] 

müstefèilün / müstefèilün 

 

[33a] 1. Göñlüm o şuòı gül-izÀr 

  èAşúıñla itdi çün hezÀr 

  Olmaz cihÀnda böyle yÀr 

 

 2. Hem dil-rübÀ hem cilve-kÀr 

  Ne ola olsa baña yÀr 

 

 3. Baú óüsn-i Àn perçeme 

  AúrÀnı gelmez èÀleme 

  Söz yoú o şuóı kelÀma 

 

 4. Ol ser u úaddi bì-miåÀl 

  TÀze yetişmiş bir nihÀl 

  Meyl itmek emr-i maóÀl 

  Eyzan 

 

 5. Aàuşa lÀyıú bir meyÀn 

  Nola ãarılsam her zamÀn 

  Devèarisi ol selvi revÀn 

  Eyzan 
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-98- 

8’li Hece Ölçüsü302 

 

[33b] 1. Kerem úıl bu dili zÀre 

  Oldım èaşúıñla avÀre 

  Göñlüm sizde nedir cÀre 

  Oldım èaşúıñla avÀre 

 

 2. Nedir sende ahÿ gözleri 

  NigÀhım sìneni özler 

  Göñlüm durmaz seni özler 

  Eyzan 

 

 3. Derÿnım böyle yÀnsun mı 

  ŞarÀb-ı èaşúa úansun mı 

  Bu óasrete de yansun mı 

 

-99- 

[34a]  Devletlü èinÀyetlü meveddetlü dürer-i èazìzim sulùÀnım óaøretlerine 

  SelÀm olunur mübÀrek óaùr-ı şerìfleri sual olunur benim derdim èOåmÀn 

AàÀ’ya 

                                                           
302 TRT rep no: 7122 
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  SelÀmlar olunur mübÀrek óÀùr-ı şerìfleri suÀl olunur benim bir dedim Aómed 

Aàa’ya 

  SelÀmlar olunur mübÀrek óÀùr-ı şerìfleri suÀl olunur benim derdim Óasan 

Aàa’ya 

  SelÀmlar olunur mübÀrek óÀùrı şerìfleri suÀl olunur efendim 

 

-100- 

ÔÁDEGÁN 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[34b] 1. NÀr-ı àamıñla yandı baàrı esèad-ı dildÀreniñ 

  Şerbet-i vaãfıñ içerse nola balcı-zÀdeniñ 

 

 2. Dide-i pür-óÿn oldı reng-i mÀdeye 

  Bir èilÀc itsün ãabÀó vÀr söyle küóóÀl-zÀdeye 

 

 3. Óaãılı èaşúına kendim ola üftÀde 

  Óasrımıñ èömrimi ãÀvırdı ãamÀncı-zÀde 

 

 4. Hasretiylede èaşúında hilÀl oldım yek 

  Mevtime óÀôır oldı gibi imÀm-zÀde 

 

 5. Dilerse girmek eger úaãr-ı cennet ayÀde 

  Göñül sarÀyını yapsun keresteci-zÀde 
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 6. Penbe güniñ görüb döndüm keçecizÀdeye 

  İndirince beñ neler çekdim o òallÀc-zÀdeye 

 

 7. CÀmiè óüsnine èuşşÀúı idüp ÀmÀde 

  Artırır úÀmeti maòfilde müezzin-zÀde 

 

 8. äuya eyletüp yine ãusız getür teşnelerin 

  CÀh-ı ferdÀya ãalÀd-ı òalúı úoàÀcı-zÀde 

 

 9. èİõÀr-ı óaseniñe perde çeküp yüz virme her yÀre 

  CemÀliñ yaúsun õirÀ cihÀnı perdeci-zÀdeye 

 

 10. ÚÀyıúlınuñ dimiş dilberine tenhÀda 

  äÀà ayÀúúÀbı dikilsin hele óaúÀf-zÀdeye 

 

 11. ÚÀmeti òam indirir her èÀşıú-ı üftÀdeniñ 

  Ùıfl iken çeker yoú yÀyını bÀyacı-zÀdeniñ 

 

 12. áayr-ı úul olsun çün bu dil-ÀzÀde 

  Óuccet-i èaşúı imôÀladı úÀdı-zÀde 

 

 13. Ders-i naóvende naôırı yoàımış dünyÀda 

  Bir gelenlerden imiş èÀlemde vaódi-zÀde 
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 14. Geçinüp çÀmurı taãlÀ úıcılıú itdim sÀde 

  Lüle-veş baúdı nigÀhıyla lüleci-zÀde 

 

 15. Kesdirir sözini küskinlik idüp orÀda 

  äuyını buldı bucÀàıyla bıçÀúcı-zÀde 

 

 16. èAşúa bÀs úalÀy eyler hele şu bir yÀre 

  Úızıla çıúdı bu edÀ ile úalÀycı-zÀde 

 

 17. Dikene uàrÀmamış hiç yoú iki dünyÀda 

  Al idüp bu yÀri gözimi boyÀcı-zÀde 

 

 18. Vuãlatı baótı kesildi hele gelmez yÀre 

  Şükr-i aàyÀrını ãandırdı maúãacı-zÀde 

 

 19. Ne úumÀş oldıàın ol çubabçı dek tenhÀda 

  Baúmadan geçdi dikiş ùutmadı derzi-zÀde 

 

[35a] 20. Naúd ü ãÀy niçeler yüzmiş iki tenhÀda 

  äaymaz èuşşÀúını bir aúçeye ãarraf-zÀde 

  Mim 

 

-101- 
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ŞARÚI-YI SßZİ-DİL303 

[PERTEV] 

müstefèilÀtün / müstefèilÀtün 

 

[35b] 1. Ey gül tebessüm bilmez misin sen 

  Ey büt tekellüm bilmez misin sen 

  Ùarz-ı teraóóum bilmez misin sen 

  Raómıñ mı yoú inãafın mı yoúdır 

  

 2. Ùabèıñ vefÀya mÀil mi olmaz 

  Yoòsa raúìbÀn úail mi olmaz 

  Bilmem figÀnım vaãıl mı olmaz 

  Eyzan 

 

 3. Efkendenim ey şuóı cihÀnım 

  ÜftÀdenim ey serkeş fidÀnım 

  Yoú óÀki milk-i serv-i revÀnım 

  Eyzan 

 

 4. Ey bì óaúìúat ey bì-mürüvvet 

  Hep Perteve cevriñ itdik èÀdet 

  AàyÀre amma ey bì-fütÿn 

                                                           
303 TRT rep no: 4125 
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  EyzÀn 

  Mim 

 

-102- 

   ÓAFİF BESTE-İ SßZ-İ DİLÁRA UäULVEŞ 

[BAĞDATLI ESèAD EFENDİ]304 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèÿlün 

 

 1. Çìn-i geysÿsuna zencìr-i teselsül didiler 

  Döndiler ãoñra òaùadır diyü kÀkül didiler 

  áonca-i laèl-i şeker òandesine gül dir iken 

  Yanılup zaiúa sencÀn heves óal didiler 

  Beli yarım beli mìrim beli şÀh men aman 

  Aman aman ah didiler 

  Mim 

 

-103- 

SEMÁèİ AÚäAÚ 

[SÁBİT]305 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1. A göñül curÀ-ı esúÀr-ı penÀh eyleyelim 

                                                           
304 TRT rep no: 3052 
305 TRT rep no: 97 
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  Úurã-ı ayinemizi óÀle-i mÀh eyleyelim 

  Sineye bari òayaliñ çekelim dil-dÀrıñ 

  Aman tÀnÀdır tenenni tenenni tenen 

  Tenenen tenenen tenenendir dir tenenen ah aman  

  Ah eyleyelim 

 

-104- 

YÜRÜK 

[BAĞDATLI ESèAD EFENDÌ] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

[36a] 1. Ab-ı tÀb ile bu şeb cÀnım cÀnÀn geliyor 

  Òalvet-i ülfete bir şemèi şebistÀn gelür 

  

 2. Perçem-i zìver dÿşı nigehi afet-i òoş vay 

  Dil-i sevdÀ zedeye silsile cünbÀn geliyor 

 

 3. Ah elÀmÀn ey yüzi mÀhım söyle nedir 

  Benim günÀhım erişmişdir göklere ahım 

  

 4. FeryÀd iderim şekvÀ iderim 

  Senden balÀya amÀn amÀn 

  AmÀn ah geliyor 
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-105- 

BESTE-İ BEYÁÙİ èURYÁN OL-VEŞ ÇENBER 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. PÀdişÀhım lüùf idüp mesrÿr şÀd eyle beni 

  NÀ-murÀdım bir naøar úıl ber-murÀd eyle beni 

 

  MeyÀn 

 2. Òaùrımdan bir nefes gitmez daèy devletiñ 

  Sende ey kÀnı kerem luùfıñla yÀd eyle beni 

  èÖmrim cÀnım amÀn mesrÿr u şÀd eyle beni 

 

-106- 

ÚIÙèA 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

  Kerem ey mÀh-ı ezÀ açılmadır bence baña 

  Teselliyet ah u sihr kÀhdadır bence baña 

  Söz budır bencesi sen sence seni fikr ile 

  Raøıyım rence ben eşkincedir eyleyince baña 

 

-107- 

äÁBÁ 

8’li Hece Ölçüsü 
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[36b] 1. Gÿş ile gül bülbülleri 

  Nÿş ile cÀm milelleri 

  RuòsÀra sÀc sünbülleri 

  Açsun úurumañ gülleri 

  

 2. ÚaplÀdı ãaórÀyı çemen 

  Baàı donatdı yÀsemin 

  Zevk ile óoş desin 

  Eyzan 

 

 3. ÜftÀdeler eyler fiàÀn 

  Ey didesi nergis amÀn 

  Açdı yine bülbül dehÀn 

  Eyøan 

 

 4. SÀc-ı perçem şebÿlarıñ 

  Ac èarø-ı vird terk 

  Göster gül-i nesrìn berk 

  Eyzan 

 

-108- 

İLÁHÌ 



174 
 

[HASAN KENZÌ EFENDİ]306 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / meèfÀìlün 

 

[37b] 1.  MefÀtihü’l HüdÀ oldı hilÀliñ yÀ ResÿlAllÀh 

  MesÀbihü’d-dücÀ nÿr-ı cemÀliñ yÀ ResÿlAllÀh 

 

 2. Yazıldın úalbime307 óüsniñ kitÀbıñ Óaøret-i MevlÀ308 

  Beni mest eyledi309 fikr ü óayÀliñ yÀ ResÿlAllÀh 

 

 3. èAceb mi her seóer nÀle edersiñ èandelìbdir310 

  NevÀ-sÀz-ı gülistÀndır maúÀliñ yÀ ResÿlAllÀh 

 

 4. Óabìba nÀr-ı firúatle úuluñ Kenzì òarÀb oldı311 

  èİmÀret eyledi312 èıd-ı viãÀliñ yÀ ResÿlAllÀh313 

  Mim 

 

                                                           
306 Hasan Kenzì Efendi D. (Küçükalık, 2016:92) 
307 Yazıldın úalbime: yazaldan úalbiñe, Hasan Kenzi Efendi D. 
308 MevlÀ: AllÀh, Hasan Kenzì Efendi D. 
309 Eyledi: eyleyen, Hasan Kenzì Efendi D. 
310 edersiñ èandelìbdir: eder èandelìb-i delìl, Hasan Kenzì Efendi D. 
311 Bu beyit divanda 6. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
312 Eyledi: gösterir, Hasan Kenzì Efendi D. 
313 Bu şiir mecmuada dört, divanda altı beyittir. Divanda olup mecmuada olmayan beyitler aşağıdaki 

gibidir: 

“4. Ôuhÿr-ı enbiyÀya aúdemiñ èizzetdir ey LeylÀ 

 Bilemez her õekì úadr [ü] kemÀliñ yÀ ResÿlAllÀh 

 

5. Niçe merdÀların dil Mıãrını bÀà-ı cinÀn etdi 

 DehÀnıñdan aúan Àb-ı zülÀlin yÀ ResÿlAllÀh” (Küçükalık, 2016:92) 
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-109- 

İLÁHÌ 

[SIDÚI BABA] 

müstefèilÀtün / müstefèilÀtün 

 

 1. Nÿri cemÀli Óaúúıñ viãÀli 

  Eyler tecelli dìl olsa óÀli 

  Vaóid vÀóid vÀóid óay 

 

 2. SÀl ki óaúúıñ rehber idersin 

  Óüseyn-i Óasan Muóammed èAli 

  Eyzan 

 

 3. Úıl şeyòe óiõmet ver úalbe ãaffet 

  Görirsin elbet Bedri KemÀli 

  Eyzan 

 

 4. CÀnÀn gerekse vuãlat dilersen 

  ÇÀl òayrı nefse Seyfi CelÀli 

  Eyzan 

 

 5. Göñülde äıdúı yÀú nur-ı èaşúı 

  Õikr eyle óaúúı rÿzı hayÀli 

  Mim 
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-110- 

DESTßR 

8’li Hece Ölçüsü 

 

[38a] 1. YÀnup derdi elemlerde 

  Aàlama göñül aàlama 

  Gelir geçer bu günlerde 

  Aàlama göñül aàlama 

 

 2. Neden şÀşırdıñ kendini 

  Neden düşürdün kendini 

  Neden beşerdiñ kendini 

  Eyzan 

 

 3. Derdiyle geldi enbìyÀ 

  Miónetle geçdi evlìyÀ 

  DÀr-ı fenÀ der bu dünyÀ 

  Eyzan 

  

 4. Óaúúı denÿn eylediñ 

  Ciger beni óÿn eylediñ 

  BÀşını ceyóÿn eylediñ 

  Mim 
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-111- 

[HASAN SEZÁYÌ]314 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèì lün 

 

 1. CemÀliñ nÿrına nisbet güneş bì-nÿr-ı bì-ferdir 

  Güneş sensiñki zerrÀtuñ nebìlerle velìlerdir 

   

 2. Sen ol sulùÀn-ı iúlìm u risÀletsüñ eyÀ ser-ver 

  Úamu şehler dergehiñde315 bir gedÀdır daòi kemterdür 

 

 3. Úaddüñ bÀà-ı hüviyyet servi óaddüñ bir gül-i raènÀ 

  Yüziñ mihr-i316 münevverdir cebìnüñ mÀh-ı enverdür 

 

 4. Yeter èuşşÀúa bu müjde317 men reÀni kim buyurmuşsun318 

  Seni görmeklikle Óaúúı görmek bes beraberdür 

 

 5. İşin altun ider òÀk-i deründe eyleyen òiõmet 

  NigÀh-ı iltifÀtıñ èaşıúa kibrit-i aòmerdür 

 

                                                           
314  Hasan SezÀyi D. (Pektaş, 1998: 221) 
315 Dergehinde: kapuñda, Hasan SezÀyi D. 
316 Mihr: şems, Hasan SezÀyi D. 
317 Bu müjde: müjde, Hasan SezÀyi D. 
318 Buyurmuşsun: buyurmuşdun, Hasan SezÀyi D. 
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 6. EyÀ şah-ı rüsÿl raóm it Sezayì derd-mendüñdür 

  Úapuñ bekler úadìmi hiõmetüñde pìr-perverdir 

  Mim 

 

-112- 

áAZEL 

[RÁáIB]319 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[38b]  1. Ehl-i dil arÀm ider her úande kim raàbetlenür 

  GÀh olur àurbet vaùan gÀhi vaùan àurbetlenür 

 

 2. PÀk-ùıynet kÿşe-i àam-òÀnede320 óéarlanmasun321 

  Devr olur322 Àgÿş-ı ãadefden şÀn bulur rıfèatlanur323 

 

 3. Laèl-i ider elbet zebÀn òÀme-i bì-çidemü 

  Úılıca àamdan ùabè-ı erbÀb süóan èaltlanur324 

 

 4. KÀse-i lebleriz olsada virmez ãada 

                                                           
319 RÀàıb mahlasıyla kayıtlı olan bu şiir Hamì-i Ámidì D.’nında kayıtlıdır. (Yılmaz, 2011: 194) 
320 àam-òÀnede: gurbetde, HÀmì-i Ámidì D. 
321 Óéarlanmasun: héar olsun mı hiç, HÀmì-i Ámidì D. 
322 Devr olur: gevher, HÀmì-i Ámidì D. 
323 şÀn bulur rıfèatlanur: dÿr olur úıymetlenür, HÀmì-i Ámidì D. 
324 Bu beyit divanda yoktur. 
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  Devlet-i efzayiş bulunca aàyanÀ óastalanur325 

 

 5. RÀàıb olsun iltifÀt itsünde bir èÀli himem 

  Şièr pÀ kim görince ãÀiblenür şevketlenür326 

  Mim 

 

-113- 

MAÚAM-I èUŞŞÁKA 

[NİYAZÌ MISRÌ]327 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü/ mefÀèì lün 

 

[39a] 1. Sevdim seni hep vÀrım yaàmadır alan alsun 

  Gördim seni efkÀrım yaàmadır alan alsun 

 

 2. Aldın çü beni benden geçdim bu cÀn u tenden 

  èAúlım daói heb328 varım yaàmadır alan alsun 

 

 3. Geldi dile dildÀrım buldum gül-i gülzÀrım329 

  Şimden gerü heb vÀrım yaàmadır alan alsun 

 

                                                           
325 Bu beyit divanda yoktur. 
326 Bu beyit divanda yoktur. 
327 NiyÀzì Mısrì D. (Tatçı, 2015: 257) 
328 Heb: her, NiyÀzì Mısrì D. 
329 Bu beyit divanda 5. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
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 4. Ben varlıàımı atdım dost varlığına bitdim330 

  Her aãsılı bÀzÀrım yaàmadır alan alsun 

 

 5. Sen àÀib óÀøırsın her óÀlime nÀzırsın331 

  AóvÀl ile eùvÀrım yaàmadır alan alsun 

 

 6. Çün buldu göñül yÀrım terk eyledim aàyÀrım332 

  İmÀn ile zünnÀrım yaàmadır alan alsın 

 

 7. Geçdim ben èad u ãandan çıúdım ben o dükkÀndan 

  Hep èırz ile vaúÀrım yaàmadır alan alsın 

 

 8. Mıãrìye vücub imkÀn bir oldu úamu èayÀn 

  ÙÀèat ile ezkÀrım yaàmadır alan alsun 

  Mim 

 

-114- 

[EŞREFOĞLU RßMÌ]333 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

                                                           
330 Bu beyit divanda 3. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
331 Bu beyit divanda 6. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
332 Bu beyit divanda 7. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
333 Eşrefoğlu Rÿmì D. (Tatçı, 2017: 70) 
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[40a] 1. Düşeli bu èaşúıñ334 cÀnım iline 

  Beni düşürdi335 bu óalúıñ diline 

 

 2. Aúdı çeşmimden úanlı yaşları336 

  İllÀ yÀşım dilemezim siline 

 

 3. ZirÀ aúdıúca gözümden úanlu yÀş 

  Óoş teselliler gelir ben úuluna 

 

 4. Ben bu èaşúdan bir nefesle ayrılmazam 

  Ger yüregim şeró-i diline 

 

 5. èAşúıyla geçen bu demim virmezem 

  èAşúsızın gecen èömrümüñ bìn yılına 

 

 6. İsmi resmi EşrefzÀde Rÿmìnin 

  Kül olup ãavruldı èaşúıñ yeline 

 

 7. Úalmadı nam-ı nişÀnım zerrece 

  áarúa velÿdı gitti èaşúıñ seline 

  Mim mim mim 

                                                           
334 Bu aşúın: aşúın bu, Eşrefoğlu Rÿmì D. 
335 Düşürdi: bıraúdı, Eşrefoğlu Rÿmì D. 
336 Aúdı çeşmimden úanlı yaşları: Gözlerimden yaş ile úan aúıtır, Eşrefoğlu Rÿmì D. 
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-115- 

áAZEL 

[RßHÌ]337 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

[42a] 1. Òalúa kìn eyleme var ise belÀàat sende 

  Seni õem338 ideni sen medóile úıl şermende 

 

 2. Aàlama baña óÀlim raóm eyle deyü339 

  Cehd úıl etmesün340 Àlem üstüne óande341 

 

 3. ErbÀb-ı dil ile342 külòanda geçinmek yegdür 

  CühelÀ ile òuùur343 eylemeden gülşende 

 

 4. SÀkin-i künc-i tevekkül ola gör ey Rÿóì344 

  Nefs içün èÀrìf olan cÀhile olmaz bende345 

                                                           
337 Bağdatlı Rÿhì D. (Ak, 2001: 976) 
338 Õem: úadó, Bağdatlı Rÿhí D. 
339 Aàlama baña óÀlim raóm eyle deyü: Kimseye aàlama óaluñ baña raóm eyle diyü, Bağdatlı Rÿhí 

D. 
340 Etmesün: eyletmesün, Bağdatlı Rÿhí D. 
341 Àlem üstüne óande: üstüne èalem òande 
342 ErbÀb-ı dil ile: ehl-i èirfÀnile, Bağdatlı Rÿhí D. 
343 Òutur: ãafÀ, Bağdatlı Rÿhí D. 
344 Bu beyit divanda beşinci beyitte kaydedilmiştir. 
345 Bu şiir divanda 5 beyittir. Mecmuada olmayıp divanda olan beyit aşağıdaki gibidir: 

Pest ider úadrini Àòir kişinüñ serkeşlük 

Ser-firÀz ola o èÀrif ki ola efgende 
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-116- 

ŞÁHİN GİRÁY 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[42b] 1. YÀr gelüp èÀşıàın menzilini úılsa cÀy 

  Etmeye mi gün yüzüñ didesini rÿşenÀy 

 

 2. Yanaşup ol mah yÀ òançer-i ser-tìz gibi 

  Eyleye aàyÀrımıñ sinesini hemçü-nÀy 

 

 3. Yan-verip ey meh-liúa úaçma bu àam-óÀrdan 

  Ateş-i hicriñ ile yanmaàa görme revÀy 

 

 4. YÀver olursa eger lüùf-ı ÒüdÀ bir úula 

  Bir pula muótÀc iken dehre olur pÀdişÀy 

 

 5. Yaş düşüp dideden ruyuñ eder arzÿ 

  Úudret ile gün yüzün itmede şebnem-rubÀy 

 

 6. Yab-reh-i tecrìdde èÀúıl iseñ bir ribÀù 

  ÚÀfile-i ehl-i èışú eyleye kÀrbÀn-serÀy 

 

 7. YÀr-i ser-firÀz-ı men sende o göz úaş ki var 
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  Úatli içün Àşıàıñ ya ne gerek ok u yÀy 

 

 8. Yayıp o úakülleriñ gün yüze úıldıñ niúÀb 

  Menzìl-i èaúrebde ya münòasıf olmuşdur ay 

 

 9. YÀr delerse eger sìnemizi úÀiliz 

  Tek bizi ol meh-liúÀ luùfuna görsün sezÀy 

 

 10. Yaz semender gibi yanmaàa ùÀlibliyim 

  Ey úalem èarø et eger diler ise ol HumÀy 

 

 11. YÀ lec idüp müddaèi gün yüzüñ inkÀr ider 

  èÁúıl ise ol àabì iderdi zerre ray 

 

 12. YÀra ider ehl-i èışú durmayup èarø hüner 

  Nevbet-i èarø hüner sende mi ŞÀhin GirÀy 

  Mim 

 

-117- 

BEYİT 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1. Yüri deryÀ-yı dil olup eyle taóammül yoòsa 

  RüzgÀrıñ öñine düşmeyen adem yorulur 
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-118- 

BEYİT 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

[43a] 1. áasb meksede úaãdıñ o úaãÀbıñ úuzusın 

  Yine şahım yakìn ol daòi sende úuzusın 

 

-119- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. Ateş-i aùlÀs giyinmiş olma ateş-i mizÀc 

  AllÀh AllÀh penbe ile ateş imiş imtizÀc 

 

-120- 

BESTE 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèílün 

 

 1.  äad ah onu ôuhur cÀnım seferlidir 

  äabÀ-yı òançer rec kişver cÀñım seferlidir 

  CÀna òastayım úalem-i dÀnenden dil alma 

  Devrimiz burc-ı bedende ruó-ı revÀnım seferlidir 
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-121- 

áAZEL 

[VÁSIF]346 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün 

 

 1. Dil óarÀb-ı èaşúınam sensin sebeb berbÀdıma 

  Bir teselli ver gelip bÀri dil-i nÀ-şÀdıma 

  Ùaşmıdır baàruñ ki gelmezsin benim imdÀdıma 

  Dini ayrı kÀfir olsa rahm eder feryÀdıma  

 

 2. Eyledüm347 derd ile Àteş-zÀr-ı òasret meskenim 

  Ùaşa kÀr etdi sana kÀr etmedi Àhım benim 

  Gÿş idüp efàÀnımı acırsa nola348 düşmenim 

  Eyzan 

 

 3. Bu naãıl esrÀr imiş kim hic beni şÀd eylemez349 

  Dest-i cevriñle350 óarÀb olsamda abÀd eylemez 

  Böyle nalÀn oldıàum kim görse imdÀd eylemez351 

  Eyzan 

 

                                                           
346 Enderunlu VÀsıf D. (Gürel,1999:466) 

347 Eyledüm: eyledüñ, A.P.D 
348 Acırsa nola: nola acırsa, A.P.D. 
349 Bu mısra divanda şöyledir: Bu nasıl esrÀr ki bir kerre beni şÀd eylemez 
350Cevriñle: cevr ile, A.P.D. 
351 Bu murabba şairin divanında 4.ncü sıradadır. 
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 4. Halimi hic sorma sensiz352 ey meh-i òÀùır-şikem353 

  NÀr-ı hicrÀnuñla354 suzÀna oldu aklım idem 

  èAşú derler bir sönmez ateşe düşdüm ki idem355 

 

-122- 

KÁNÌ EFENDİ 

mefèulü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

  

[43b] 1. Reşk-i füzÿn ile geliyor cÀñum aàıza 

  Virdükçe sen raúìb ile hep aàız aàıza 

 

 2. Ayran olur yoàurt göñül èaúıbet çi-sÿd 

  Gelmez o süd úoòar dehen-i nÀz aàıza 

 

 3. Yoú yoú neden sezÀ dimiş aàyÀr-ı bÿseme 

  Söz vÀr mı şu firibe lebey baú şu aàıza 

 

 4. Zevk-i lebüñle bir mi güvÀrişde cÿy-ı şìr 

  SÀfì südüñ müşÀbeheti var mı aàıza 

                                                           
352 Sorma sensiz: sormaz oldun, Ahmed Paşa D. 
353 Mecmuada 4.nci sırada olan bu murabba divanda 2.nci sıradadır. 
354 HicrÀnuñla: hicrÀnuña, Ahmed Paşa D. 
355 Mecmuada 4 murabba olan bu şiir divanda 5 murabbadır. Mecmuada eksik olan kısım aşağıdaki 

gibidir: 

äardı VÀsıf ãarmaàa ol şÿòu sevdÀ-yı merÀk 

Olmada günden güne göñlümde müzdÀd iştiyÀú 

Şol úadar yaúdı ciger-gÀhım ki nÀr-ı firÀú 

Dini ayrı kÀfir olsa raóm eder feryÀdıma (Gürel, 2007:466) 
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 5. ÚÀnì  èamel ãaóifesinüñ görse bir yüzin 

  LÀ-büdd dimek gerek hele bir yüzi aàıza 

  Mim 

 

-123- 

BESTE-İ BEKİR ÁáÁ 

[AHMED DEDE ( KÖSE NEVèİ)] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1. Ôannetme beñim gibi saña bende bulursun 

  Amma ki óaúìúatde ararsañ bende bulursun 

  Bil úadrini üftÀdelerin óaline raóm-et 

  Ey şuò-ı  peri-zÀt ãaúın ãaúın sende bulursun 

 

-124- 

èAVNÌ 

mefÀèilün / mefÀèilün / mefÀèilün / mefÀèilün 

 

 1. Te’ehhül úasdıñ itdüm ey diriàÀ teló-i kÀm oldum 

  Ùaúıldı bunca ùoz ùoprası rüsvÀ-yı èÀm oldum 

 

 2. Te’ehhül nüãf-ı din oldıàına úıldım heves amma 

  Zebÿn oldum zen-i dehen daòi şimdi tamam oldum 
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 3. Tecerrüd èÀleminde başıma ÀzÀde iken şimdi 

  HevÀ-yı girime uydum esir-i bend-i Àm oldum 

 

 4.  CenÀbetten úaçardım her úaór kim iòtilÀm olsam 

  Cünübler zümresinde èAvnìya şimdi imÀm olsam 

 

-125- 

áAZEL 

[BELİá]356 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

[44a] 1. Úadd-i raénÀ ile ey naòl-i revÀñ cilveler it 

  Baàda úaşmirlik357 idüp servi-i çenÀrı incit 

 

 2. MióÀkk-i tecribe óÀøırlamış ol sìm-beden 

  Pÿte-i úalbde cÀn naúdini sÿzişle erit 

 

 3. Òilèat ümmìdi ile varma kibÀr-ı èaãra 

  Hele bu åevb-i ÒüdÀ-dÀde-i cismi eskit 

 

                                                           
356 Beliğ D. (Demirel, 2005: 125) 
357 Úaşmirlik: úaşmir, Beliğ D. 
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 4. MÀ’i kerrÀkesi ãırùında sipihrüñ ùaslar358 

  Şemsedür mihr ile meh úavs-ı úuzaó aña şerit 

 

 5. Fikr-i emvÀl ile bÀr-ı àama óammÀl olduñ359 

  Senüñ ey óoca-yı cezÀ-yı èamelüñdür çekèa git 

 

 6. Meges-asÀ o bütün semtine vızlarsa raúìb360 

  Kehli úo pìre gibi çapük olup eñsede bit 

 

 7. Òısset ü münèam u dünyÀyı361 temÀşÀ itdüm 

  Loúma geçmez boàÀzından dimeden gürbeye çit362 

 

 8. Feyø-yÀb olmaàÀ ôulmetkede-i èÀlemde 

  Dil-i efsürdeye èaşú ateşi şemèa kibr-it 

 

 9. Biñ füsÿn ile òayÀli o bütüñ geldi yine 

  Göziñ ac òalvet-i dilbÀbınnı yap yap berk-it 

 

 10. Ùÿùì-i tabè-ı Beliàe olamazsın pey-rev 

  Ùurma bu baàda ey bülbül-i şeydÀ öte git 

                                                           
358 Bu beyit B.D.’de 6. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
359 Bu beyit B.D.’de 4. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
360 Bu beyit B.D.’de 5. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
361 Òısset ü münèam u dünyÀyı: Òısset-ı münèam-ı dünyÀyı, Beliğ D. 
362 Çit: pist, Beliğ D. 
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  Mim 

 

-126- 

[EŞREF] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. TercümÀn-ı èÀlem maènÀmız yanımadır benim 

  Güher-i afet-i hüner genc-i dèÀnmıdır benim 

 

 2. Óamza-ı meydÀnım èaşúım tíg u tizim óÀmsedir 

  èAşú diyor o ùabè nükte dÀimdir benim 

 

 3. BÀl açup èaşıúa endişem bilindir vaz ile 

  Gÿh iki ramèanı aşiyanımdır benim 

 

 4. Feyø-i baóşa-yı zemìn u asmÀn èaşú menim 

  Ùoldım aàla tecellide mekÀnımdır benim 

 

 5. İki şişe bade-i gül günÀh u çeşmim EşrÀfa 

  Meclis-i rindÀne èaşúa armaàÀnımdır benim 

  Mim mim mim 

 

-127- 

áAZEL 
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[BELİá]363 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèilün / mefÀèilün 

 

[44b]  1. Úulaú ùut bÀàbÀn-ı èaşúa ey gül diñlemeklik yap 

  Şigÿfte daàlarla sìnemi raènÀ çiçeklik yap 

 

 2. CelÀlü’d-dìn-i Rÿmì gibi ser-gerdÀn olup Àòir 

  áubÀr-ı gird-bÀd-ı cismüñi Rÿma eteklik yap 

 

 3. Revişde ey perì-rÿ berú-i èÀlem-tÀba364 benzersin365 

  ŞitÀbuñdan kebÀb oldı cigerler bir yemeklik yap 

 

 4. CihÀnı yaúmaàa èazm eyledim366 ey ùıfl-ı Àteş-bÀz 

  Dil-i pür-Àhumı al yanuña lÀ-büd fişeklik yap 

 

 5. Pey-ender-pey nice tìr-i nigÀha iútiøÀ eyler 

  MüheyyÀ şeh-per-i müjgÀndan vÀfir yeleklik yap 

 

 6. Teàafülgÿne geçme sÀkinÀn-ı òak-i kÿyuñdan 

  HelÀk eyler367 raúìbi semt-i èuşşaúa döneklik yap 

                                                           
363 (Demirel, 2005: 117) 
364 tÀba: sÿza, Beliğ D. 
365 Birinci ve ikinci mısralar takdim-tehrirlidir. 
366 Eyledim: eyledüñ, Beliğ D. 
367 eyler: eyle, Beliğ D. 
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 7. Gelüp bÀd-ı bürut-ı bezm-i rindÀna yapasından368 

  Hele rìş-i dırÀzı zÀ üs-kes369 sineklik yap 

 

 8. Belià-i zÀruña ey naòl-i èişve baà-ı óüsnüñde 

  Eger şeftÀlü virmezseñ de bÀri bir vireklik370 yap 

 

-128- 

áAZEL 

[èATÁ] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1. Baña ôulm itme meded cürmümi afè eyle benim 

  Sitem-i cevriñ ile yaúma dil beytü’l-òazayım 

  Eşk-i çeşmimle úızıl úana boyandı pire hanım 

  Derd-i úahrıñla baúup úalèa-ı burcı bidenem 

  Ey cefÀ-pìşe naôar úıl dil ü zÀrıma benim 

  Şimdş cevriñle óarÀb olmada iúlim u tenìm 

 

 2. äabrı güc derde esir oldu gönül çÀresi yoú 

  Óaşre dek ôulmü tükenmez ardı yoú arası yoú 

                                                           
368 Yapasından: yaparsan da, Beliğ D. 
369 zÀ üs-kes: zÀhidÀ üz kes, Beliğ D. 
370 Vireklik: direklik, Beliğ D. 
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  Çoúdır èaşıú geçineñ ben gibi ÀvÀresi yoú 

  MÀhir ãanèat-ı èaşúım yüziniñ úarası yoú 

 

  EyzÀn 

 3 Elemi firúat ile başıma dÀr oldu cihÀn 

  Şerer-i èaşúım ile ateşe yandı ekvÀn 

  Gözimiñ yaşı yanında úaùre degildir èummÀn 

  MÀtemim ùutdı siye-i cÀma büründi ekvÀn 

 

  EyzÀn 

 4. Etdigin cevr ü cefÀ ben úuluna àayrı yeter 

  Beni öldürdi firÀúıñ günleri ey gül-ter 

  CÀme-i tebdìl edeli buldu cemÀliñ ziver 

  Oúur èuşşÀúa èAùÀ zikr-i cemÀliñ ezber 

 

-129- 

áAZEL 

[NEŞED]371 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün  

 

[45a] 1. Bezm-i vuãlatda èaceb hicr-keş-i yÀr oldum 

                                                           
371 Hoca Neş’ed D. (Oğraş, 1991: 160) 
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  Düşüp372 ol-şÀhı gülün dÀmenine òar oldum373 

  Nÿş-ı dÀrÿ-yı şifÀ-baòş ile bimÀr oldum 

  áoncÀma jÀle gibi neyleyim bÀr oldum 

  äabrı güç çÀresi yoú derde giriftÀr oldum 

 

 2. Kim arar úanıma girsen de begüm ben de seniñ 

  ŞÀnına her ne düşerse anı úıl ben de seniñ374 

  Dil-i divÀneciàim yavrucuàum ben de seniñ375 

  Cümle vÀrım ile cÀnım da sen ben de seniñ376 

  Meròamet eyle efendim hele nÀ-çÀr oldum 

 

 3. İltifÀtıñ ile aúrÀnıma fÀiú degilem377 

  Bilirim bende kim378 sulùanıma layıú degilem379 

  Gerçi kim ùabèı şerìfine muvÀfıú degilem 

  Úulunum billah380 efendim saña èÀşıú degilem 

  Tövbe tövbe seni sevdimse günÀh-kÀr oldum 

 

 4. áaliba mÀil o şeh nÀle vü efàÀnımıza381 

                                                           
372 Düşüp: düşdüm, Neşet D. 
373 İkinci ve üçüncü mısra takdim-tehirlidir. 
374 Bu mısra Neşed D.’de dördüncü mısrada kaydedilmiştir. 
375 Bu mısra Neşed D.’de ikinci mısrada kaydedilmiştir. 
376 Bu mısra Neşed D.’de üçüncü mısrada kaydedilmiştir. 
377 Bu bend Neşed D.’de dördüncü bend olarak kaydedilmiştir. 
378 bende kim: bendeñe, Neşet D. 
379 İkinci ve üçüncü mısra takdim-tehirlidir. 
380 billÀh: añla, Neşet D. 
381 Bu bend Neşed D.’de beşinci bend olarak kaydedilmiştir. 
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  Teşnedir àamze-i óÿn-òarı hemÀñ úanımıza382 

  Yoòsa bilmem èacaba úaãdı mı vÀr cÀnımıza 

  Nice zÀlim dimeyem óaøret-i sulùÀnımıza 

  NeşetÀ cÀn u cihÀndan hele bìzÀr oldum383 

 

-130- 

ŞEMèÌ 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün  

 

 1. Raøıyım her ne iderse baña serv ü semenüm 

  Tìà-ı cevri ile ãad-pÀre úılurãa bedenim 

 

 2. èAr idermiş beni öldürmege ol sìm-tenüm 

  Varayım yalvarayım boynuma ùÀúub kefenüm 

 

 3. Tek beni zülf-i dil-avüzüne ber-dÀr eyle 

  Çekeyim pÀdişahım kendi elimle resenüm 

 

 4. Duyamaz girsem eger mÿr-ı øaèifün gözine 

                                                           
382 İkinci ve üçüncü mısra takdim-tehirlidir. 
383 Bu şiir mecmuada beş benddir. Mecmuada olmayıp Divanda olan bend aşağıdaki gibidir: 

Müjde-i vuãlat olan şìrìn edÀdan geçdim 

Baña maòãÿã olan mihr ü vefÀdan geçdim 

Meclis-i òÀã-ı ãebistÀn-o ãafÀdan geçdim 

Nigeh-i meróamet ü luùf u èaùÀdan geçdim 

Bezm-i èaşúında hemÀn úÀniè-i dìdÀr oldum (Oğraş, 1991) 
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  Ey SüleymÀn-ı zamÀn şöyle òayÀl oldu tenìm 

 

 5.  Óulle-i cennet olursa çekeyim çÀk edeyim 

  Dem-i vuãlatda baña òÀil olur pìre-henüm 

 

 6. Gözimiñ yaşı gibi óaúd gözimden dünyÀ 

  YÀrdan àayrı görmez gözüm kimse benim 

 

 7. Şemèim kÿşe-i virÀneyi virmem felege 

  Gülşen-i baà-ı canÀndan baña yigdir vaùanım 

  Mim 

-131- 

áAZEL 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

[45b] 1. Yaúdı beni çün ateş-i hicrÀn yanagı 

  Bir ah ideyim bende oda şöyle yanagı 

 

 2. Úandìl-i kiliseye dönüp sine-i çÀñı 

  Aàuşı göğsündeki çÀki 

 

 3. NÀr-ı sitemiñ daà yaúup laót çekerde 

  Yandı yüregim at pür-dudu şererde 
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 4. Bir úÀfire dildÀre olup semt-i fenerde 

  Döndü ãulı mÀnastıra bu dide-i pÀki 

 

 5. RÀøı mı olur bu siteme Óaøret-i èAişe 

  Kim gÿyıñ ola kişte ile úÀnlı kilise 

 

 6. Meryem Ananıñ başı içün ey bet tersÀ 

  Gül ü hebìniñ? olma sebeb mevt-i helÀki 

  Mim 

 

-132- 

[FÁZLI] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. Tevbe Ya Rabbi günÀh eylemeyem èahd olsun 

  Hos zülf-i siyÀh eylemeyem èahd olsun 

 

 2. Eyleyim dilberime dide-i èibretle naôar 

  Yaèni şehvetle nigÀh eylemeyem èahd olsun 

 

 3. LÀ-mekÀna gideyim cÀdde-i úalbimden 

  Nefsimi maórem  rÀh eylemeyem èahd olsun 

 

 4. Çeşm-i èirfÀnıma yeksÀn ola aèlÀ-yı ednÀ 
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  Úırú òÿrşìd ile mah eylemeyem èahd olsun 

 

 5. MÀsivÀ-yı süpürüp òÀne-i endişemden 

  Hus tÀc u külÀh eylemeyem èahd olsun 

 

 6. Beni lüùfuñla úabul eyle ki senden başúa 

  Bende bir nesneye ah eylemeyem èahd olsun 

 

 7. FÀølı èahdine åÀbit yine sensin edecek 

  Tevbe YÀ Rabbi günÀh eylemeyem èahd olsun 

  Mim 

 

-133- 

[HAYRETÌ] 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstef èilün 

 

[46a] 1. BìgÀñe gibi úaçma gel úardaşcuàumsıñ señ benüm 

  Úo her ne dirse disün el úardaşçuàumsıñ señ benüm 

 

 2. Ey şìve-kÀr-ı pür-fiten ey nÀzı çok nÀzük beden 

  Ey Yÿsÿf-ı gül-pìrehen úardaşcuàumsıñ señ benüm 

 

 3. Ey gülèiõÀr-ı àonca-fem ey serv-i bostÀn-ı İrem 

  Hem cÀnımuñ cÀnÀnı hem úardaşcuàumsıñ sen benüm 
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 4. Nola şeh-i òÿbÀnsıñ iúlim-i óüsne òÀnsıñ384 

  Ben bendesiñ sulùÀnsıñ úardaşcuàumsıñ señ benim 

 

 5. Bu Òayretì-i bülbüli aàlatma ey cennet güli 

  CÀú cÀn gibi bir sevgili úardaşcuàumsıñ señ benim 

  Mim 

 

-134- 

NÁÚIä 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. PÀsbÀn-ı genc-i rÿyıñ mÀr giysÿlar mıdır 

  áam-ı àam ãÀóib-i úaranı o ebrÿlar mıdır 

 

 2. Siór ile èuşşÀú bì-arÀm tesòir eyleyin 

  áamze-i müstek mi yoósa çeşm-i cÀdular mıdır 

 

 3. Yaylası ceyş-i cìş-i ãaf ruhãÀrıa 

  Ùıfl-ı hindÿlarmıdır óÀl-i sems bulur mıdır 

 

 4. Bend edersin benim nigÀhıñla hezÀrÀsın dilleri 

                                                           
384 Òansıñ: cÀn iseñ, Hayretì D. 
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  Bu günÀh èişvede o sitÀma dek Àhÿlar mıdır 

 

-135- 

áAZEL 

[EŞREF] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. Óÿb-ı çoú èÀlemde amma hiç o yÀre beñzemez 

  Gül ferÀvÀndır veliñ ol gülèzÀde beñzemez 

 

 2. NÀz u istifnÀ iki dilberiñ meşr u ùası 

  Şeyve bióşinde biri ol şeyve-kÀre beñzemez 

 

 3. Leõõeti engür-i vaãl envÀènı gel ãabur baña 

  Baà-ı ruósÀrında ki rÿy bañada beñzemez 

 

 4. Beñzer olmÀz ol mihiñ şimşìr ebrÿ anına 

  Tìà-i tìz olmaúla aãla zülfiúÀra benzemez 

 

 5. áammı düşse iètibÀrdan nefÀ ey çeşmim àazÀl 

  Gerdanı seymekde óÀl-i meşk-bÀre beñzemez 

 

 6. Bir nigehle úayd u bend etmek aña asÀndır 

  Kimse ol ãeyyÀd çeşmim dilşikÀre beñzemez 
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 7. ÓÀki meşk anı gülÀbdır hem hevÀsı cÀn-fezÀ 

  Kişveri èaşú óaúiúat bir diyÀre beñzemez 

 

 8. Çekme àam ey dil óaùù avÀr olmuş ol mihr u deyü 

  Zevú-i óoş (lekeli) bahÀrıñ nev-bahÀra beñzemez 

 

 9. Naôm-ı güftÀrda humÀra geliñ erbÀb-ı süóan 

  ÓÀme-i Eşref gibi güher-i neşÀde benzemez 

  Mim 

 

-136- 

áAZEL 

[EŞREF] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[46b] 1. BÀde-i vaãlıñ yeter meyóÀne olmış olmamış 

  Besdirir laèl-i lebiñ peymÀne olmış olmamış 

 

 2. Rÿy-ı gül-revnÀú-ı fezÀ-yı bezm-i gülşendir henüz 

  Kim arar bülbül dahi divÀne olmuş olmamış 

 

 3. Her nigeh-i dilferiñ úaãd-ı cÀn itmekdedir 

  Çeşm-i cellÀdıñ şehÀ mestÀne olmış olmamış 



203 
 

 

 4. Meyve hÀy-ı ravøÀ-yı aóseniñ ider çün arøu 

  Ver sevinsin ùıfl-ı dil bir dÀne olmuş olmamış 

 

 5. EşrefÀ óÀkister etdi cismimi sÿz-i firÀú 

  Ab u lüùfunuñ bu dil-i sÿzana olmış olmamış 

  Mim 

 

-137- 

BEYİT 

 

 1. Çün àonca-yı òoş-buy-set bir èÀr ôat ey gül-rÿ 

  Kim bÿy-ı dilÀ-yı veziş mest gerd hem èÀlÀm rÀ 

 

-138- 

áAZEL 

[EŞREF] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1. Nedendir ey ãanem cevr u cefÀlar artdı gitdikce 

  áamıñla çekdigim derd-i vÀzlar artdı gitdikce 

 

 2. Úapanmaz ãubóa dek beytü’l-óazÀnda çeşm-i giryÀñım 

  Şeb-i hicriñde bu ah u nevÀlar artdı gitdikce 
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 3. Naãibim miónet u endÿh olup genc-i firÀúında 

  ÓümÀn-ı aàyÀrın dÀne-i vaúÀlar artdı gitdikce 

 

 4. Tenezzül eylemezsen åiteme ùursam rehiñ-zÀrında 

  Raúìb-i ber-liúÀya meróabalar artdi gitdikce 

 

 5. Bize óassÀd eyle ãuló olma mümkin oldu Eşref 

  DamÀdım beyenmez de macerÀlar artdı gitdikce 

  Mim 

 

-139- 

áAZEL 

[EŞREF] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèì lün 

 

 1. Görenler zülfikÀr-ı ebru anıñ òaydarìlenmiş 

  İçenler bade-i cÀm-ı viãÀliñ serserilenmiş 

 

 2. Görünce asmÀn-ı heftim üzere aòå-i óaseniñ 

  Nuúud-ı cÀne eyle òurşid o mÀha müşterilenmiş 

 

 3. MurÀdımı àayrıyuz dese èarø-ı didÀr itmeñ èuşşÀúa 

  İdüp tebdìl-i cÀme ol melek ùalèat perilenmiş 
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 4. ÒazÀna ayırmış gibi pejmürde úıldı gülşen-i ùabèım 

  Kopundı nÀãióÀ bir dilekde nuùúıñ zemherilenmiş 

 

 5. Göñül o rengiñi fetó etmek içün àamzesi Eşref 

  SerÀpa óayl-i müjgÀnda düzüp çeşm-i çerilenmiş 

  Mim 

 

-140- 

BEYİT 

[EŞREF] 

 

 1. Çeh-i àam ez tèan-ı aèdabı Eşref  aóvÀl-i èirfÀna 

  Kimsiñ kişve miòver-i ayıb niyÀm baór-ı èasmana 

 

-141- 

áAZEL 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

[47b] 1. Maèna-yı ayine-i ruósÀrını taúrìr idelim 

  äuret-i meseleyi gün gibi tenvìr idelim 

 

 2. Naúdir-i telò ise de baúmayalım bir iki gün  

  Maraø-ı hicre yine óayr ile tedbìr idelim 
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 3. Mebóaå òalúa-yı zülfe geçirüp birbirine 

  Nice bir ãoóbeti mecnÿn gibi zincìr idelim 

 

 4. O perì ùalèatı gün (şen) getürüp daèvet eyle 

  äoúalım dÀire-i èişrete tesencir idelim 

 

 5. Nice bir òÀùırÀ-yı aşifte belÀsın çekelim 

  Nice bir ùurre-i ùarrÀrını dil-gìr idelim 

 

 6. Dil virilen şirreyi söyleyelim dil-dÀre 

  Óüsn-i taèbìr eyle yÀri anı taèmìr edelim 

 

 7. Geçdi eyyÀm-ı àam firúati şimden-ãoñra 

  Müjde-yi viãalle seni tebşìr edelim 

  Mim 

 

-142- 

áAZEL-İ NUäRET TAÓMİS RÁÚIM 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1. èAlÀúam bÀèiå tekdìr olurmuş yÀre bilmezdim 

  Gerd virmiş aynı vÀhim ol-dildÀre bilmezdim 
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 2. HevÀ-yı leyl-i zülf ile óÀli pek perişÀndır 

  Ve lÀkin òÀùrım mecnÿn úadar avÀre bilmezdim 

 

 3. Baña åiúlet gelürdi vaède-i vaãlından 

  Neåli baòş olurmış òÀùr-ı peymÀde bilmezdim 

 

 4. Beni irşÀd itdi RÀúıma Nuãret  bu mıãraèile 

  èAlÀúam bÀèiå-i tekdir olurmuş yÀre bilmezdim 

  Mim 

 

-143- 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün385 

 

 1. YÀ Rab kime fe(r)yÀd ideyim yÀrin elinden 

  Ben kimlere386 úÀn aàlayım aàyÀrıñ elinden 

  Eylerse nola óÀlini bülbül gibi efàÀn 

  áoncam seni úurtaramadım òariñ elinden 

  Dìdeler giryÀn çekerim büryÀn óÀlim pek yamÀn èaşúıñ elinden 

  Mim 

 

-144- 

áAZEL 

                                                           
385 TRT rep no: 11015 
386 Ben kimlere: Ya ben nice, TRT rep no: 11015 
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[PERTEV-ÁRÌF]387 

mefÀèilün / mefÀèilün / mefÀèilün / mefÀèilün 

 

[48a] 1. Benim kim bezm-i vaódet içre küfr ü dini nÿr etdim 

  ŻiyÀ-yı şemsveş her cÀm-ı devrinden ôuhÿr etdim 

 

 2. ÚımÀù-ı sìneye giryÀn giryÀn tengter ãardım 

  Bu şeb ol ùıfl-ı mehd-i nÀzı óayfÀ bì-óuøÿr etdim388 

 

 3. LisÀn-ı óÀl iledir èÀşıúa meh-rÿy-ı òaùùÀver 

  ÚıyÀmetler úopardım ùarf-ı maàribden ôuhÿr etdim389 

 

 4. Çekince úavs-i ebrÿ vaãfını Ààÿş-ı maènÀya 

  Yine pìrÀne ser-bÀzÿ-yı ùabèa òaylì zÿr etdim390 

 

 5 Meger391 şemşìr-i hecr ile ederken münkesir-i óÀùır 

  Dile imÀ-yı vuãlat ãÀndım392 ebrÿ-yı àurur itdim393 

 

 6. CihÀnıñ şÀdmÀnısın edip ferş-i reh-i vuãlat394 

                                                           
387 Müşterek Şairler Divanı (Aksoyak, 2017:190) 
388 Bu beyit divanda 3. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
389 Bu beyit divanda 6. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
390 Bu beyit divanda 2. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
391 Meger: nigeh, Pertev D. 
392 Sandım: etdi, Pertev D. 
393 Bu beyit divanda 4. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
394 Bu beyit divanda 7. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
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  Reh-i hecrüñ zÀbın àÀze-i mahÀ ruy-ı merÿr etdim395 

 

 7. Dem-i èìd-i viãÀle nÿş-ı lÀèliñ eyleyüp şerbet 

  ÒayÀl-i bÿy-ı zülfiñ dÀimÀ396 dilde buòÿr etdim397 

 

 8. Verir aóbÀba Pertev òaylice cemèiyyet-i òÀùır 

  Bu şièr-i pÀk óussÀdı èÁrìf bi-şuèÿr etdim 

 

-145- 

DER GÜFTE-Yİ İÒYÁ 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1. Beni èafv eyle görüp gün yüziñ ah itdim ise 

  Ahımı perdekeş çehre-i mÀh itdim ise 

 

 2. Baña óaşim itme aman peñçe-i nigÀh itdim ise 

  Tevbeler tevbesi ey şuó günÀó itdim ise 

 

 3. èÖmrimi rÀh-ı muóabbetde tebÀó itdim ise 

  ÚÀmetim yÀr melÀmetle dev tÀh itdim ise 

 

                                                           
395 Reh-i hecrüñ zÀbın àÀze-i mahÀ ruy-ı merÿr etdim: Gam-ı hecrün senün ben gÀze-i rÿy-ı sürÿr 

etdim, Pertev D. 
396 Daima: micmer, Pertev D. 
397 Bu beyit divanda 5. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
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 4. Hemser-i şeró ider èaşúımıñ èalem-i şÀnımızı 

  Öter dil-şiker-i àam-ı şevket èinvÀ itmez 

 

 5. NÀvek-iàamze-i nÀtÀra nişÀn oldu göñül 

  Çile-i cevrini çekdikçe kemÀn oldu göñül 

 

 6. áam-ı ebrÿ-yı kemÀn dÀre mekÀn oldu gönül 

  Óasret-i laèl-i güher bÀrıñ kÀn oldu göñül 

 

 7. Sen şehi görmeyeli òayali zamÀn oldu göñül 

  NÀr-ı àamla eridi ab-ı revÀn oldu göñül 

 

 8. Ebr-i sevdÀ aúıdup eşk-i firÀvÿn itmezi 

  İtdi girdÀp belÀ dide-i giryÀnımızı 

  Mim 

 

-146- 

TESDİS-İ MAÙLAè FEHÌM EFENDİ 

feèilÀtün / feèilÀtün/ feèilÀtün/ feèilün 

 

[48b] 1. Heves-i zülfüñ ile rìb-i rebÀdan geçdim 

  Óayli sevdÀya düşüp èayş ãafÀdan geçdim 

  áayrı ey mah raóm ile hevÀdan geçdim 

  Fikr-i vaãlın bir aàup lüùf èaùÀdan geçdim 
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  Cevr it ey şuó cefÀ-pişe vefÀdan geçdim 

  Derdimi yari füzÿn eyle devÀdan geçdim 

 

 2. Nolsun üftÀde-i nÀgÀmına bì-gÀne edÀ 

  SÀire benzederek itdigiñ ülfe abÀ 

  Saña meftÿn itdigim bilmemmisin yoósa şehÀ 

  İmtiyÀz eylede her laóôı aman eyle cefÀ 

 

  EyzÀn 

 3. Nice demdir ki iósana nagih-bÀn oldum 

  Fikret-i zülfüñ eyle silsile-i can-bÀn  oldum 

  İşte geldim úapuna bende-i úurbÀn oldum 

  Öyle efkÀr óaùÀ pÀye pişmÀn oldum 

  Eyzan 

 

 4. Olalı kÀkülü perçineñi göñlüm mÀil 

  Oldu her dürlü belÀya dil ü cÀn úÀil 

  Zerrece şefúatine olmadım aãla nÀil 

  Sitemiñle olamaz sÿz-ı muóabbet zÀil 

 

  Eyzan 

 5. Maùlaè-ı naôm-ı Fehìm nüsòa-ı cÀnımdır bu 

  Yaèni esrÀr dile şeró u beyÀnımdır bu 

  O hem gelmege fikrimde èinÀnımdır bu 
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  Rasió endişe dil-i vird zebÀnımdır bu 

  EyzÀn 

 

-147- 

ÓOCA EFENDİ TESDİS-İ MAÙLAè 

[RÁSİÓ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. ÚÀmet-i niól-i gül-endÀmına maşallÀh 

  Şeyve-i dìde-i bad-Àmìne maşallÀh 

  NÀz ile lüùfunı ihÀmına maşallÀh 

  Ne ki raóm ile eger Àmìne maşallÀh 

  Zìb-i ruósÀr-ı dil aramına maşallÀh 

  DÀne-i óÀl siye úÀmete maşallÀh 

 

 2. Leb-i meykÿnuñ efendim malı maócÿp eyler 

  ÓÀlet-i vird àaddÀrıñ geüli maócÿp eyler 

  Ah o şìrìn süòanıñ bülbüli maócÿp eyler 

  Zülf-i aşifteleriñ sünbüli maócÿp eyler 

 

  EyzÀn 

 3. Bir gümüş servi mi bilemem o şeh nÀzıñ ten 

  Gel nesrini caóil etdi o sìmin gerdÀn 

  Nedir ol óÀl-i maènber nedir ol àonca-yı dehan 
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  Unuduldı yine ãad-berg cihÀn-ı meşk òattın 

  Eyzan 

 

 4. Ah ider vaãfıñ ile meclis meyde neyler 

  Mest ol bÀde-i fikr-i nigehiñle meyler 

  Hep seniñ-çü nedir ayÀ ah u figÀn u heyler 

  Sen degil óüsnüne èÀlem daói muòsìn eyler 

 

  EyzÀn 

 5. Döndü òurşìd-i cihÀn-tÀb àamıñla derde 

  Fikr-i sevdÀ-yı raóıñla ùuramaz bir yerde 

  Reşkden mah-ı felek çeşneme çekdi perde 

  Daà açar sinesine çaró-ı sitem perverde 

  EyzÀn 

 

[49a]  6. İşte bu beyit girin maùlaè isnÀd mıdır 

  Ceyş-i naôm-ı süòan ùabèıma imdÀd mıdır 

  ÓÀãılı neşede óÀùr-ı nÀşÀd mıdır 

  RÀsió ol şuóa bunı söyleme miètÀd mıdır 

  Eyzan 

 

-148- 
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NAHÌFÌ398 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèi lün 

 

 1. Seni her laóôa àam-ı èışú ile giryÀn göreyüm 

  ÓÀùırın bencileyin böyle perişÀn göreyüm 

 

 2. Seng-i cevr ile göñül mülkini ber-bÀd itdüñ 

  Úalbini àuãã vü endÿh ile vìrÀn göreyüm 

 

 3. Nice aàlatdun ise sen bu dil-i şeydÀyı 

  Seni de derd-i maóabbet ile giryÀn göreyüm 

 

 4. İntiôÀr ile ciger-òun-ı àam-ı óasret olup 

  Her naúş399 ãuret-i bì-cÀn gibi óayrÀn göreyüm 

 

 5. Ölmeden Óaúdan ümìdüm budur ey Àfet-i cÀn 

  Hep baña eyledigün cevre peşimÀn göreyim 

 

 6. Bildigüñ eyle gözüm nÿrı dil-i nÀlÀna 

  Saña bÀúì mi úalur ãoñra bu devrÀn göreyim 

 

 7. Sen Naóìfíye cefÀyı ne úadar eyler iseñ 

                                                           
398 NÀhìfì Süleyman D. (Aypay, 1992: 347) 
399 Naúş: nefes, Nahìfì D. 
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  Ol úadar ben de anı óürrem u şÀdÀn göreyüm 

  Mim 

 

-149- 

áAZEL 

[FETHÌ] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1. äadr-ı leyişte-i çÀrmıò-ı àaøab yÀr terinúa 

  SancÀàına vir dide-i ùufÀn baba-yı feniúa 

 

 2. Yetmiş ise ger úıyamet-i baõar ãoàıtma 

  Úızàınca òaridÀrı iseñ sekseni teniúa 

 

 3. Pirÿde iseñ pişrÿ dehreni asÀ 

  Ne úÀrezini çeróa urur teneúale teneúale 

 

 4. Çekdirmem-içün sentenÀ-ı müzemmet iderseñ 

  Gel iskele-i vuãlata bir meyl-i levnaúa 

 

 5. Boşnaú-ı pìçe öperim hemÀn ãıú boàaz itdim 

  Òışımla dönüp dir bañÀ bu àam-ı bosnaúa 

 

 6. ArÀ dilini itmesün ardımdan aùÀla 
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  Bi-èillet olan ademe lÀõım mı meşrenúa 

 

 7. Fethì şaèrÀb u àazeli itmede tenôìr 

  Nev úafiye-yi tengi çeküp cümlesi õenúa 

  Mim 

 

-150- 

EFENDİ 

TESDÌS-İ MAÙLÁ BAÚÌ 

[RASİÓ] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

[49b] 1. Ne füsun eyledi bilmem ne ki èişve geriñ 

  Oldım ey mÀh àamıñla daòi yoú mı òaberiñ 

  Göster èÀine gibi èÀşıúına sim-i berk 

  Söyle ey şuó cefÀ pìşe nedendir óaõarıñ 

  áonca içre nihÀn eyleme gül-berk-i terk 

  Yaèni seyr eyleyelim sìneñi çöz düz dügmeleriñ 

 

 2. Nolsun ey şÀh-ı cihÀn böyle tecÀhül lüùf it 

  Úalmadı ãabra mecÀl itme teàÀfül luùf it 

  CÀk cÀk oldu giryÀn-ı taóammül luùf it  

  Olmasun èuúde-i dil itme teèalil luùf it 

  EyzÀn 
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 3. Nice dem-i óasete hicrÀnım ey aşifte mizÀc 

  Yaúdı cevriñ dile ãırdÀà elimden minhÀc 

  Úatre-i bÿy gül-i lüùfıñ ile eyle èilÀc 

  Bülbül-i gülşen-i şavúıñ dehen bestesiñ ac 

  EyzÀn 

 

 4. Eyledi tìr u cefÀ tÀ-dil u àam-cevÀda eåer 

  Böyle nalÀn olaymış göze şÀm u seóer 

  Eyleme nÀvek efàana ger-yabÀn sìr-ter 

  CÀn virüp cÀn alacaú gündür aman ey gül teri 

  Eyzan 

 

 5. Meclis-i àamda bıraúma kerem it èuşşÀúı 

  Bade-i lüùfla mest eyle dil-i müştÀúı 

  CÀn baàışla dil-i peymÀre aman ey sÀúi 

  Rasióa derd-i zebÀn oldu bu beyit-i Baúi 

  Gonca içre nihÀn eyleme gül-berk-i terk 

  Yaèni seyr eyleyelim sineñi çöz düz dügmeleriñ 

  Mim mim mim 

 

-151- 

TAÓMÌS-İ áAZEL ÓOCA EFENDİ 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèilün 
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 1. Yaúdı kürre-i çaròı şerÀr nefs u tÀbıñ 

  äüóan diline şerm ile daà açdı şehÀbıñ 

  Sìl aúdı gözünden àam-ı sÿzişle sehÀbıñ 

  Ey ah cihÀn sözindir böyle şehÀbıñ 

  Ùuùmış gidiyor bıraú cihÀn-tÀb regÀbıñ 

 

 2. Çıúdı şer-dem hicriyle ne ùÀúa yazıúdır 

  Neşr oldı figÀnım bütün afÀúa yazıúdır 

  Raóm ile efendim dil-i müştÀúa yazıúdır 

  Bir yÀre sev sevib sine-i èuşşÀúa yazıúdır 

 

 3. Döndür yüzüni baú ki beñim yandı kebÀbıñ 

[50a]  CÀy eyleyeli dide-i gülşende òayÀliñ 

  TÀ mecmuz çeşminde dÿter-i èanber-i óÀliñ 

  Görmiş degil èalem seniñ ey şuò-ı miåÀliñ 

  Ol rütbe-i leùÀfetden èibÀret ruóı eliñ 

 

 4. Buy-ı gül olur àonca-yı ümmide neúabıñ 

  Dil teşne-i leb bÀde-i ülfetde temelli 

  Yoúdı mı ümidiñ o meclisde maóalli 

  CÀm-ı emelim buldı dehÀnıñla teselli 

  Laèliñ dil-i aşifteye úıldıkda tecelli 
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 5. Ùoldurdı zaóm ile gencine döndi 

  Her birisi rasih ùolu cÀm-ı meye döndi 

  Òun çekerim girye-yi deriye döndü 

  Daà-ı elem èaşúla şÀkirine döndi 

  äormaz mısın ey mÀh anıñ óÀl-i òarabıñ 

  Mim mim mim 

 

-152- 

MUHAMMES 

[RÁSİH] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. Bir zamÀn bezgin nigÀh-ı iltifÀtıñ óaramı 

  Bezm-i óÀã lüùfunıñ şimdi èadular maóremi 

  Yaúdı yandırdı vücudum ateş-i hicr u àamı 

  Tek öleydimde nolaydı görmeseydim bu demi 

 

 2. NÀz eyle derken fedÀ itmek ne mümkin ben seni 

  Aldadup tenude hicrÀna buraúdıñ bu teni 

  Semti nÀ oldı dil-zÀrıñ óülÀãa meskeni 

  ÔÀlim-i aòir ùÀtlı cÀnımdan uãandırdı beni 

  Tek öleydimde nolaydı görmeseydim bu demi 

 

 3. áonca-yı ruósÀrına baúsam taóammül tÀbdır 
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  áamze-i óun-óuvÀrına baúsam taóammül tÀbdır 

  Şeyve-i reftÀrına baúsam taóammül tÀbdır 

  äabr edip iúrÀrına baúsam taóammül tÀbdır 

  Tek öleydimde nolaydı görmeseydim bu demi 

 

 4. Eski ülfetler bu àam-óavÀre óayÀl oldu óayÀl 

  Ter-i müşkil ãabrı güc ãoóbet daói maóal 

  RÀsiózÀde bu mıãraè oldu aóir óesab óÀl 

  Tek öleydimde nolaydı görmeseydim bu demi 

  Mim mim mim 

 

-153- 

MÜSEDDES 

[RÁSİH] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[50b] 1. İtdi hicrÀna raón-ı eşk dÿ çeşmim óunÀb 

  Mürdüm dide-i serkeşiñ àam ile èayn senóÀb 

  Seyl-i barÀn humÿm itmede her demde şitÀb 

  Müjeler girye-yi aòirÀnıma güyÀ  meyzÀb 

  Düşdüm èummÀn-ı àama semt-i mürüvvet-i nÀyÀb 

  ZevrÀú-ı dil ise girdÀb elimdde bìtÀb 

 

 2. Nice bir vaèd-i viãÀliñle göñül aldansun 
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  Nice üftÀde-i temÀşÀ-yı cemÀle úansun 

  Nice bir ateş-i tenvir firÀúa yansun 

  Baór-ı àamda nice bir kişte-i dil çÀl úansun 

  Eyzan 

 

 3. Cevri pey-der-pey ile dide-i yÀsım pertem 

  Girye-i hicre ile deryÀ-yı melÀmet sinem 

  KÀh bÀrÀn kÀh ùufÀn naòz gehi elsem 

  Úande úande èacep ol cÀy-ı selÀmet bilmem 

 

  Eyzan 

 4. áavta óuvÀrı hicrÀnım èinÀyet-i yoú mu 

  Yoòsa hiç şarùa iósÀna mürüvvet yoú mu 

  Úanàı suya gideyim sÀòil-i şefúat yok mu 

  èAcebÀ sende åevÀb itmeye niyet yoú mu 

 

  Eyzan 

 5. RüzgÀr-ı senem u ùaèn eõa çekdirerek 

  Lica-yı firúate felek dile uàratdı felek 

  Ne dümen ne puãula úaldı ne yelken ne direk 

  Bir úurı tekne hemÀn sÀdece bir çifte görek 

 

  Eyzan 

 6. RÀsió engin cefÀda nice demler yataraú 
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  DüşmenÀn güle-i sengi taèrø itraú 

  èAúla yelken ederek hicr u belÀya bataraú 

  GÀh ursa yoòsa seniñ feøÀya çataraú 

  Eyzan 

-154- 

TAÓMİS-İ áAZEL PERTEV EFENDİ 

mefèÿlü / mefÀèìlü / fÀèilÀtü / fÀèilün 

 

 1. Ahım cÿd-ı ùÀúate dehrin degilmidir 

  Úalbim zebÿn pençe-i düşmen degilmidir 

  Sinemde vird-i daà ile gülşen degilmidir 

  Göñlüm òayÀl u dilbere mesken degilmidir 

  Çeşmim o cÀy dilkişede vezin degilmidir 

 

 2. Her genc ki görse çÀr bilür ol mah-ı peykerì 

  Çeşmim luùf-ı dirsem eger var anıñ yeri 

  ZirÀ düven fikre óÀvel eyler ekåeri 

  Aàuş-ı teniñ vuãlata çün gelinmez ol peri 

  Nÿr-ı şaós olduàı ruşen degilmidir 

 

  Velehu 

[51a] 3. Hep óalú-ı felek fikrini engine ãalımda 

  DeryÀ-yı àamda çÀlúanaraú menzil elimde 

  Çok kimesnelerde sÀóil-i òoyratda úalmada 
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  Bì-gÀñe aşina yine èummÀna ãalımda 

  ErbÀb-ı èaşú èaúlına yelken degilmidir 

 

 4. Rasió o şuó her ne úadar eylese cefÀ 

  Çeşm-i vücuda rah èadem olsa revanıma 

  Virmem àubarını naèm-ı çeróa vÀúèÀ 

  Cevr-i cefÀyı yÀr sitemkÀr PertevÀ  

  Luùf-ı sipher döndün ehven degilmidir 

  Mim mim mim 

 

-155- 

MURABBAè 

[RÁSİH] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. Yeter óÀr-ı àamıñ kÀr itdi ey meh-ı cÀñıma 

  Baúmadıñ aãlÀ terhhüm eyleyüp efàÀnıma 

  Ben helÀk-ı kicriñ oldum gelmedin hiç yanıma 

  èÁúıbet-i girdiñ benim ey úanlı ôÀlim úÀnıma 

 

 2. Derdimi èarø eyledim geldiñ teàafil eylediñ 

  ÓÀl-i zÀrım añladıñ amma tecÀhil eylediñ 

  Gül-i şifÀ-sÀz ol didikçe sen teèalil eylediñ 
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  Velehu 

 3. Tìà-ı cevriñ itdi óÿn oluda àam cÀn u teni 

  Señ esìr-i pisterì óasret idüpgitdin beni 

  Bì-cefÀ bilmez idim ey meh beñ seni 

 

  Velehu 

 4. Úıldı daà-ı firúatiñ ãaón-ı düvenim lÀle-zÀr 

  Oldı kÀrım èandelìb esÀ hezÀrÀn ah-ı zÀr 

  Dideden her dem óayÀl-i èarøıñla úan aúar 

 

  Velehu 

 5. èAhd-ı peymÀnı anup ey meróametsiz bir baña 

  El söziyle RÀsió terk eylediñ yazıú saña 

  Sinemi pen-bÀl-ı hicriñle úaldıñ aşinÀ 

  Velehu 

  Mim 

-156- 

MURABBAè 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1. äayd eyledi dil-i muràunı bir şuó-ı semen ber 

  Rengi dahi bir tÀze açılmış güle beñzer 

  ReftÀrı güzel nÀzı güzel şeyvesi dilber 

  Kim görse anı cismine cÀn eylemek ister 
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 2. NÀz ile gelince o güli baà-ı leùÀfet 

  Şavúıyla gelür bülbül-i àam-ı dideye òayret 

  Her şeyvesi nÀz ile ôerÀfetden èibÀret 

 

  Eyzan 

 3. Diúúatle eger yaúsıñ o ãad-berg èÀõade 

  DÀl-ı óançer olur àamzeleri èÀşıú-zÀde 

  ÜftÀde de úudret mı úalur ãabr u ferÀde 

 

  Eyzan 

 4. Ebrÿsı kemÀn tìriñ çeşmi kemÀnkeş 

  Baúdıúca bir aàır hedef sìneye ateş 

  ÙÀş dikse feøÀ-yı dile lÀyıúdır o mehveş 

 

  Eyzan 

[51b]  Velehu 

 5. Her cilvesi èuşşaúına bir dürlü ãefÀdır 

  CÀn virse yolunda anıñ üftÀde sezÀdır 

  Taèrif edemem mÿcid ãadnÀn edÀdır 

  EyzÀn 

 

-157- 

MURABBAè 
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[RÁSİH] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün/ fÀèilün 

 

 1. Sÿz-ı hicrÀnıñ geçüp dilden vir ey cÀnıma 

  Berú-veş ateş bıraúdı óürmeti samanıma 

  äormaàa óÀl-i dili per-sÿzı gel yanıma 

  Yane yane bende taúrìr eyleyim sulùanıma 

 

 2. Ateş-i firúat ùutuşdurdı ten-i óÀşÀk mı 

  Gülóan-ı àamda úıyup gitdiñ dil-i ãadçÀk mı 

  Señ tefekkür eyle lüùf it úalb-i ateşnÀk mı 

 

  Eyzan 

 3. İtdigiñ ôalimi helÀku itmedi ey gül-beden 

  Yandı nÀrı efter-i aúınla serÀpÀ mülk-i ten 

  Baú ne sÿzişle şikÀyet vÀr göñülde ãor ki sen 

 

  Eyzan 

 4. Şol úadr yanàınlıàım var ki elinden ey melek 

  Ah idersem sÿz-ı nÀlımdan yanar ùÀú felek 

  Gül-i úaddem rencide derdi düvenim ãubóa dek 

 

 5. Ölümde tenevvir veş àamla düvenim bir şirÀr 

  CÀn u dil nae firÀúınla kebÀb eşÀ yanar 
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  Raóm idüp bir kerre ey ôÀlim suÀl itsün ne vÀr 

 

  Eyzan 

 6. Ser-te-ser ateş kesildim ateş oldı cism u cÀn 

  Olsa efàÀnım èaceb mi çaróa dek şuèle-i figÀn 

  Vir icÀzet RÀsióa óÀlim muóayyÀt-ı asa hemÀn 

  Eyzan 

 

-158- 

áAZEL 

[RÁSİH] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1. MehtabÀ mı çıúmış èaceb ol afet-i devrÀn 

  CÀn itdi ãabÀóa şÀşırup mihrdir òışÀn 

 

 2. Seyr ile gelüp tÀbş-ı envÀr cemÀli 

  İnãÀf it efendim nice ãabr eylesün insÀn 

 

 3. İtmiş güle dek benim giribÀnı keşÀde 

  Úalsun mı dili àamda da èuúde-i sÀmÀn 

 

 4. LÀ-yaèúıl olup cÀh-ı zulm itse şuóıñ 

  ÜftÀde degil Yÿsÿf  èÀlem daói òayrÀn 
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 5. áam çekmez idi oldu gene RÀsió àam-keş 

  Olsa ydı eger bir gece aàuşıma mihmÀn 

  Mim 

 

-159- 

MÜSTEZÁD 

[RÁSİH] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

[52a] 1. KÀkil mü disem zülfine yÀ sünbül óoş-bu 

  YÀ ùurre-i şebu 

  Úayd-ı dili üftÀde olan gerçi bu giysÿ 

  Biñ èÀşuúa bir mu 

 

 2. Bir vech-ile hiç meseleni görmiş degil èÀlem 

  DünyÀda nÀ-bÀd 

  EùvÀrlu nidÀna hemÀn úÀmeti dil-cÿ 

  Tÿùi gibi óoş-gu 

 

 3. Defèu àam içün ãÀlınaraú nÀz ile olma 

  SeyrÀna çıkınca 

  äaf bir ãaf olup niceler ardınca çeker hu 

  Her gÿşe ve her su 
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 4. èUşşÀk-ı belÀ kişilere bir gün mi olur kim 

  Ah itmeye bir dem 

  Çekdikleri hep èÀşıú-zÀrıñ àam-ı mihrü 

  Hem hile-i ebrÿ 

 

 5. SertÀba úadem kişte-i tìà u nigehidir 

  RÀsió gibi èÀlem 

   Dirlerdi ki afet gibi ol dide-i ahu 

  Var ise budur bu 

  Mim Mim Mim 

 

-160- 

VEHBÌ400 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

 

 1. Düşmüş maóabbete daói nevres cevÀn iken 

  Olmuş esìr pÀdişÀh-ı óüsn ü Àn iken  

 

 2.  PÀ-mÀl esb-i naòveti olmış bir Àfetüñ 

  Bir ùıfl-ı ney-süvÀr maóabbet-i ne-dÀn iken 

 

                                                           
400 Seyyid Vehbì D. (Dikmen, 1991: 614) 
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 3. Olmış õülÀl-ı laèline401 leb teşne bir mehüñ 

  Ser-çeşm-i melaóatde402 Àb-ı revÀn iken 

 

 4. Bir naòl ile ãÀrılmaú403 içün girye-nÀk imiş 

  Manend-i tÀk tÀze bitmiş404 fidÀn iken 

 

 5. Düşmüş oda405 kendü gibi bir perì-veşe406 

  Aldurmış èaúlıñ èaúl alıcı dil-sitÀn iken 

 

 6. Meftÿnı olmuş ol daói Vehbì bir afetüñ407 

  Áşÿb-ı dehr408 ü fitne-i aòir409 zemÀn iken 

  Mim 

 

-161- 

TERKÌB-İ BENDİ FEHÌM RAÓMULLAH410 

                                                           
401 lÀèline: vuãlata, Vehbì D. 
402 melÀóatde: letÀfetde, Vehbì D. 
403 äarılmaú: ãarılmaà, Vehbì D. 
404 Bitmiş: yetişmiş, Vehbì D. 
405 Düşmüş oda: çarpılmış ol da, Vehbì D. 
406 Bu beyit Vehbi D.’de sekizinci beyit olarak kaydedilmiştir. 
407 Bu şiir Vehbi D.’de 9 beyittir. Mecmuada olmayıp divanda olan beyitler aşağıdaki gibidir: 

Bir necm-i óüsni görmege olmış raãad-nişìn 

DÀà-ı derun mihr ü mehe ÀsumÀn iken 

 

Óayretle eylemiş ser-i zÀnÿsın Àyine 

Olmış òamuş ùÿùi-i şìrin-zebÀn iken 

 

èUşşÀú-ı zÀra itdügini bulmış ol perì 

Pìr-i òamìde-úÀmete dönmiş cevÀn iken 
408 Dehr: şehr, Vehbì D. 
409 Ahir: devr, Vehbì D. 
410 Fehm-i Kadim D. (Üzgör, 1991: 264-270) 
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feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

[52b] 1. Ey nigÀhı àaøabı mest-i mey naóvet-i nÀz 

  áamzesi sÀúi-i cÀm u ecel-i ehl-i niyÀz 

  Ey füruà-ı rÿó-ı óÿy-gerdesi òÿrşìd-güdÀz 

  Ey leb-i nÀdir gül-bergiñ411 gül ü gülşen-i nÀz 

  Úoúaram412 rÀzumı fÀş ide o çeşm-i àammÀz 

  ÁşinÀ oldı dile àamze-i peykÀne-nevÀz 

  Şeb-i hicr-i àam-ı zülf ü dil-i sevdÀ-pervÀz413 

  İòtiyÀcım414 degül Àh eyler isem ùÿl415 u dırÀz 

  Ah idersem nola sevdÀn ile ùolmış göñlüm 

  Òaberüñ yoú ki senüñ èÀşıúuñ olmış göñlüm 

 

 2. Óüsnüñ evvel baúışumda beni itdi meftÿn 

  Eyledi sÀòire çeşmiñ baña biñ mekr ü füsÿn 

  Aóırü’l-emr bu sevdÀñla416 oldum mecnÿn417 

  Gördüñ oldum elem-i èaşúla418 zÀr u zebÿn419 

  Ùoldı tÀ derd-i maóabbetle derÿn u bìrün420 

                                                           
411 nÀdir gülbergiñ: nÀdire güg-berg-i, Fehm-i Kadìm D. 
412 Úoúaram: úorkaram, Fehm-i Kadìm D. 
413 PervÀz: perdÀz, Fehm-i Kadìm D. 
414 iòtiyÀcım: iòtiyÀrì, Fehm-i Kadìm D. 
415 Ùÿl: dÿr, Fehm-i Kadìm D. 
416 sevdÀñla: sevdÀ ile, Fehm-i Kadìm D. 
417 Bu mısra Fehm-i Kadim divanındaki 4. Beyit 2.nci mısra ile takdim-tehrirlidir. 
418 èaşúla: aşúuñ ile, Fehm-i Kadìm D. 
419 Bu mısra Fehm-i Kadìm divanında 3. Beyit 1.nci mısradadır. 
420 Bu mısra Fehm-i Kadìm divanında 4. Beyit 1.nci mısradadır. 
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  Şerbet-i lüùf-ile derd-i dilim itdün efzÿn 

  Başladın zehr u sitemle dilimi421 itmeye óÿn422 

  Zülfiñ itdi dilimi silsile-i cünbÀn-ı cünÿn423 

  Rÿy-ı dil gösterüp itdiñ beni çün divÀne 

  Oldıñ ey ahÿ-yı vaóşi giderek bì-gÀne 

 

 3. Bì-mürüvvet ne idi èarø-ı maóabbet evvel 

  Ne idi eyledigin luùf-ı mürüvvet evvel 

  Neye virdiñ dil-i nezzÀreye ruóãat evvel 

  Niçün itdiñ dil-i bìmareye424 şefúat evvel 

  İtmek itdi àaraøuñ çünki ferÀàat evvel 

  Ne idi tÀ bu úadar germi-i ülfet evvel 

  Üns idi elde iken şÀnına èÀdet evvel 

  ŞahbÀzum yoú idi sende bu vaòşet evvel 

  èAfv úıl óüsnüñe küstÀó nigÀh itdüm ise  

  İòtiyÀr elde degil girye vü Àh itdüm ise 

 

 4. Gerçi kim425 seròoş-ı èaşúuñla şarÀb itmez idüñ 

  Áteş-i cevriñle426 baàrumda kebÀb itmez idüñ 

                                                           
421 Dilimi: cigerüm, Fehim-i Kadìm D. 
422 Bu mısra Fehm-i Kadìm divanındaki 4. Beyit 2.nci mısradadır. 
423 Bu mısra Fehm-i Kadìm divanındaki 2. Beyit 1.nci mısra ile takdim-tehrirlidir. 
424 Bìmareye: bìçareye, Fehm-i Kadìm D. 
425 Kim: ben, Fehm-i Kadìm D. 
426 Cevriñle: cevr ile, Fehm-i Kadìm D. 
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  Evvel alüftene tÀ böyle óiùÀb427 itmez idüñ 

  Biñ suèÀl eylese bir kere428 cevÀb itmez idüñ 

  Luùf iderdüñ àaøab-alÿde èiùÀb429 itmez idüñ 

  Beni gördükde ger u bÿyla430 şitÀb itmez idüñ 

  Çeşmümi ateş-i óasretle pür-Àb itmez idüñ  

  Dil-virÀnemi tekrÀr óarÀb itmez idüñ 

  Şimdi úurbÀnuñ olam söyle buña431 noldı sebeb 

  AşinÀ-yı ezelliye bu tecÀhül bu àaøab 

 

 5. Mest-i şìrìn süòanam tecelli-yi432 güftÀr nedür 

  Luùfıñ evvel ne idi şimdi bu ÀzÀr nedür 

  Bu433 teàÀfil nigeh-i nergis-i peymÀ434 nedür 

  áonca gibi gül-i435 laèlin-i şeker-bÀr nedür 

  Beni gördükce şitÀb ile o reftÀr nedür 

  Renciş-i bì-sebeb u àamze-i pergÀr nedir 

  Sitem-i àamze yeter çeşm-i cefÀ-kÀr nedür 

  MübtelÀna nedür ey şÿó bu eùvÀr nedür 

  Sitem itmekde yine úÀdir iseñ eyle baña 

  èÁşıúam èaşıúam ey şÿó-ı cefÀ-kÀr saña 

                                                           
427 óiùÀb: èitÀb, Fehm-i Kadìm D. 
428 Kere: tünd, Fehm-i Kadìm D. 
429 èitÀb: òitÀb, Fehm-i Kadìm D. 
430 Ger u bÿyla: ser-i rehde, Fehm-i Kadìm D. 
431 Buña: nedür, Fehm-i Kadìm D. 
432 Tecelli-yi: telói-i, Fehm-i Kadìm D. 
433 Bu: pür, Fehm-i Kadìm D. 
434 peymÀ: bìmÀr, Fehm-i Kadìm D. 
435 áonca gibi gül: àonca-i gül gibi, Fehm-i Kadìm D. 
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 6. Óod-perestüm reviş-i dìnüñe úurbÀn olayım  

  èÁşıú èÀyinesisiñ óüsnüne436 úurbÀn olayım 

  Çeşm-i aàyÀr-ı süóan óüsnüñe437 kurbÀn olayım438 

  O kemÀn ebrÿ-yı pür-çinüñe úurbÀn olayım 

[53a]  Piçiş-i ùurra-ı müşkìnüñe úurbÀn olayım 

  Reşkden bister ü bÀlìnüñe úurbÀn olayım 

  NÀvek-i àamze-i pür kìnüñe úurbÀn olayım 

  Zehr-óand u leb şìrìnüñe úurbÀn olayım 

  Señ beni439 kìneden ey Àyine-ruó ãÀf eyle 

  Öleyim mi ele mirÀt olup440 inãÀf eyle 

 

 7. Óüsnüñi görse eger Yÿsuf olur bende saña 

  Óayl-i èuşşÀú nice olmasun efgende saña 

  èAşıú olur idin441 eger görse idüñ sende saña 

  Baèdezìn bendeyem ey şÿó-ı442 cihÀn bende saña 

  Óande it aàlasa óÀlin dil-i nÀlende saña 

  Böyledür úısmet-i Óaú girye baña óande saña 

  Bir naãióatdir ider èÀşıú-ı şermende saña 

                                                           
436 Óüsnüne: Àyìnüne, Fehm-i Kadìm D. 
437 Hüsnüne: çìnüne, Fehm-i Kadìm D. 
438 2nci ve 3ncü beyitler divanda takdim-tehrirlidir. 
439 Señ beni: sìneñi, Fehm-i Kadìm D. 
440 Olup: alup, Fehm-i Kadìm D. 
441 Olur idin: olurdın, Fehm-i Kadìm D. 
442 Şÿó: şÀh, Fehm-i Kadìm 



235 
 

  Úoúaram443 yÀr ola444 aàyÀr-ı meziyetde445 saña 

  Girde-bÀlìn gülÀ benden446 idüp yute-i òÀr 

  Derd-i òayretle447 helÀk oldı448 Fehìm bìmÀr 

  Mim Mim Mim 

 

-162- 

áAZEL-İ MÜäEMMES ŞEYH áÁLİB EFENDİ449 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1. Ah kim düşdi göñül bir şeh-i èÀli-cÀha 

  Kim óayÀliyle verir450 lerze-i dehşet mÀha 

  Reh-nümÀ her keremi biñ elem-i cÀn-gÀha 

  ÒÀr òÀr-ı àam ile úaldı işim AllÀha 

  Söylenilmez bu ne hemrÀza neóÿd451 hemrÀha 

  Furãatım yok ki diyem sÿz-ı dilim ol şÀha 

  Derd ü óasretle neler çekdigimi ben bilirim 

  YÀreme şimdi ne zehr ekdigimi ben bilirim 

 

                                                           
443 Úoúaram: úorúaram, Fehm-i Kadìm D. 
444 Ola: olur, Fehm-i Kadìm D. 
445 Meziyetde: firìbende, Fehm-i Kadìm D. 
446 gülÀ benden: gül-Àgende, Fehm-i Kadìm D. 
447 Òayretle: àayretle, Fehm-i Kadìm D. 
448 Oldı: ola, Fehm-i Kadìm D. 
449 Şeyh GÀlib D. (Okcu, 2011 :132) 
450 Verir: gelir, Şeyh GÀlib D. 
451 Nehÿd: yahÿd: Şeyh GÀlib D. 
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 2. Añlamaz mı bilemem yoúsa452 teàÀfül mi eder 

  Cigerim453 pÀreleyip úatle te’emmül mü eder 

  CÀn-ı cilÀ454 olmaàı bir daòı taóayyül mü eder 

  Deme zaóm ursa nolur àamze tekÀsül mi eder 

  Öyle şehbÀz bu virÀna tenezzül mü eder 

  Hiç455 anuñ cevrine èuşşÀú taóammül eder 

  TÀ ki öldürmeye biz terk-i niyÀz eylemeyiz  

  Öyle bì-hÿde yere sÿz u güdÀz eylemeyiz 

 

 3. Senden ey şÿó ben ümmìd-i visÀl eylemedim 

  Ùabèıma óadşe verip fikr-i muhÀl eylemedim 

  Rÿz-ı èaşúı şeb-i tÀrìk-i óayÀl eylemedim 

  Zülf-i kÀfir gibi inkÀr-ı cemÀl eylemedim 

  ÚÀküliñ ah ile bir hemzede óÀl eylemedim 

  Òavf edip àamzeñe bir òarf sual eylemedim 

  Úalmadı ãabra mecÀlim bilemem èiãyÀnım 

  Daói yetmez mi teàÀfile àaraø sulùÀnım 

 

 4. Beni aàlatma meded àamze-i óun-óÀrıñ içün 

  Saña kendim öleyim dìde-i bìmarın içün 

  Bu úadar dökme sirişkim leb-i dür-bÀrın içün 

                                                           
452 Yoúsa: yoòsa, Şeyh GÀlib D. 
453 Cigerim: cigerip, Şeyh GÀlib D. 
454 CÀn-ı cilÀ: cÀn halÀş, Şeyh GÀlib D. 
455 Hiç: hep, Şeyh GÀlib D. 
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[53b]  äaúla ol úÀnları gülgÿne-i ruósÀrıñ456 

  Ben belÀlar çekeyim ùurre-i ùarrazıñ457 içün 

  Sen de bir gün ola Àh eyleyesin yÀrın içün 

  Derd-i hicrÀna devÀ etmege óasret çekesin 

  İltifÀt eylemedim deyü nedÀmet çekesin 

 

 5. Úalmadı sÿziş-i óasretle mecÀl-i efgÀn 

  Óayretimden edemem óasretimi dÀóı beyÀñ 

  Ne úadar ãaúlasam elbetde olur keşf ü èayan 

  Úalamaz penbe-i dÀà içre bu Àteş pinhÀn 

  Niçün etsin bu úadar bir sÿz-ı dili ketm ü nihÀn 

  Daóı bir şöz458 yoú efendim buñÀ vallahi459 inÀn 

  áarazım bu ki biraz sÿz ü güdÀz eyleyeyim 

  Suóan-ı èaşú eger küfr ise de söyleyelim 

 

 6. Leb-i lÀèlinde bulur Óıør-ı suóÀn Àb-ı óayÀt 

  Áşıú-ı dil-şüde óasretle urmu460 heyhÀt 

  ÚÀtilim dersem eger ben sañÀ ruz-ı461 èAraãÀt 

  Úanlı gömlekle eder pirÀhen ü ten iåbÀt 

  èAúıbet-i àamze-i cellÀdını eyler iskÀt 

                                                           
456 rÿhsÀrın: ruhsÀrın içün, Şeyh GÀlib D. 
457 tarrÀzın: tarrÀrın, Şeyh GÀlib D. 
458 Söz: şey, Şeyh GÀlib D. 
459 vallÀhi: vallah, Şeyh GÀlib D. 
460 Óasretle urmu: óasret ile olur mu, Şeyh GÀlib D. 
461 Rÿz-ı: yevm-i, Şeyh GÀlib D. 
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  Raóm úıl raómıña ey462 pesendìde-ãıfÀt 

   áÀlib ölmekle seniñ çeşmine ãıóóat gelmez 

  Baña bu derden ölsem de ferÀàat gelmez 

  Mim Mim Mim 

 

-163- 

REFèÌ463 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1.  Ey benim baèiå-i teşkìn-i dil-i sÿzÀnım 

  Dil-pesendim güzelim pÀdişeh-i óÿbÀnım 

  Pertev-i mihr-i ruóı çeşm-i464 çeraàı cÀnım 

  Úad-i sÀzendesi465 aşub-ı cihÀn fettÀnım 

  Luùf idip diñle benim óasretle efàanım 

  TÀ-be-key úÀn aúıda dide-i óun efşÀnım 

  El-aman luùfuña muótÀcım aman sulùanım 

  áayrı inãafa gel ey şÀh-ı kerem466 èünvÀnım 

  Ben seniñ-çün hedef-i nÀvek-i bì-dÀd olayım 

  Bu revÀ mı ki yine derd ile nÀ-şÀd olayım 

 

                                                           
462 Ey: ey şÿh, Şeyh GÀlib D. 
463 Refèì Ámidì D. (Aydemir, 1989: 421) 
464 Çeşm-i: nÿr-ı, Ref’ì Ámidì D. 
465 Sazendesi: nazendesi, Refèì Ámidì D. 
466 Kerem: sitem, Refèì Ámidì D. 
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 2. Dil-sitÀnım seni mekkÀr idügin bilmez idim 

  YÀr-i cÀñım idün aàyar idügin bilmez idim 

  Göñlümi hicr467 ile bimÀr idügin bilmez idim 

  Ben seniñ468 böyle cefÀkÀr idügin bilmez idim469 

  Bana aõarını her-bÀr idügin bilmez idim470 

  Hele bu mertebe àaddar idügin bilmez idim471 

  Seni bu rütbeye dilazar472 idügin bilmez idim473 

  TÀ bu denlü seni óun-óar474 idügin bilmez idim 

  Ah idersem bile ah itmege başlar kühsÀr 

  Ah dir ah işidir şimdi muóaããal475 dil-i zÀr 

 

 3. Úo benim çeşm-i terim hicr ile giryÀn olsun 

  Ateş-i èaşúuñla dil daói sÿzÀn olsun 

  Tek senüñ laèl-i lebüñ gül gibi òandÀn olsun 

  èÁşıúÀn476 cevrüñ ile zÀr ü perişÀn olsun 

  YÀdlar477 ya ne sebeb luùfla478 şÀyÀn olsun 

  Ben degil óalú-ı cihÀn hep saña úurbÀn olsun 

                                                           
467 Hicr: èaşú, Refèì Ámidì D. 
468 Seniñ: seni, Refèì Ámidì D. 
469 Bu mısra divanda beşinci mısrada kaydedilmiştir. 
470 Bu mısra divanda altıncı mısrada kaydedilmiştir. 
471 Bu mısra divanda yedinci mısrada kaydedilmiştir. 
472 Seni bu rütbeye dilazar: sonı èaşú ü hevesüñ zÀr, Refèì Ámidì D. 
473 Bu mısra divanda sekizinci mısrada kaydedilmiştir. 
474 TÀ bu denlü seni óun-óar: Saña cÀnım da giriftÀr, Refèì Ámidì D. 
475 Şimdi muóassal: kÿh-ı belÀda, Refèì Ámidì D. 
476 AşıúÀn: aşıúuñ, Refèì Ámidì D. 
477 Yadlar: àayrılar, Refèì Ámidì D. 
478 Luùfla: lutfuña, Refèì Ámidì D. 
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  PÀy-mÀl olmaàa bÀrì bize imkÀn olsun 

  GÀh479 èuşşaúa vefÀ èÀdet-i óubÀn olsun 

[54a]  Baña raómıñ yoú ise resm-i rièayet yoú mı 

  Sende ey mÀh meded hiçde óamiyyet yoú mı 

 

 4. Ol úadar sineme tìr u sitemüñ itdi güzer 

  Baña oldı olacaú her ne ise óükm-i úader480 

  Oldı her õaóm-ı tenim óÿnla yemveş per-ter481 

  Saña482 elbetde ider ah-ı ciger suzım eåer483 

  CÀn-ı meclis-i tende elemüñden484 iñler485 

  ÓÀl-i èaşúı hele tafãile ne mümkin ezber486 

  Dil bile487 derd ü àamuñ çekmege verziş eyler488 

  İşte icmÀl-i miåÀl489 oldı bu beyt-i óoş-ter 

  Çekilür aàrı degil åiúlet-i bÀr-ı èaşúuñ 

  Niceler oldı senüñ zÀr u nizÀr-ı èaşúuñ 

 

 5. Beni cevr ile ider terk-i maóabbet ãanma 

                                                           
479 Gah: gÀhi, Refèì Ámidì D. 
480 Bu mısra divanda beşinci mısrada kaydedilmiştir. 
481 Yemveş per-ter: yemden ber-ter, Refèì Ámidì D. 
482 Saña: saña da, Refèì Ámidì D. 
483 Bu mısra divanda altıncı mısrada kaydedilmiştir. 
484 CÀn-ı meclis-i tende elemüñden: cÀn ise bu úafes-i tende, Refèì Ámidì D. 
485 Bu mısra divanda üçüncü mısrada kaydedilmiştir. 
486 Ezber: yekser, Refèì Ámidì D. 

 Bu mısra  divanda yedinci mısrada kaydedilmiştir. 
487 Bile: yine, Refèì Ámidì D. 
488 Bu mısra divanda dördüncü mısrada kaydedilmiştir. 
489 miåÀl: ma’l, Refèì Ámidì D. 
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  Lìk var bende daói çekmege490 ùÀúat ãanma 

  Berú-i vah-ı491 dilimi bir óoş492 èalÀmet ãanma 

  Bu sitem-úÀrlıàı òayra delÀlet ãanma 

  Sonı àaddar olanuñ dünyede493 rÀóat ãanma 

  Diñle aóvÀlimi494 ey mah495 óikÀyet ãanma 

  DÀima böyle úalur óüsn-i leùÀfet ãanma 

  Sen daói çekmegesin derd-i ceóÀlet496 ãanma 

  Gün olup bir güzele èÀşıú-ı òayrÀn olasın 

  Bana itdiklerie cümle pişmÀn olasın 

  Mim 

 

-164- 

[RIFAT] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèì lün 

 

 1. Bu dem zincir-i giysular bÀà olsun 

  O òun-ı àamze dil şuóım sinem daà daà olsun 

  Yekm èalemde ãaà olsun 

 

                                                           
490 Çekmege: cevrüñe, Refèì Ámidì D. 
491 Vah: Àh, Refèì Ámidì D. 
492 Bir hoş: eyü, Refèì Ámidì D. 
493 Dünyede: dehrde, Refèi Ámidì D. 
494 Aóvalimi: aóval, Refèi Ámidì D. 
495 Mah: Refìèayı, Refèi Ámidì D. 
496 cehÀlet: maóabbet, Refèi Ámidì D. 
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 2. Beni mecnun iden sensin dil-i meftun iden sensin 

  Ciger-i òun iden sensin tìg-ı àamzeñ saà olsun 

  Eyzan 

 

 3. Beni úíl-i nÀil u vuãlat bulayım şanıñla Rıfèat 

  Efendim cevriñde bir èizzet baña ùaà üsti baà olsun 

 

  Eyzan 

 4. Bu óÀfıôlıàa lÀyıúdır yañae èaşúıñla èÀşıúdır 

  YÀ Rabbi saña muvÀfıúdır naôar eyle çeraà olsun 

  Eyzan 

  Mim 

 

-165- 

RUBÁÌ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Düşmende òasta cÀn-ı çeşm-i bidÀr olmasun 

  Kimseler ya Rab esir-i çeşm-i cellÀd olmasun 

  Vaãıla terció eyleyen hicriñ murÀda irmesün 

  Bilmeyen lüùf-ı àamıñ bir laóôa dilşÀd olmasun 

  Mim 

 

-166- 
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áAZEL 

[ÁZERÌ] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

[54b] 1. İtme virÀne meded ôulmle beytü’l-óüznüm 

  ÒÀùırum yıúar òarap eyleme iúlim-i tenim 

  Baña ôulm itmege kÀfirdür o gül-pirehenim 

  Beni öldürmege yetmez mi o navek figenim 

  Gel ey ùub felek sineme ùoúunma benim 

  Ùaş mı ãandıñ yüregim úalèa mı ãandıñ bedenim 

 

 2. Bir yüzi mihr-i cihÀn yÀr içün oldım suzÀn 

  Zerreveş eyledi yollarda beni ser-gerdÀn 

  Hey merd bögri bilem yÀr belÀ-yı hicrÀn 

  Çekdigim baña yeter sende bir yandan hemÀn 

 

  Eyzan 

 3. Niçe bir derdle óüsne-i giryÀn olacaú 

  Ateş-i ah ile cihÀn-ı söz ile soran olacaú 

  Ben mi úaldım dün ki gün hicr ile nalan olacaú 

  Yaúılup òatrı biñ ôulmle virÀn olacaú 

 

  Eyzan 

 4. Nice sulùanlara olmuşdı göñül dÀr-ı selÀm 
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  Dest-i úudretle virildi aña zìb-i enmÀm 

  èAşú-ı òÀk-ile yayıldı derin divÀr tamÀm 

  Yaèni oldı óaram Kaèbe-i òÀcÀt-ı enÀm 

  Eyzan 

 

 5. CÀn u dilden o şuhuñ yanında iken 

  Sinede ã… elem-i è aşúla tabında iken 

  Gice gündüz àam-ı zülfüyle seyr efkende iken 

  Bu cihÀnıñ kevåeri àuããaları bende iken 

  Mim mim mim 

 

-167- 

BEYİT 

 

  RìkÀb-ı asÀ o şuòıñ pÀyına yüz sürmek istersin 

  Yolunda irtikÀb eyle a ãalmaàı ya ãalmaàı 

 

-168- 

áAZEL 

[NEDÌM]497 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                           
497 Nedìm D. (Macit, 2012: 242) 



245 
 

 1. SÀúiyÀ meclise gel cismime cÀnım gelsün498 

  èAhdler tevbeler ol sÀàara úurbÀn olsun 

 

 2. Ayaàın ãaúınaraú baãma aman sulùanım 

  Dökülen mey úırılam şişe-i rindÀn olsun 

 

 3. Meróaba etdigiñ aàyÀra499 revÀ mı göreyim 

  Eller emsin o şeker lebleri de ben ùurayım 

 

 4. Bari lütf eyle o ôalim biricik yüz süreyim 

  Payiñ olmazsa eger gÿşe-i dÀmÀn olsun 

  

 5. Şuòsın neyleyim amma ki yalÀn söylesin 

  Her zamÀn böyle Nedìmayı àarip500 eylersin 

 

 6. Òamdır mìve-i vaãlım saña olmaz dersin 

  Olsun ey tÀze-i nihÀl-i çemen cÀn olsun 

  Mim 

 

-169- 

[FÁZIL] 

                                                           
498 CÀnım gelsin: gelsin cÀnım, Nedìm D. 
499 aàyÀra: ellerle, Nedìm D. 
500 Àariğ: firìb, Nedìm D. 
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feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

[55a] 1. Raóm ider yoú baña hiç nÀlelerimden àayrı 

  Hiçbir aàlar bulamam çeşm-i terümden àayrı 

  HerÀmım yoú daòi ah u şererümden àayrı 

  Beni yoúlar bulunır mı kederimden àayrı 

  Bir yañar yoú benim içün cigerimden àayrı 

  Bir acır mı bulunur yarelerimden àayrı 

 

 2. Beni şÀd eyle deyü kimlere feryÀd ideyüm 

  Daòi kimden ùaleb-i himmet ü imdÀd ideyim 

  Kime taúrìr-i àamum dil-i nÀşÀd ideyim 

  Dil-nÀşadı bu óÀlet nice şÀd ideyim 

 

 3. Ah ı zÀr itmedügüm óaãılı bir dem yoúdur 

  Benim bir şefúÀt ider óalime adam yoúdur 

  GüyÀ şimdi cihÀna içre ki adem yoúdur 

  MaóalliyÀ gibi èÀşúa mióam yoúdur 

 

 4. Ne arar var ne ãorÀr óÀl-i dil nÀşÀdı 

  Şimdi herkesde vefÀsızlıú olup óaúúadı 

  Kimseye FÀøıl  işitdiremedem feryÀdı 

  Úaldı dünyÀda hemÀn meróametün bir adı 

  Mim mim mim  
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-170- 

áAZEL 

[ŞEVKET] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1. Yar baña èÀşıú-ı bi-çÀre düşmüş sözde budur 

  Derd-i èaşúım ile avare düşmüş sözde budur 

 

 2. ŞeróÀ-ı sinemi gördükde tebessüm idediñ 

  Tìà-ı àamzem itdi ãad-pÀre düşmüş 

 

 3. Eski derdine devÀ-yı òevÀh iki ol çerèa gìşe 

  Nigehim açdı yeñi yÀre düşmüş 

 

 4. Ùabè-ı şÀir maóıñ dilber-i şebunda iken 

  Úaplar mı degme bir yÀre dimiş 

 

 5. Nola ger èÀşúım oldıysa günÀh itmedi yÀ 

  Bu cefÀ-bisdur o àam òevÀda dimiş 

 

 6. Yetişür kendi àam èaşúla dil-òastalıgı 

  Dimeyin àayrı o nebìyada fimiş 
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 7. Her kimi sevse o begis aña hiç şefúati yoú 

  Şevketiñ  baòtı ne yek úÀre dimiş sözde budur 

  Mim mim mim 

 

-171- 

áAZEL 

[EDHEM] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

[55b] 1. Beni firúatde úoyup ruó-ı revÀnım gitdi 

  Teñ u tenhÀ bırÀàup şuó-ı cihÀnım gitdi 

 

 2. Òasret yÀre taóammül ne èaceb meşgul imiş 

  Ateş-i hicre ãÀlup ah o cÀnım gitdi 

 

 3. Bi-úarar oldıgım èayb eylemesün hiç kimse 

  äabr-ı samÀnım alup àonca dehÀnım gitdi 

 

 4. Çekdirüp çile-i aşúı dil bi-tabım óayf 

  Òam idüp úıdemi ol úÀşı kemÀnım gitdi 

 

 5. Bir gidişdir gitdigim manend ãaba cÀnanım gitdi 

  äandım Edhem ki benim tendeli cÀnım gitdi 

  Mim 
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-172- 

áAZEL 

[äÁBİT]501 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèì lü / fÀèilün 

 

 1. Ol òaù ki kendüyi ruò-ı dilberde gösterür 

  Bir hÀle şeklini meh enverde gösterür 

 

 2. Düşse òayali gönlüme güyÀ cemÀliñi502 

  MirèÀt-ı óoş-nümÀ-yı Sikender’de gösterür 

 

 3. èÁşıú odur ki ateş-i èaşúıñla úÀl olup503 

  Kendüyi hemişe şekl-i semendirde gösterür 

 

 4. Seyr it semen ùırÀzı ter kilk-i æÀbiti504 

  İècÀz-ı naômı bir àazel serde gösterür505 

  Mim 

 

                                                           
501 SÀbit D. (Karacan, 1981: 257) 
502 Bu beyit SÀbit D.’de üçüncü beyit olarak kaydedilmiştir. 
503 Bu beyit SÀbit D.’de dördüncü beyit olarak kaydedilmiştir. 
504 Bu beyit SÀbit D.’de beşinci beyit olarak kaydedilmiştir. 
505 Mecmuada dört beyit olan bu şiir SÀbit Divanında beş beyittir. Divanda olup mecmuada olmayan 

beyit aşağıdaki gibidir: 

Nev-òaùù-ı èanberìni olup óacelgÀh-ı óüsn 

Virmez óarìm-i óüsnine yol perde gösterür (Karacan, 1981) 
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-173- 

RUBÁèÌ 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

  Gör derdimi kim bìdel olan böyle olur 

  Daà-ı àamla óaãıl olan böyle olur 

  èAşúıyla helÀl olmada der cism-i nazÀrım 

  Meh-pÀrelere mÀil olan böyle olur 

 

-174- 

áAZEL-İ NÁèİM EFENDİ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[56a] 1. Uãlu ùur ey şuò aşub cihÀn-ı çimdikleme 

  Fiskeler efserde itdi her zaman çimdikleme 

 

 2. Dün gice incitdim o devşize-i bir èişveye 

  Didi a bu işte rÀmım tek hemÀn çimdikleme 

 

 3. Deste-i rÀz bend vaãl olduúca nolsun bu òayf 

  Çözmedenmidir beúÀyım çentiyÀn çimdikleme 

 

 4. Daà-pür-daà mestim itdin sırra cismim 

  Birde ey rencişfer ey amÀn çimdikleme 
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 5. KÀh úucaúlar kÀh úucaúlar kÀhı çimdikler idim 

  NÀzıyla dirdi bayıldım of aman çimdikleme 

 

 6. èAks ider baús-ı süvÀre dide-i ol nÀzıñ tene 

  äanki cisminde sine-i úalmış nişÀn çimdikleme 

 

 7. Pek ãaúsırırdım NÀèim bì-tÀb olunca ãubóa dek 

  Sendedir aàuş idüp an be an çimdikleme 

  Mim 

 

-175- 

áAZEL-İ èÁLÌ EFENDİ 

mefÀèìlün / mefÀèìlün/ mefÀèìlün/ mefÀèìlün 

 

 1. NigÀh-ı iltifÀtınla beni itmez iken memnun 

  Hemìşe àamzeñ eyler daàlarla sìnemi perãun 

 

 2. Felekde görmiş olsa ey úamer-i ùalèat-ı şeóÀ bir dem 

  Madem èaşúıñla serker dÀma olur seyyÀre gerdun 

 

 3. Emìr-i laèl şìrìn eyle hemóÀl feróÀdım 

  Óayal-i leyli zeløañla olurım èÀúın muòbire 
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 4. HevÀlanmaz HüdÀyı kÀküliñde  

  Yekm-i çah zenhüdÀnında 

 

 5. Merasıñ pÀr-i èarz eyler ser a ser 

  

 

-176- 

[SURßRÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

[56b] Biñ ikiyüz on bir senesi èaşer cemÀzü’l-evvelÀsı òilÀlinde tÀbiş-i ateş cüõõiyÀù-ı 

ilÀhiye ile suzÀn-ı firÿzÀn olup şöhret-i şÀyiasına yÀn matlÀ denilen meczup ilahiniñ vaúèa 

olan irtióallerine mevlÀna serveriniñ puåe-i güdÀòına tÀbirÀne-i selìfe beyhumÀlı olan 

sebìke? ùalÀ-ı èayÀr tevÀriò-i maúbule-i tesebbüddür 

 

 1. Maèid-i óicre miónet-i belÀkeş ùÀlib-i vuãlat 

  Geh oldur cezbe baótın mÀ-óazìn oúuyÀnımla 

 

 2. Miåalde fıúra rezzaú’ül-gülÀb olmaúla maèlumı 

  Sañasa gÿy-ı yÀre her gün itmek ùoàrayÀnımla 

 

 3. Úaçan yahu diyüp baúdıúca munôur-ı señler ãaf-ı òubÀna 

  Żamìr-i maèrifetimindine merciè arayanımla 
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 4. SeùvÀrıñ seròanı gördikce dirdi kendü kendüye 

  áam-ı laèliyle yÀrin aàlayup úana boyÀnımla 

 

 5. Şu lafôı nüsòa-yı yÀrimde kim ancaú olur dir idi 

  Òuruf-ı nuúùeden remzi òaùù u òÀli ùuyÀnımla 

 

 6. äalup eczÀ-yı cismi nÀr-aha nam-dar olmış 

  Dimişdi bir yÀlıñ yüzlü civÀn èaşúımla yanımla 

 

 7. SitÀnbula gelüp şevú-i hünerle ùaşradan oldı 

  Yanıú pervÀne şemè-i cemÀle şehr-i yanımla 

 

 8. Úanaèatle èimÀret eyleyüp virÀne-i úalbin 

  NevÀl-i vaãl içün iden yiyüp àamlar ùuyÀnımla 

 

 9. Maúdem olmuşken imtióÀnda lÀyıú tedrìs 

  VilÀyetde úaøayı èaşúa nÀgÀh o àiryÀnımla 

 

 10. Baúarken derse dil-dÀrıñ òayÀli ya da geldikce 

  Sirişk-i çeşm-i terle naúş-ı evrÀúı boyÀnımla 

 

 11. KitÀbıñ ãatdı hep ãaóaf-veş bazÀr-ı èaşú içre 

  Cünÿn èaşúla bilmez idi sÿd-ı zebÀnımla 
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 12. Çeraà-ı ders èaşúı her gice ãubóa çıúarmışdı 

  Dimekle òoca-yı feyz aña àafletden uyanımla 

 

 13. Ne óÀletdir ki kÀàıtda görüp taãvìr-i óubÀnıñ 

  Ùogırdı bunca suzişle miåÀl-i saèd-yÀnımla 

 

 14. Teñapü itdi vÀfir òÀme asÀ ãafóa-ı àamda 

  Görüp şimden-gerü laód-ı úabüre geldi yÀnımla 

 

[57a] 15. Sürüp meydÀna yekrÀn-ı kerÀmet didi ùallÀba 

  èAna nitÀb beúÀdır mezheb-i èaşúa uyanımla 

 

 16. Surÿrì pür-maènidir muóbir şu iki tÀriò 

  Ki söylerdi dem úuvvetinde aåu bin ãoyÀnımla 

  

 17. SiyÀh ebr-i raómet eyleye sÿzidilin eùfÀ 

  Muóabbet-i nÀrına el-óaú yanup maóv-oldu yanımla 

  Mim 

 

-177- 

[SURßRÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

   

  Seng-i mezÀrı içün söylenilan diger tÀrìói bildirir 
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 1. Diriàa itdi maôlum ebr-i mÀtem èÀlem èaşúı 

  Meşèşaè bıraú nur-efşÀn iken maóv oldı yanımla 

 

 2. Lehìb-i sÿziş baãdırmadı eşk-i ferÀvÀnı 

  FiruzÀn-ı şemè-veş giryÀn iken maóvoldı yanımla 

 

 3. […] esÀ óerÀdetle iderdi ùurmayup feryÀda 

  Esìr-i ateş hicrÀn iken maóvoldu yanımla 

 

 4. Ùutışmışken men lerzÀnı óasretle nedir bu şevú 

  Yine şuèle gibi raúãan iken maóvoldu yanımla 

 

 5. İdüp iúÀd-ı kÀnun òod içün mÀnende úaúnüs 

  Süri derd-ile nÀlÀn iken maóvoldu yanımla 

 

 6. LeylÀ-yı belÀda añdırup kerem şeb efruzı 

  Gehi peyda gehi pinhÀn iken maóvoldu yanımla 

 

 7. Surÿrì suótegÀndan şöyle taóãil itdi tÀrìóin 

  SerÀpa èaşúla suzÀn iken maóvoldu yanımla 

  Mim 

 

-178- 
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BEYİT 

 

  Yoàırınca şuhınıñ göz süzme senden 

  Òoş geldi baña çalıúması 

 

-179- 

MEBNÌ  

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1. Heves-i úalb ister bu dil virÀnemiz yoòsa 

  LisÀnıñ itdigi èarø-ı vefÀyı mihr-i kim diñler 

 

 2. Şol-úadir tÀsìr eyledi zaóm-ı zebÀnım kim 

  İşidüp seninki mezÀrım ah idüp iñler 

 

-180- 

[SURßRÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèì lün 

 

[57b] 1. æefil èad eyleyüp zincìr-i firaà-ı daş èaúlı 

  İden ciõyeyle maènide uãul ãufiyÀnıma 

 

 2. İde feyøÀb mìà-i raómet men ateş-i iòmÀl 

  Dinledikce şirÀr-ı èaşúa yandı gitdi yanımla 
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-181- 

NEV-ZEMİN FİÙNÁT506 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1. Güller úızarır şerm ile ol àonca gülince 

  Sünbül óam olur reşk ile kÀkül bükülince 

 

 2. èAnúÀ daòı olsa507 düşer pençe-i èaşúa 

  Murà-ı508 dile şehbÀz-ı nigÀhı509 süzilince 

 

 3. Ol àonce-i şüküfte510 olur gül gibi òandÀn 

  Şeb-nem gibi eşki dili şeydÀ dökülince 

 

 4. Her tÀrı birer mÀr olur genc-i óüsnünde 

  RuòsÀrına zülf-i siyehiñ şÀne bulunca 

 

 5. Can virmek ise úaãdıñ eger èaşúla FiùnÀt 

  ÒÀk-i der-i dil-dÀrdan ayrılma ölince 

  Mim 

                                                           
506 FitnÀt Hanım D. (Çeçen: 1996:361) 
507 Olsa: olursa, FitnÀt Hanım D. 
508 Murà: ãayd, FitnÀt Hanım D. 
509 nigÀhı: nigÀhun, FitnÀt Hanım D. 
510 Şüküfte: neşküfte, FitnÀt Hanım D. 
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-182- 

[SURßRÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[58a] 1. Óafıô-ı Úuran vezirim şeym-i kim mihr içün 

  Geçdi divÀn-òÀne tersÀneden İstanbul’a 

 

 2. Úuvvet-i bazÿ-yı iúbÀlin görüp oldı revÀn  

  ÚaãdÀn tebeşir bildÀn itme-çün her úula 

 

 3. Çıúdı tebdile vuúuf içün èabÀdañ óÀline 

  ZerinşÀd itdi dÿ desti luùf idüp ãaà vusüle 

 

 4. Devr-i aóseninde mamulı odur kim herkesiñ 

  Úalmayup ceyb-i tehi naúd èaùÀsından ùola 

 

 5. Kimse bulmaz rah-ı vaãfında nihÀyet gerçi kim 

  Pìk çalañ óayÀl-i şÀèirÀn girerdi yola 

 

 6. Ey Sÿrÿrì  bende şu beyti o ãadr-aèøama 

  İki tariò eyleyüp divanda èarø itsem nola 

 

 7. Aldı mihr-i şeh Selìmi dÀver úalzem nevÀle 
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  äadr İsmaèil Paşa’nıñ úudumi saéd ola  

  1225 

 

-183- 

İLÁHÌ 

[NİYÁZÌ MISRÌ]511 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

[59b] 1. Ey bülbül-i şeydÀ yine efàÀna mı geldiñ 

  èAzm-i gül idüp zÀr ile giryÀna mı geldiñ 

 

 2. PervÀne gibi ateşi cÀnıñ ister dÀim 

  Evvelde bu èaşú oduna sen yana mı geldiñ 

 

 3. Yaàmur gibi yaàarsa başını içersin 

  CÀn virmege dost bulana úurbÀn mı geldiñ 

 

 4. Bir kimse seniñ olmadı hiç şerrine maórem 

  Bilmem bu cihÀn içine yekdÀne mi geldiñ 

 

 5. Yoósa NiyÀzì’ye şifÀ virmez ne idersin 

  Derde düşeniñ derdine dermana m geldiñ 

                                                           
511 NiyÀzì Mısrì D. (Tatcı, 2015: 207) 
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  Mim mim mim 

 

-184- 

ŞARÚI 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[60a] 1. Zülfünüñ tÀr-ı şuèÀ-ı baãiramdır şanesi 

  Ol hümÀ-yı àamzeniñ cismim saèadet-óÀnesi 

  Ateş-i ruósÀre yandı murà-ı cÀnım lÀlesi 

  Naúarat 

  Şemè-i óüsnüñ ey peri dilidir bu şeb pervÀnesi 

 

 2. Meclis-i óas ile óÀã eyleme her yÀr-ı nÀ-maóremlere 

  Ya da ãun kÀhı lebinden èÀşıúı pür-àamlara 

  Yansun ateşler gibi ehl-i óasr yudumlara 

 

  Eyzan 

 3. Ögredir her dem füsunı dide-i meskÀrına 

  Dürlü dürlü rengdir her bir nigahda yarına 

  Bende yandım al ruósÀrınla èaşúıñ nÀrına 

 

  Eyzan 

 4. PÀkdır ayine-i aúlım óüsnüñ pÀsdın 

  Bir sikender senge feyø almış dem-i ilyÀsdın 



261 
 

  Bezm-i ten-virÀyet øiya óÀtem eleme mesdin 

 

  Eyzan 

 5. Semt-i èuşşaúa yüri ey ma-ı peyker cayóa 

  Neşe-i bulsun çeşm-i müstekren seniñ bir dem bahÀr 

  Şişe-i fÀnuãÀ döndi cism-i zarım dilberÀ 

  Mim mim mim 

 

-185- 

[äAFVET] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

[60b]  ÙopòÀnede 

  Seyyidi nÀmında bir maóbÿb-ı müsteånÀnıñ 

  Donanma-yı hümÀyına gidip muòlìãi 

  İçün úapudan paşa óaøretlerine äafvet 

  Efendiniñ taúdim eyledigi úaãide-i müstezÀtdır 

 

 1. Beglik gemiye düşdi úaôÀ ile bir afet 

  Pek yoãma úıyÀfet 

  Şaşırdı bütün puãulayı erbÀb-ı muóabbet 

  Óaú vire selÀmet 

 

 2. Başdan úıça endÀm-ı dilÀra mı güzeldir 
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  Bi-èayleb-i èaleldir 

  ŞirÀne nigÀhında nihifte niçe óÀlet 

  Taèrife ne óÀcet 

 

 3. Ey óoca  donadır seni mÀnende erme 

  Pek üstüne varma 

  Bilmez úamere evvel úamer üc melÀóat 

  Lazımı işÀret 

 

 4. KÀfir-menş eyyÀm Reisi òayÀl-i raúibÀn 

  Manende-i fersÀn 

  Bu furùınadan eyledi taóãìl-i müserret 

  Ya Rab ne rezÀlet 

 

 5. Ol baldır sìmine pıranàa ne dimekdir 

  èUşşaúa görüñdir 

  Bir tepmeye uàrar idin adem buña cirÀt 

  Bilmem ne cesÀret 

 

 6. Olsa bu hevÀ ile göñül èaúlına yelken 

  Óal eyleyemem ben 

  äandÀl olamaz èarô-o dilcÿyına nisbet 

  Òurşid-i leùÀfet 
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 7. Ùunus-ı Ùırablus mı CezÀyir mi nedir bu 

  Vallah àaddar bu 

  Seyyidi gibi yarım ide úalbunda ikÀmet 

  Yaklaşdı úıyamet 

 

 8. èAşú-ı göñül èalemin àayrı açarlar 

  Ôan-itme úaçarlar 

  Böyle devnÀdır işte donanması devlet 

  Bì-renci müşúet 

 

[61b] 9. İtdi iki başdan paçarız óÀlimi taúdìr 

  KÀr itmedi tedbìr 

  Çeksün o ãanem firúatde sÀàr-ı firúat 

  Göñlüm çeke óasret 

 

 10. áam-ı meci beni nice úırıntılara ãoúdı 

  Bu óartada yoúdı 

  Ursa poça eyler idim ol şuò eyle ülfet 

  Göz itdi iãÀbet 

 

 11. Ah açdı sefer laènet ola rum-ı pelide 

  DeryÀ-yı sefide 

  Çeşmin úarardup ol yüzi ak itdi àarimet 

  Allaha emÀnet 
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 12. Her aàza ala (k)aràa yanaşur ãanma piyÀde 

  Laf itme ziyÀde 

  Liman ricÀye ide gör lenker reft  

  FeryÀdını diñlet 

 

 13. Dirler kapudandır gemisi úurtaran èÀfil 

  Eski miåal ey dil 

  Sancaà aman altında gìr ile şefaèat 

  Belki ola şefúat 

 

 14. Muòliãa çınardım o civÀnı baña úalsa 

  Paşa devóa alsa 

  Çekdirmese bin-zÀde bu cevr-àÀr felÀket 

  Menãur olur elbet 

 

 15. Nuó-ı èömrin aèùÀ ide Allah saña paşa 

  Sen biñ sene paşa 

  AèdÀñı ide àırúa girdÀb hezimet 

  ÙufÀn-ı muãubet 

 

 16. Sen óasr u deryÀ-yo kerim óatem èaùÀsın 

  Şeyòü’l-vezirÀsın 

  El-èafv-zekÀt el-ôafere eyle rièayet 
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  Vir yarime ruóãat 

 

 17. EcnÀdına İlyÀs beni menúıdÀş olsun 

  Óaør arúadaş olsun 

  ÕÀten idesin aşina budur èavt äafvet 

  Nuãret ile èavdet 

  Mim mim mim 

 

-186- 

áAZEL-İ èAVNÌ TAÓMÌS RßÓÌ KİLİSÌ512 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

[62a] 1. Perişan oldı óÀlim neyleyim kim bì-nizÀm oldum 

  Düşüp úayd èıyÀl ile àarìú baór-ı vÀm oldum 

  Siñenden baàlu bir dir divÀne-veş zencìr-i Àm oldum 

  Tezuó-ı úaãdıñ itdim ey diriàa şad-kÀm oldum 

  Ùaúıldı boynuma ùuz ùorbası rüsvÀ-yı àam oldum 

 

 2. ÒayÀl-i arzÿ-yı dilber ile çelúa zenlikde 

  Geçirmişdim nice eyyÀm-ı şirin küh-kenlikde 

  Feraò-ı muràı nezÀket úullanur iken çimenlikde 

  Diriàa başım azÀde iken ãÀà u esenlikde 

                                                           
512 Kilisli Rÿhì’in divanına günümüzde henüz ulaşılamıştır. 
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  HevÀ-yı girme uydum esìr bend Àm oldum 

 

 3. Diriàa bulmadım olunca derdin ãoñra derk itdim 

  ÒülÀãa çare bilmem baş belÀsın úatı berk itdim 

  èAceb åıúletde úoydım penbe-i kerìmi ferk 

  Úanı ol zevú ü şevú u ãoóbet-i yÀrÀnı terk itdim 

  Diriàa bir mülevveå Àm beni mühmil cüdÀm oldum 

 

 4. Eõel baş üzre úuymÀm vÀr idi mÀnend-i fes amma 

  MelÀóat ùÿùisini söylerdim der úafes amma 

  Benim ãoytÀrı kirim bilmez idi piş u pes amma 

  Teèehhül-i nıãf-ı din oldıàına úıldım heves amma 

  Zebÿn oldum zen-i dehre dilÀ şimdi temÀm oldım 

 

 5. Tecerrüdlükde Ruói bÿy-ı raóat pir-şÀl olsam 

  Teèehhül eyleyüp şah olmadın kemter àulÀm olsam 

  Felekde er gibi erken gezüp nÀil mezÀm olsam 

  CenÀbetden úaçup àamlar çekerdim iòtilÀm olsam 

  Cünÿnlar zümresine èAvnìyÀ şimdi imÀm oldum 

 

-187- 

ÚIÙèA 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 
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[62b]  Ben èÀşıú zÀrına èaceb cÀnım unutdın 

  FerdÀya ãÀlup bu dil-i virÀnem unutdın 

  Maèlumıñ iken şanıña lÀyıú mı efendim 

  Bilmezlenüp aóvÀl-i perişÀnım unutdım 

 

-188- 

ÚITèA 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

  Ben èÀşıú-ı maósun perişÀn unıtma 

  Ben óasete miónet-keş u hicrÀn unıtma 

  Her dem dir idim ben saña kim àayra ne minnet 

  Ol demleri yÀd eyle o devrÀn unıtma 

 

-189- 

BEYİT 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

  Vesile-i cÿy fırãat oldıàım yÀre ùuyurmışlar 

  NafaúÀ itmişler amma maènevi himmet buyurmışlar 

 

-190- 

ÚIÙèA 

fÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilÀtün / fÀèilün 
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  äanma iúlim-i tene óÀkim olan cÀnımdır 

  Sinede tebriàim àamze-i cÀnÀnımdır 

  Òub-ı àafletde yÀtur baòt-ı siyÀhım amma 

  Gice èÀlemi bì-dÀd idim efàÀnımdır 

 

-191- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Nev-òarÀmım saña meyl eyledi cÀn bir dil iki 

  Óaãılı çare ne oldı bir iki müşkil iki 

  Gözlerin cÀna úıyar mürdim çeşm-i òunilerdir 

  Gerçi meftÿn bir amma güzelim úÀtil iki 

 

-192- 

ÚIÙèA 

 

  Ya Rab murÀdım saña ôÀhir mi degil 

  Ya óafretiñ ol dir güyÀ úÀdir mi degil 

  Maèni mi var iósÀnına teèaòire sebeb ne  

  Yoòsa feryÀdım saña mÀir mi degil 

 

-193- 
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ÚIÙèA 

14’li Hece Ölçüsü 

 

  Dürredir bÀd-ı ãabÀ zülf-i penÀş getürir 

  Bülbülde aşüftelenür óicÀbıñ getürür 

  Bir kişi yÀre yalvarmayup úalsa hicÀbıñ getürir 

  İki úadeh mey-i cemle hicÀbın getürür 

 

-194- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Nev civÀnımla görünce beni hemşireleri 

  Aúz oàlÀn söyler mi hele ebu didiler 

 

-195- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Şeyòi oàlanı ile cÀmèide cemÀèat baãıcaú 

  Bire Allahdan utanmaz yüzüne tu didiler 

 

-196- 

BEYİT 
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13’lü Hece Ölçüsü 

 

[63a]  An mıdır şuèle viren ezer ruòsÀrında 

  Didi ol müpçe-i bÀde ferveş endirge 

 

-197- 

BEYİT 

[FEHÌM] 

 

  FehimÀ-yı ülfet ãabiyana heveskìr olma 

  İki edirÀñ idemez ãaú àavàaya çıúar 

 

-198- 

BEYİT 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

  Úoyasun baàrı óumÀmıñ yaúılsun manôur cÀmı 

  Alup úoynuna cÀnanı kim daèim eyleyüp èüryÀn 

 

-199- 

BEYİT 

[HATEMÌ] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
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  Erişür menzil-i maúãuduna Àheste giden 

  Tìz-i reftÀr olanıñ pÀyine dÀmen dolÀşur 

 

-200- 

BEYİT 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

  Güzelim çevirme yüzüni birden 

  Biz seniñ gibi yüzüni gördüñ 

 

-201- 

BEYİT 

 

  Leb a leb olup yÀre niyÀz eyleme ber-daú 

  ErbÀb-ı èarø saña bir úulp ùaúar elbet 

 

-202- 

ÚALBÜ’L-MÜMİN BEYTULLAH 

[NESÌMÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. Çünkü bildiñ müminiñ úalbinde beytullah var 

  Niçün teèzim itmediñ ki ol evde Allah var 
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 2. Her ne var Ademde var Ademden gel iste Óaúúı 

  Olma iblisden şaúi Ademde sırrullah var 

 

 3. Gel enel-óaú defterinden al sebú ey õÀt-ı óaã 

  Dem be dem baùıl taãavvur itme óaú Allah var 

 

 4. Pehlivandır ol kişi kim nefsini úatl eylese 

  Hem gerçekler meclisinde aña eyvallah var 

 

 5. Ey Nesìmì sırr-ı óafi kimseye fÀş eyleme 

  Çün bildiñ ol oda lim gümrah var 

  Mim 

 

-203- 

BEYİT 

 

  Göñül dirse àamıñ çoúdan unutdı óÀùrıñ òoş ùut 

  O murà-ı başúa ãeyyÀd ùutdı òÀùrıñ òoş ùut 

 

-204- 

MEBNÌ 

[RÁáIB] 

 

[63b]  Gör ol sulùÀn èaşúıñ teåirini Raàıb 
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  Ki ol sulùÀn èÀlişana bir gedÀnıñ pÀyen öperdi 

 

-205- 

BEYİT 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèì lün 

 

  İçüp mest ü medÀm olsam àamım gitmez nedendür bu 

  Ezelden derd u miónetle úurulmış bir bendendir bu 

 

-206- 

BEYİT 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

  Mey-i maóbub ile zevú u ãafa her demde òoş amma 

  ÒumÀrı derd hicrÀn olmasa idi mÀverÀsında 

 

-207- 

MÜFRED 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Ey göñül sevme cihanda gördigin her tÀzeyi 

  Çün sürsin bayrı suèÀlimde kişi zÀdeyi 

 

-208- 
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ÚIÙèA 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Meróamet úıl nev-civÀnım ah u zÀrımdan ãaúın 

  TÀze gülsün nÀle u bi-iòtiyÀrımdan ãaúın 

  äaúın ey dilin àonca-yı óandanı ãaúın 

  äaúla gül gibi derunında ki esrÀrı ãaúın 

 

-209- 

ENDERUNLU VÁSIF513 

ŞARÚI 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / meèfÀì ün / mefÀèìlün 

 

 1. Çözülme zülfüne ey dil-rübÀ dil baàlayanlardan 

  Kaçınma ateş-i èaşúuñla baàrıñ daàlayanlardan 

  Düşer mi ictinÀb etmek seniñ-çün aàlayanlardan 

  Sirişki çeşmimüñ baú farúı var mı caàlayanlardan 

 

 2. Gelüp vaúti bahar èÀlem ãafÀ-yı gülşen etdikde 

  NevÀ-yı bülbülü gÿş-ı gül-i lÀle514 işitdikde 

  Uyup aóbÀba sen de semet-i515 SaèdÀbada gittikde 

                                                           
513 Enderunlu VÀsıf D. (Gürel, 1999: 448-449) 
514 lÀèle: raèna, Enderunlu VÀsıf D. 
515 Semet: seyr, Enderunlu VÀsıf D. 
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  Eyzan 

 3. Senüñ bir reng-i zibÀn var ki gül-berg-i èıõÀruñda 

  Bulunmaz gülsitÀn-ı èÀlemde hem gül-i nev-bahÀrında516 

  Otur iórÀma ÀrÀm et birÀz óavøuñ kenÀrında 

 

  Eyzan 

 4. HevÀ-yı perçemüñle bir başúa517 óÀlet olur serde 

  Yeñi başdan miåÀl-i VÀãıf uàratdı518 beni derde 

  áamuñla gerçi aàlarım dilÀ amma519 bugünlerde 

  Eyzan 

 

-210- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Ah ile nÀil-i vuslat olamazsın ey dil 

  Öyle kÀlÀy-ı saña bÀd-ı hevÀ virmezler 

 

-211- 

BEYİT 

                                                           
516 èÀlemde hem gül-i nev-bahÀrında: èÀlemüñ bÀg-ı bahÀrında, Enderunlu VÀsıf D. 
517 Bir başúa: başúa bir, Enderunlu VÀsıf D. 
518 Uàratdı: uàratdın, Enderunlu VÀsıf D. 
519 Gerçi aàlarım dilÀ amma: gerçi çoúdan aàlarım men hep, Enderunlu VÀsıf D. 
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[64a]  Her ÀrÀm àar u nÀz-ile bu òaùù-ı bir güzel yarmış 

  Dimem imlÀsına bana meş güzel yarmış 

 

-212- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  äayd-ı mümkin olmayan şikÀre ãÀldım yÀrimi 

  Dane dökerdim günde ki hümÀya óaddim bilmem 

 

-213- 

BEYİT 

[RÁáIB] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Şu susuú itdirdim hep sÀiú taúdirdir 

  RaàıbÀ yoú kimesne destinde èinÀm iòtiyÀr 

 

-214- 

ÚIÙèA 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

  Yeme dünya àamını kÀse-i sırr-ı ãaà olsun 
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  İçme hicrÀn elimin dide-i ter ãaà olsun 

  Úaldım ayaúda deyü àamıma dünyÀdır bu 

  Bulunur menãub-ı cah elde hüner ãaà olsun 

 

-215- 

ÚITèA 

[NEDÌM]520 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

  Nedìm bezm-i òÀsü’l-òas ideñ eyyÀm-ı òatemde 

  Kerem didikleri bì-kes èacep şimdi ne èÀlemde 

  Kerem bir murà-ı dest-i amÿz idi eyyÀm-ı òÀtemde 

  Uçup şimdi vedÀ-yı kafa gitdi yoú èÀlemde 

 

-216- 

BÁÚÌ521 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1. ÓÀl-i èÀlem ezelì böyle perìşÀn ancaú 

  Kimi óandÀn kimi giryÀn kimi nalÀn ancaú 

 

 2. Kimi bülbül-i nÀlÀn gül-i èÀrıø-ı yÀr 

                                                           
520 Nedìm D.’nında yoktur. (Macit, 2012) 
521 BÀúì D. (Küçük, 2019: 182) 
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  Kimi pervÀne-i şemè-i ruó-ı cÀnÀn ancaú 

 

 3. Bu cihÀn kimine úaãr-ı ùarÀb u èayş u ãafÀ 

  Kiminüñ miónet ile başına zindÀn ancaú 

 

 4. Pay-mÀl olmada aòir sütür-ı gerdÿna 

  PadşÀh ile gedÀsı hele yeksÀn ancaú 

 

 5. BaúiyÀ òÀnkah-ı èÀlem-i òayretde hemÀn 

  Her gelen kimse bu esrÀr ile òayrÀn ancaú 

  Mim mim mim 

  

-217- 

[NERGÌSÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[64b] 1. Óüsn-i mirÀtında èaks-i ahu gìsÿ úoymuş ad 

  Kase-i mihre mezÀb itmiş güli dev 

 

 2. Bıraú ruyıyla iki tìà siyeh-tÀbı uyar 

  İtmiş iki àurre-i ruóşende ebru 

 

 3. DÀr-ı ceyn óiddetli kÀfür vüzuè yardı 

  HÀvın sengin dilde mizac idüp òu 
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 4. Eşk-i terden fitne-i òişve úaøÀ seyrÀb idiüp 

  Eylemiş niól-i mecsim úararluca 

 

 5. Óat çeküp zemÀl-i óasen ismin dimiş çebin-i cibir 

  Dökdigi her nuúùeye bir óÀl hindu 

 

 6. Pence-i ol şuò idüp siòr ile şÀò-ı yasmin 

  Úul atınca bÀà óasene sìm yÀzu 

 

 7. Eyle iòyÀ şeyve-i èicÀz óasene bir naôar 

  Nergìsì güyÀ idüp çeşm-i siòatiñü úoymuş ad 

  Mim 

 

-218- 

BEYİT 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

  Bülbül gibi her demde olursam nola nalÀn 

  Bir taze güli nerden ayırdı beni devrÀn 

 

-219- 

BEYİT 

mefèÿlü/ mefÀèìlü/ mefÀèìlü/ feèÿlün 
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  Aàlata beni ister isen gelme òaùùıñ 

  Yaàdıkca şehÀ-tiz yetürür sebze-i baran 

 

-220- 

BEYİT 

 

  Áyìne ãıfat kimesneye yüz virmesün ol mÀh 

  Bir baàrı yanıú èÀşıúıñ uàrar nefesine 

 

-221- 

BEYİT 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

  Zülf-i sevdÀsı ile sacma idüp giriftÀrı 

  Suzı ey óÀme-i kÀnı yeter iderek zincir 

 

-222- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Devrimdeñ peymÀnıña peymÀn-veş titrek müdam 

  Bì-vefÀ buldum seni her imtihÀn itdikce ben 

 



281 
 

-223- 

BEYİT 

 

  O ùıfl-ı nÀz-ı perver gidince òoca meşke 

  Çıúarmış sin ile kÀfı efendininkini göstermiş 

 

-224- 

BEYİT 

 

  Nice seniñ felÀòun gibi efàÀn itmeyem benki 

  Atladıú bir babana kimiñ yaşın dökdiñse 

 

-225- 

áAZEL 

[èAYNÌ]522 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[65a] 1. Ol ãanem zünnÀr-ı deyr-i hüsne gìsÿ úoymuş ad523 

  NÀr u nÿrı şuèle efrÿz eylemiş rÿ úoymuş ad 

 

 2. Zeyn idüp nÿr-ı siyehle tìà-ı Mirrìói o mÀh524 

                                                           
522 Antepli Aynì D. (Arslan, 2004: 108) 
523 Divanda aynı redifli iki gazel vardır bu gazeller 27. Ve 28. numarada kayıtlıdır. Bu gazelin ilk 

beyiti 27. beyitin matla beyitidir. 
524 Bu beyit 28. gazelin 2. beyitinde kaydedilmiştir. 
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  èArş-ı óüsne eylemiş Àvìze ebru 

 

 3. Çaró-ı óüsnünde hilÀli şÀm-ı kÀkülinden o mÀh 

  Gösterüp engüşt-i müjgÀn-ile ebru525 

 

 4. Kevåeri fevvÀreden cuş etdirüp ol òur-ı èin 

  Şaó-ı ùubÀya ãu vermiş úadd-i dilcÿ 

 

 5. Berk-veş almış fetili úızmış ol tersÀ-peçe 

  İngiliz bÀrutına ateş virip òu 

 

 6. TÀbiş-i berú-i nigehle óırmen-i necmi yaúup526 

  Her sevÀd-ı dÀnesi-çün òÀl-i hindÿ 

 

 7. Pÿte-i òurşìd-i èÀlem-tÀbda ol meh cebìn527 

  Bir sebike sìm idüp meh-tÀbı bÀzu 

 

 8. CÀn virip bÀdÀma èAynì àamze-i seòòÀresi528 

  Fitne taèlim eylemiş çeşm-i süòan-gu úoymış ad 

  Mim 

 

                                                           
525 Gösterüp engüşt-i  müjgÀñ ile ebrÿ: èÀleme engüşt ile göstermiş ebrÿ úoymuş ad, Aynì D. 
526 Bu beyit 27. Gazelin 6. beyitinde kaydedilmiştir. 
527 Bu beyit 27. Gazelin 5. beyitinde kaydedilmiştir. 
528 Bu beyit 28. Gazelin makta beyitinde kaydedilmiştir. 
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-226- 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün /fÀèilün 

 

 1. Óasta-yı çeşmi gibi cÀm-ı elemin çoú çekdim 

  Genc-i ebruda kemÀn sitemin çoú çekdim 

 

 2. İtdi òam meyve-i emel necÀl-i úadim 

  Nev-bahar hüneriñ bar-àamın çoú çekdi 

 

 3. Hep mavi görünir bu […] èÀlem 

  Ben terazuya vücÿd-ı Àdemden çoú çekdim 

 

 4. Óaãılı rüşte-i maúãude nihÀyet yoúdır 

  Sübóa-i tecerriye piş u kemen çoú çekdim 

 

 5. MedÀóÀn giydir çin-i çibini baña kim 

  Ah hicrÀnını ol àonca femin çoú çekdim 

 

 6. Heves-i perçem destÀr-ı perişÀnıyla 

  Kişver-i èaşıúda ùuà èalemin çoú çekdim 

 

 7. áÀliba feyø süòan óaøret-i menlÀdandır 

  Tekye-i faór-ı muóabbetde demen çoú çekdim 

  Mim  
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-227- 

äABÌÓ529 

mefÀèìlün / mefÀèilün / mefÀèilün / mefÀèìlün 

 

[65b]  1. Óaùa eyler düşen sevdÀ-yı dÀm-ı zülf-i pür-çine 

  Olur óÀli siyeh murà-ı dili ãayd itmeye530 çìne 

 

 2. NihÀnì bÿse-çìn-i lÀl-i yÀr ol cÀm-veş ammÀ 

  O sırr-ı mübhemi bildirme aàyÀr-ı süòan-çìne 

 

 3. Olur iúlim-i fes ceyş-i Óabeşle ser-te-ser maóãur 

  Taàıldıúça o müşgìn ùurreler ùaraf-èaraú çìne 

 

 4. SevÀd-ı çeşm-i ahÿ-yı Óutendür èuúde-i zülfüñ 

  Şebih itmek anı èaynı óaùadur nÀfe-i Çine 

 

 5. Görenler531 fülfül-i óÀlüñ geçer çìn-i cebiniñden 

  MetÀè-i Hindi raàbet eylemez hem532 Çin ü MÀçine 

 

                                                           
529 SÀbih D. (Özdingiş, 1998:744) 
530 İtmeye: itmege, SÀbih D. 
531 Görenler: sevenler, SÀbih D. 
532 MetÀè-i Hindi raàbet eylemez hem: Bilen úadr-i metaè-ı Hindi gitmez, SÀbih D. 
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 6. ÓaùÀ dirse533 ne àam ol ser-tırÀş meh-cebìn ey dil534 

  Şeb-i vuãlatda dendÀnum olurken hem-çü mü-çìne 

 

 7. İdüp ol şeh-süvÀr ahÿyı ahum Çin siór-naóçìr535 

  Gehì fitrÀk-ı naza bend ider úor gÀh òurçìne 

 

 8. Süòan perver yanında óod-fürÿşe iètibÀr olmaz536 

  Ùururken şah-bender bender-i maènÀda cercine 

 

 9. ŞikÀf-ı beyt olur mıãraè537 gibi yek-laót güyÀ kim538 

  Ser-i gülmió-i mezmÿnum äÀbióa gelse perçìne 

  Mim mim mim 

 

-228- 

áAZEL-İ BÁÚÌ TAÓMİS NEYLÌ539 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1. HemÀn bir sen ãanurdum ey göñül zencìr-i sevdada 

  Ne diller var ki düşmüş úalmış o zülf-i semenÀda 

                                                           
533 Derse: verse, SÀbih D. 
534 Bu beyit Divanda yedincı beyit olarak kaydedilmiştir. 
535 Bu beyit Divanda sekizinci beyit olarak kaydedilmiştir. 
536 Bu beyit Divanda altıncı beyit olarak kaydedilmiştir. 
537 Mısraè: mısraè-ı mevzÿn, SÀbih D. 
538 güyÀ kim: SÀbih divanında yoktur. 
539 Neylì D. (Uzun, 1991: 60) 
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  NigÀh ittikçe her dem itdigi efàan u feryÀda 

  DilÀ bülbül ãanurdum ben hemÀn gülşende dildÀre540 

  BelÀ bu güllerüñ ruósÀrına şebnem de üftÀde 

 

 2. Olub dìvÀne bir şuò-ı peri-rüyÀ dil-i şeydÀ 

  Cünÿn-ı èışúıma èışú itdi Úays u Vamık u èAõrÀ 

  ÚıyÀs idüp yine Úays 541beni ol dilber-i raènÀ 

  Disem bir bÿse vir cÀnÀ dir iósÀn itdi mi542 LeylÀ 

  CemÀli baàınuñ şeftÀlüsünden Úays-ı nÀ-şÀde 

 

 3. İdüp taãvìr-i eşya ser-be-ser şÀm-ı543 dìrìne 

  Ne ãÿret virdi seyr it alemuñ gülşen-i sezÀyına544 

  Nice hem-reng imiş gör óüsn ü èışúı biribirine 

  Nimÿne-i àonce-i raèna leb-i rengini Şíríne 

  NişÀne lÀle-i ãaóra dil-i òunìn-i FeryÀda545 

 

 4. Ne denlü vaèiz itsüñ rind-i èışúa vaède-i ferdÀ 

  İder elbette meyl-i dilber u ãahbÀ-yı àam-fersÀ 

  Şiniden-gi bÿd-ı manendìden ey dil-i şeydÀ 

  İşitdik aòiretde òÿr-i kevåer var imiş ammÀ 

                                                           
540 dildÀre: üftÀde, Neylì D. 
541 ÚıyÀs idüp yine Úays: ÚıyÀs-ı Úays idüp yine, Neylì D. 
542 İtdi mi: itmedi, Neylì D. 
543 şÀm-ı: ressÀm-ı, Neylì D. 
544 seÀyına: seririne, Neylì D. 
545 feryÀda: ferhada, Neylì D. 



287 
 

  Naôìr olur mı ey ãofì mey-i maóbÿba dünyÀda 

 

 5. äadÀ-yı dilkeş-i muùrıp ne deñlü tutsa afÀúı 

  Teselli eylemez Neylì dil-i maòzun u müştÀúı 

[66b]  Úoyub bir dem nevÀ-yı nÀle-i pür-sÿz-ı èuşşÀúı 

  Sözüm diñle muàannì naàmesin gÿş itme ey BÀúì 

  èArz-ı saña naãióatdür úulaú ùut úavl-i üstÀde 

  Mim 

 

-229- 

SULÙÁN MUäTÁFA546 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

  Rıfèat isterseñ eger mihr-i cihÀn-ÀrÀ gibi 

  Sür yüziñ her gün yere eyle tenezzül mÀ gibi 

 

-230- 

SULÙAN MURÁD äÁLİä ÚIÙèA 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

  

  Gel bu varlıú perdesin úaldır cemÀl-i yar gör 

  Dide-i canı keşÀde ile gel didÀrı gör 

                                                           
546 Sultan MustÀfa olarak kayıtlı olan bu şiir Şehzade Mustafa’ya aittir. Şehzade Mustafa bir divan 

tertip etmemiştir. 
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  Bir óararet yoà-ise sende eger gel ey meddaèi 

  èAşıú-ı hicrÀn keşk-i úalbinde yanan narı gör 

 

-231- 

NAZİRE-İ SELİM ÓÁN äÁNÌ547 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. ÙÀlibÀ saèy it belià kÿy-ı yÀre var gör 

  CÀnı cÀnÀnı virüp terk eyle yoàı varı gör 

 

 2. Gÿy-ı dilberden gel ey õÀhir kemÀle ùÀlib ol 

  Arzu-yı cenneti úo cehd idüp dìdÀrı gör 

 

 3. Çeşm-i dilber òaşimle èaşúı úatil eyler diye 

  Mürdeler ióyÀ iden laèl-i mesió eåÀrı gör 

  Mim 

 

-232- 

áAZEL 

[VÁäIF]548 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿ lün 

 

                                                           
547 II.Selim Divançesi (Kesik, 2012: 28) 
548 Enderunlu VÀsıf D. (Gürel: 1999: 367-368) 
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 1. YÀr ile göñül-kim549 bile úalúıp bile düşdü 

  Çoú geçmedi èaşú Àteşi ãaón-ı dile düşdü 

 

 2. Gitdi gideli aàlar idim çoú yaşasın yÀr 

  Çevrile gelüp seyl-i sirişkim sile düşdü 

 

 3. Meyl edeli ol ùıfl-ı köçek semt-i hevÀya 

  SÀz-ı hevesim gÿş-ı ãadÀyı õile düşdü550 

 

 4. Bilmezken o meh kimseyi dÿn semt-i vefÀda551 

  Birden beni gördükde ne dersin bile düşdi 

 

 5. Olsam nola mum-óÀne-i èaşúıñda fitili 

  Göñlüm bu gice bir meh-i gök úandìle düşdü 

 

 6. Taúsìm-i kirişme edicek ArpÀcı-zÀde 

  AàyÀra yÀrım cev baña bir úac úile düşdü 

 

 7. ÙavşÀn úanı ãahba ile biñ renge boyanmış 

  Bu dÀma èaceb ãofi naãıl al ile düşdü 

                                                           
549 Göñül-kim: göñülüm, Enderunlu VÀsıf D. 
550 SÀz-ı hevesim gÿş-ı ãadÀyı õile düşdü: Birden beni gördükde ne dersin bile düşdü, Enderunlu VÀsıf 

D. 
551 Bilmezken o meh kimseyi dÿn semt-i vefÀda: Meyl edeli ol tıfl-ı köçek semt-i hevÀya, Enderunlu 

VÀsıf D. 
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 8. Úaldırmaz o büt el verüp üftÀde-i hüsniñ 

  VÀãıf bu zemìne hevesüñ nÀfile düşdü552 

  Mim 

 

-233- 

MERSİYE-Yİ FÁØIL BEG DER ÓAÚ SULÙÁN SELÌM ŞEHİD 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

[66b] 1. Felegün úubbe-yi firuzesi virÀn olsun 

  èAlemüñ enfüs-i afÀúı peişÀn olsun 

 

 2. Felegün çaròı úırılsun nefes-i ahımdan 

  PÀre pÀre dökülüp óak-ile yeksÀn olsun 

 

 3. Felegiñ åÀbit u setyÀreleri baèd-ı yevm 

  Rize rize ãÀçılup rìgi beyÀbÀn 

 

 4. Felegiñ çÀkına aùlÀs-ı mìnÀ-fÀmı 

  Lime lime ùÀàılup èÀleme rizÀn olsun 

 

                                                           
552 Bu şiir divanda 9 beyittir. Mecmuada olmayıp divanda olan beyit aşağıdaki gibidir: 

Bir kimse göñül nÀmını bilmezdi muúaddem 

Dil saña düşelden beri zÀlim dile düşdü (Gürel, 1999: 367-368) 
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 5. Ùoàmasun bir daói óurşid ile mahı çarhuñ 

  Mah u sÀli felegin şÀm-ı àaribÀn olsun 

 

 6. Úılmasun devr-i felek bir daòi icrÀ-yı fuãül 

  Ne bahÀr u ne óurìf u ne zemistÀn olsun 

 

 7. Düşmeye şebnem-i ter esmeye óoş bÀd-ı seóer 

  Ne gül tÀze ne bülbül ne gülistÀn olsun 

 

 8. Hep èaúim ola mevÀlid-i åelÀå-ı èalem 

  Ne nebÀt ola ne maèden ne de óayvÀn 

 

 9. Ey felek ey felek ey dehr-i sitemkÀr yeter 

  Rÿz-ı maòşer görelim èaleme divÀn olsun 

 

 10. èAlemiñ ruóı olan şaha ne úıydıñ ôÀlim 

  Nice şimden girü èaleme nice devrÀn olsun 

 

 11. Nice maàrur ola iúbÀline dünyÀda kişi 

  Ùutalım taót-ı cihÀn üzere SüleymÀn 

 

 12. èAlemün işte SüleymÀn Selìm ÓÀn-ı şehìd 

  Taót-ı mülki dilerem baàçe-yi rıøvÀn olsun 
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 13. Öyle danÀ-yı fehìm öyle himemkÀr-ı óalìm 

  Her maèarifde kemÀliyle ne óandÀn olsun 

 

 14. Óüsn-i aólÀú ile ol óüsn-i cemÀl-i ùalèat 

  Böyle úabil mi èaceb bir daòi insÀn olsun 

 

 15. Nice òoyrÀt-ı eåer eyledi icÀd u binÀ 

  Òidmet-i nezd-i ÓudÀ mucib àufrÀn olsun 

 

 16. Úıldı tertìb-i èasÀkir daói taèlìm u cihÀd 

  áÀõiler zümresine şah-ı şehìdÀn olsun 

 

 17. Ol úadar ancaú olur àayret-i dìn ü devlet 

  Saèy-ı meşkÿr-ı úabul Àver-i YezdÀn olsun 

 

 18. èÁúıbet-i ôÀhir olur vÀcìb olan úÀnuni 

  Bilenür úadri èabÀyı mevsim bÀran olsun 

 

 19. Giderek úıldı bu tertìb bahÀne cühelÀ 

  İsterse her birisi rüstem-i aúrÀn olsun 

 

 20. Der èaúab irdi EbÀ Müslim-i vaút imdÀda 

  Aferin himmetine dÀver-i yezdÀn olsun 
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 21. Óaøret-i Muãùafa PaşÀyı medekÀr-ı àayur 

  Óaşre dek èÀleme devletle nagihbÀn olsun 

 

[67a] 22. KaóramÀn-ı kevkeb ãÀóib mÀye-i faórü’l-vüzerÀ 

  Cümle aèdÀları úoç başına úurbÀn olsun 

 

 23. èAşú ola àayretine mihre küsÿf ayırmış iken 

  İstedi himmet ü elÀsı ki raóşÀn olsun 

 

 24. O murÀd itdi úader oldı muóÀlif amma 

  Neylesün defèi úaøaya nice imkÀn olsun 

 

 25. Niyyet-i òayr ola ol Aãaf-ı valÀ şÀnıñ 

  Dü-cihÀn içre o niyet ile zeyşÀn olsun 

 

 26. Kim bilür taóta bedel ah ola tÀbut-ı fenÀ 

  Şah-ı maølum èadem iúlimine sulùÀn olsun 

 

 27. On sekiz sÀl ü sekiz mah idüben müddet-i mülk 

  Vaède geldikde ne úabil daói meydÀn olsun 

 

 28. Allah Allah nice òurşid-i cihÀn tÀb-ı zamÀn 

  Bir avuç óÀke girüp siter-i giryÀn olsun 
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 29. Çar-deh-i mÀh oturup gÿşe-yi àamda mecluè 

  èAúıbet böyle telef girde-yi devrÀn olsun 

 

 30. Bir alay kÀfir-i bì-dín idüp o şaha hücum 

  TÀ ki ol mehlikÀda èAdne şitÀbÀn olsun 

 

 31. Bir süri kelb-i èúur itdi o şìre óamle 

  Her biri nÀr-ı cehennem ile büryÀn olsun 

 

 32. Laènet olsun tene ervÀóına melèunÀnuñ 

  Ebedi óÀneleri düdaó-ı nirÀn olsun 

 

 33. Ah ol cism-i laùif ol ten-i pÀlÿde miåÀl 

  Ne revÀ darb edÀnı eyle lerzÀn olsun 

 

 34. Kimseye of dimemiş iken o nÀzende èaziz 

  Ne belÀ óadme-yi èadÀ ile nÀlÀn olsun 

 

 35. Yalıñuz nÀle-keşi ümmet-i İslÀm degül 

  Kim umar millet-i musa daói giryÀn olsun 

 

 36. Aàlasun maóşere dek óun ile çeşm-i èÀlem 

  Heft deryÀ-yı cihÀñ óasret ile úÀn olsun 
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 37. Yaàdı hep ãaèiúalar bad-ı maùar bir müddet 

  MÀtemi dehre bu yetmez mi ki burhÀn olsun 

 

 38. Dide meråiyesini óaã çerÀàı FÀøıl 

  TÀ be maóşer sebeb-i raómet-i áufrÀn olsun 

 

 39. Çünki tekrÀr ile óÀn olmadı bu fÀnide 

  Dilerem dÀr-ı beúa tahtına óaúÀn olsun 

  Mim mim mim 

 

-234- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Göñlini virmekden ise bì-vefÀ bigÀneye 

  Fırãatı úuvvet itme meyrem geçür çingÀneye 

 

-235- 

NEVZEMİN RÁSİÓ 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

[67b] 1. Bir kerre tebessümle o hoş baúıvirdi 

  Maóv oldı arÀde arÀde dil aúıvirdi 
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 2. Daà açmış idi sìnemize merhum iderken 

  TekrÀr gelüp sitemle yakıvirdi 

 

 3. Zincir gibi òalúalayup zülf-i siyÀhı 

  DivÀne deyü bu boynuma birden taúıvirdi 

 

 4. Ya da deyü sÀúi lebni èaşúa ãoyundı 

  Úıùèa itmek içün renc-i òumÀrı çaúıvirdi 

 

 5. Rahimde benim cÀn virecek kim deyü ol şÀh 

  RÀsiò dil-zÀeı eyler veya úaúıvirdi 

  Mim 

-236- 

NAØİRE-İ VÁäIF MİR553 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1. CÀnım gülerek ateş-i èaşúa yaúıverdi 

  Hem sineme daà açdı o büt hem yaúıverdi 

 

 2. Bilmezse nola óÀl-i dil-i èÀşıú-ı zÀrı 

  Diúúatle nigah etmedi şöyle baúıverdi 

 

                                                           
553 Enderunlu VÀsıf D. (Gürel, 1999: 367) 
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 3. AàyÀra sözin kesdirip ol şuò bezimde 

  CÀm-ı leb-i laèliñ bize nisbet çaúıverdi 

 

 4. Dil maùlabıñ açmazdı saña çaúmadan ammÀ 

  Geldikde yeri ãoóbet-i vaãluñ çÀúıverdi 

 

 5. Her kimi dilersen aña yÀr ol dedim ol şÿò 

  Çekdi beni aàyÀrı geriye úaúıverdi 

 

 6. Beñzer mi baña ey peri üftÀde-i EtrÀk 

  Ben cÀnımı èarø itdim o emrÿd úaúıverdi 

 

 7. Ol çeşm-i siyÀhuñ nigeh-i pür àaøabından 

  äu gibi eriyip dil-i bitÀb aúıverdi 

 

 8. ÙÀúılmıyor evvel ki gibi VÀsıf o meh-veş 

  Ôannım beni aàyÀr aralıúda ùÀkıverdi 

  Mim 

-237- 

BİR EY NAZİRE-İ FERÌD 

mefèÿlü/ mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1. Bir benim kirişime ile o mihru baúıvirdi 

  Cÿlar gibi ol ser u úadde dil aúıvirdi 
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 2. Devn-i bezm-i mey aşama gelüp yÀr nihÀnı 

  Úıùèa-yı dil mestÀne içün bir çaúıvirdi 

 

 3. Dil-i selise èaşúını endişe iderken 

  Zülfiñ dolayup gerdan èaúl ùaúıvirdi 

 

 4. Evvel nigehi yaralanup sinemi ãoñra 

  Dil-i zaómete raóm itdi açup yaúıvirdi 

 

[68a] 5. Besmeleñe èaşúıñda Ferìd itmege úurbÀn 

  Meyş-i dil pÀyendeni yÀre úaúıvirdi 

  Mim 

 

-238- 

mefèÿlü / mefÀèì lü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1. Ol serudÀn kim gülerekden baúıvirdi 

  Cÿlar gibi pÀyına dil-zÀr aúıvirdi 

 

 2. Zaòm-i gühen sinemize merhum umÀrken 

  Naz-ı àam aşúıyla yeniden yaúuvirdi 

 

 3. Gözden ãaúunurken o peri òÀtem-i laèliñ 
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  Çeşm-i terim engişt-i nigaha taúıvirdi 

 

 4. AàyÀrın ayaàını kesüp bizim èuşşÀú 

  Şevú eyleme vuãlatı yÀrin çaúıvirdi 

 

 6. Baú girdetme silse-i zülfi maóyaùa 

  Mecnÿn deyü ol meyl-i nigÀhım ùÀúıvirdi 

  Mim 

 

-239- 

TAØMÌN 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Óarf-i èilletle bu baót olmadı gitdi selÀm 

  Elde òÀmım bile hem girye ider hem iñler 

  Nüsòa-ı dÀnişe der raàbet-i èÀlem şimdi 

  Varaú-ı mihr u vefÀyı kim oúur kim diñler 

  Mim 

 

-240- 

AYNÌ554 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

                                                           
554 Antepli Aynì D. (Arslan 2004: 108-109) 
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 1. Sünbüli ejder idüp saór ile gìsÿ úoymuş ad555 

  Reng-i gülden Àteş icÀd eylemiş rÿ úoymuş ad 

 

 2. SÀye-i tìà-ı úaøÀyı dest-i Naúúaş-ı Úader556 

  Úìl úalemle mihre taãvìr itmiş ebrÿ úoymuş ad 

 

 3. NÀr-ı úahrıñ şuèlesin tìz-Àb-ı óiddetle o şÿò557 

  KÀse-i berú-i belÀda óall idüp óÿ úoymuş ad 

  Mim 

 

-241- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Şol-úadr-i arÀyım şÀhid maúãudımı kim 

  Cÿ-set cevre ùalìm raóşete meydÀn-ı nev gence 

 

-242- 

BEYİT 

10’lu Hece Ölçüsü 

                                                           
555 Divanda aynı redifle iki gazel kaydedilmiştir. Bu şiirler 27. ve 28.(s. 108-109) numarada kayıtlı 

şiirlerdir. Mecmuada bulunan bu şiirin ilk beyiti, divanda 28. Numarada kayıtlı gazelin matla beyitidir. 
556 Divanda 27. Numarada kayıtlı şiirin ikinci beyiti olarak kaydedilmiştir. 
557 Divanda 27. Numarada kayıtlı şiirin üçüncü beyiti olarak kaydedilmiştir. 
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  Yüzim bir ùabanca urdı ol maó 

  Günler naúşını didiler Allah 

 

-243- 

BEYİT 

 

  Tevbe meyime åebÀt-i úadememden ãorma 

  EvrÀbı sÀúi gel çehreniñ ebrÀmı bilür 

 

-244- 

áAZEL SULÙÁN SELÌM TAÓMÌS ZEKİ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. äanma bu cism-i øaèif içre hemÀn cÀn aàlar 

  NÀle-i vah dilim gÿş eden insÀn aàlar 

  Neye var nÿè başlardan baña yeksÀn aàlar  

  Ruziş didelerim derdiñle úansa aàlar 

  Vaúıf olan benim esrÀrıma her Àn aàlar 

 

 2. Ah kim ateş-i àam yaúdı yine cÀn u teni 

  Bu óararetle hemÀn çÀk ideyim pireheni 

  Bì-óuøur itmeye mey eyle benim ah seni 

  Daà-ı sìnem göricek óun ile oluda beni 
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  Raóm idüp óalime edhÀr gülistÀn aàlar 

 

 3. Olalı óasete hicriñ iderdim ah u figÀn 

  Derd-i èaşúıñla dolup sinede àam dide de úan 

  Bunca dem genc elde olur iken nÀlÀn 

  Yine raóm eylemez aãla baña ol afet-i cÀn 

  Böyle biçÀre görüp óÀlime yÀrÀn aàlar 

 

 4. ŞÀm-ı firúatde úalup bì-kis u bì-çÀre àarip 

  Vuãlatıñ sübòane dek gerçi idem ãabr u şekìb 

  Neyleyim sineme uruldıgı bir zaòm mihib 

  Gördi çün derd-i dilim zÀrımı raóm itdi ùabìb 

  Didi ey óasete hicrÀn sañÀ dermÀn aàlar 

 

 5. Düşeli firúatine gitdi diliñ arÀmı 

  Señ şehi óüsni Õekì görmeyeli encÀmı 

  Òaú bilür gÿşe-i àamda çekilen alÀmı  

  Der dil-i ruyıña baúdıúca seniñ ilhÀmı 

  Gerçi óandÀn olur amma cigeri úan aàlar 

  Mim mim mim 

 

-245- 

BEYİT 
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  Ùururken ùahr-ı yÀri öpdün ruòsÀrın yine 

  Leõõetinden çÀk çÀk oldı […] åÀneniñ 

 

-246- 

ÚIÙèA 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Rafôılar saèy idüp miórÀp u óÀs u øaète 

  Bì-teklif anları iskÀt içün ey òoşım 

  Bir işÀretdir uçar ebr u terÀket bì-şini 

  Kaèbe-i ruyında vaøè itmiş ÓüdÀ miórÀp çÀr 

 

-247- 

áAZEL 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

[69a] 1. Úul olmaú sen meh-i tÀbÀna cÀn ister mi ister yÀ 

  Tefòir kesip idüp èaşúıñla şÀn ister mi ister yÀ 

 

 2. Hiç adÀm eylemezse gülşen-i óüsninde dil ey meh 

  HezÀr-ı asÀ dil èÀşıú fiàÀn ister mi ister yÀ 

 

 3. Bu gün eyyÀm-ı àamdır sÀúiyÀ ãun bÀde-i zirÀ 

  Küdÿret defèa içün raùl-ı kerÀn ister mi ister yÀ 
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 4. SióÀb-ı zülfini def è eyle mihÿş veceh yakından 

  TemÀşÀ-yı cemÀliñ èaşıúÀn ister mi ister yÀ 

 

 5. Temenni viãÀl itmek-çün ol maóbÿb-ı zibÀdan 

  Raúibden óÀli bir maófì mesÀn ister mi ister yÀ 

 

 6. BeyÀn itmeklige nafiè hemÀn eşèar ile èaşúım 

  Göñül ùabèım muvÀfıú bir civÀn ister mi ister yÀ 

 

 7. äaúın ôannetme eôhÀr-ı maèarifdir bu mecmuèam 

  Gönül muràı figÀn-ı gülistÀn ister mi ister yÀ 

  Mim 

 

-248- 

BESTE 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1. Açma sineñ yandıgı diller perişÀn olmasun 

  Urma zaòmıñ sineme úÀn üstüne úan olmasun 

 

 2. Her cefÀya úatilim her derde raøıdır göñül 

  Tek hemÀn yÀrim varup aàyÀre yÀr olmasun 

  Mim 
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-249- 

SELİM ÓÁN EVVEL 

 

  Mükevver èaşú-ı eşk serò virdi zardımı bÀyir 

  Ki ìndir èÀşúı daòli ne dÀrd-ı derdimi bÀyir 

 

-250- 

SÜLEYMÁN ÓÁN äÁÓİB ÚÁNßN558 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Dìde ez Àteş-i dil àarúa-i ab est me rÀ 

  KÀr-ı in çeşme õi ser çeşme òarÀb est me rÀ 

 

-251- 

SELİM ÒAN äÁNÌ 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

  NevÀ-yı neyde ruó efzÀ olur èuşşÀúa bir dem vÀr 

  DilÀnı gibi nalÀn olmada bir avaz kim èÀlem var 

 

-252- 

                                                           
558 Farsça Divan Sahibi Osmanlı Sultanları ve Divânlarının Nüshaları (Aydın, 2002: 54) 
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SULÙÁN MURÁD 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Kim óaddim degildir buseñi úalmaú ùalib 

  èÁrif olan çün bilür anı ne lÀ dem söylemek 

 

-253- 

äULÙÁN MURÁD äÁLİä 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

  Aña sen dime server kim ola anın başında tÀc 

  Serìr u tÀcı serden terk idenler bilene serverdir 

 

-254- 

[SULTAN MURÁD SANİ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀilün 

 

  èAşúı asÀn ãanma ey dil èaşıúa bir hÀn gerek 

  İtdi aşúa úadim-i baãdıkda terk-i cÀn gerek 

 

-255- 

EBU’L-FETH SULÙÁN MAÓMßD ÒÁN 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀilün 
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  Cigerim pÀreledi òançer-i cevr u sütemiñ 

  äabrımıñ cÀmesini ùoàradı maúrÀã-ı àamıñ 

 

-256- 

VELEHU 

[FATİH SULTAN MEHMED] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  SÀúiyÀ mey ãun ki bir dem lÀle-zÀr elden gider 

  Erişür faãl-ı òazÀn vaút-i bahÀr elden gider 

  Mim 

 

-257- 

BEYİT 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

  Yola baúmaúdan aàrıdı ãanma dide-i ter 

  Aàla hey gözlerim aàla ne gelür var ne gider 

 

-258- 

áAZEL-İ ŞERÌFÌ 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1. Düşüp hengÀme-i èaşúa yine ãÀóib serìr oldum 
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  Muóabbet neydügin bildüm dil u serden óabìr oldum 

 

 2. Maèarif ÀsitÀnında ne bir mah-ı münìr oldum 

  Göñül uãlanmadı gitdi àanì oldum faúìr oldum 

 

 3. Kemend-i kÀküli yÀre düşüp bende esìr oldum 

  Mey-i maóbÿbdan el çekmek naãìb olmadı pìr oldım 

 

 4. Ne yüzden èarø-óÀl itsem èacep ol şÀh-ı òubÀna 

  Nice bu derde yanam bu nÀr-ı hicrÀna óasretle 

 

 5. Güzeller cevrini çekmek ezelden èÀdet insÀna 

  SezÀ illere bu bir gün beni bu luùf u iósÀna 

  Eyzan 

 

 6. Sür göñlüm görünce güzelleri ahÿda reftÀrı 

  Sölemezdi bahı cÀnÀ Müslim ùarz-ı eùvÀrı 

 

 7. CemÀl-i óaúúa ey zahid naøar úıl itme inkÀrı 

  Cevr-i èaşúınla rüsvÀ olan söyler bu güftÀrı 

 

  Eyzan 

 8. ÒayÀl-i óÀl-i vaót-ile isem zÀr u figÀn oldı 

  Úaşı ùafrası filr-ile elif-i úadem kemÀn oldı 
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 9. FirÀúı ateşi şinem yaúup dilde nihÀn oldı 

  Şerìfì èaşú-ı sevdÀna düşüp óayali zaman oldı 

  Mim 

 

-259- 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  MÀcerÀ var mest-i àar-úab ider eşkim içerim 

  Durma ey baór-ı siyeh giderim Aúdenize 

 

-260- 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1. Didede eşk-i derÿnuñ nice biñ yÀresi var 

  AsmÀn-ı dilmek åÀbit u seyyÀresi var 

 

 2. Sitem-i hind çekerim òuvÀra-ı dehri gider kim 

  Eşkimin úaùrelerinde cigerim pÀresi var 

 

 3. Mürdüm dide olur maôhar-ı feyz-i envÀr 

  Rus peydÀn amìd ziverimiz úÀresi var 

 

 4. äanma dünyÀ derdimle olur aãóÀb-ı kerim 
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  MÀhiyÀnıñ daòi òayli pulu var pÀresi var 

 

 5. Serseri çarò gibi sersem u ser gerdÀndır 

  Her kimiñ sinede daà-ı àam mahpÀresi var 

 

 6. èÁlemiñ çeşmi bu dildÀre muhammes ez fers 

  Bana çoú úÀòşe dinÀrı zebÀre var 

 

 7. NişÀne derd-i dil zÀrdan itdim perseş 

  Didi bì-çÀre èaşúıñ nice biñ çÀresi var 

  Mim 

 

-261- 

áAZEL-İ ÁZERÌ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün 

 

 1. Dimiş idin ki belÀ-keşlerimi şÀd ideyim 

  Dil-i virÀnelerin luùfla abÀd ideyim 

 

 2. Hicrime ãabr ideni vaãlıma muètÀd ideyim 

  Dir iken èaşúımla zÀr olanı yÀd ideyim 

 

 3. Bunca feryÀdım işitdiñ dimediñ dÀd ideyim 

  Senki dÀd itmez iseñ ben kime feryÀd ideyim 
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 4. NÀvek-i ah-ı seher eylemedi hergìz esir 

  Dil-i senginiñ èaceb saòt imiş ey àonca ter 

 

 5. Saòt-ı dil olduàına şÀhid èÀdil bu yeter 

  Ser-i kuyunda fiàÀn eyler iken şÀm u seóer 

 

  Eyzan 

 6. Saña òiõmet edeniñ her biri èÀşıú deñile 

  Daèva-ı èaşú ideniñ her biri ãÀdıú deñile 

 

 7. èÁşıú olana cefÀ èadle muvÀfıú deñile 

  Bir seniñ gibi kerem kÀnına lÀyıú deñile 

 

  Eyzan 

 8. Úor-ı lÀlden beru bu óayme-i õerrini ùınÀb 

  Úapunı óalúa penÀh eyledi Rabbil ala rebÀb 

 

 9. ÓÀlini hep saña èarø eyler iken şeyh ile şebÀb 

  Sende inãaf ide ey óasr u seyyÀre cenÀb 

  Eyzan 

 

 10. èÁdetiñ ehl-i dili luùfla yÀd itmek iken 

  Ah işitdikde işin èadl ile dÀd itmek iken 
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 11. Derd-i aşúıñla figÀn edeni şÀd itmek iken 

  Úahrla düşmen-i bed-güyÀ èinÀd itmek iken 

 

  Eyzan 

 12. Azerì veş reh-i èaşúında olup efkende 

  Seni terk eylemezem niteki cÀnım tende 

 

 13. èArø-ı óÀl itmek yoú àayrı liyÀúat bende 

  Seniñ iósÀnına úalmışdır ümidim sende 

  Eyzan 

 

-262- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  İkisi birdir èaõÀb itmekde her dem Àdemi 

  Gu gibi masèud dimiş ùÀlèa menkub duset 

 

-263- 

BEYİT 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

  Muóammed nÀm-ı Aómed liúÀ maóbuba úul oldum 
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  äanasın çÀr-yÀr olmışdır raóseninde çÀr ebru 

 

-264- 

RUBÁèÌ 

 

  Óaúúa ki o şuò birbirime beygìr 

  Olsun fedÀ yoluña canla ser 

  Bu ùalèat pÀkiyle naøır bazılara 

  Hem eyleyene der o mÀhir u her bir yer 

  Mim 

-265- 

 

  Ey duy münìri mÀh-ı enver bir bir 

  Vay a eyleyene şey mihre berÀber bir bir 

  Bir bir saña cÀn u seri teslim ayırdım beñ 

  Etsiñ bi-gÀne destiñi bi bir bir bize 

  Mim 

 

-266- 

GAZEL 

[èÁRİF] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün/ fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[70b] 1. Derde düşmüş beg gibi bir mübtelÀ bilmez misin 
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  Oldu àam-ı meftÿn sana ey bì-vefÀ bilmez misin 

 

 2. CÀn fedÀ idüp çÀk çÀk olduúlarım 

  Hep seniñ çü eyledim cümle hebÀ bilmez misin 

 

 3. A Ateşe düşti efendim bu dili virÀnemiz 

  Baúılup yanımdadır şimdi bezm-i devrÀnımız 

 

 4. Daà daà olmaz nolur bu sine-i sezÀnımız 

  Raóm idüp lüùfıyla bari bir dÿ eylemez misin 

 

 5. İtdigin èahd-ı vefÀ sürdügümüz demler úanı 

  Şimdi lÀyıú mı civÀnımsın fedÀ itdin beni 

 

 6. Bilmem èacep neyledim neyledimse kendi kendim eyledim 

  èÁrifiñ çÀlına raóm eyle bÀri bilmem saña yenildim 

  O ser sızı àamzenden ah bir yaúışañ óÀlimi úaldı 

  Mim mim mim 

 

-267- 

[RAHMÌ] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1. Giryeden rehgüz diyÀrı raúib itmiş yaş 
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  Bende eôhÀr ideyim óun sirişkimmiş yÀş 

 

 2. Pençde sÀlÀsın girmiş o mihr u amma 

  Bu yıl on dördine girdim deyü ãaúlarmış yaş 

 

 3. Meclis-i òevÀhişe óaşkire gelür meyve-i kenÀm 

  YÀr-ı niòl-i emli kimse úoparmış yÀş 

 

 4. O bet bÀde-i ferus eşkime meyl itse nola 

  Çünki èaşiretiñde maúbìçÀne olmış yaş 

 

 5. Aàlamaya ôarlımı olsun raúib ey Raómì 

  Bende iøhÀr ideyim óun-ı sirişkimmiş yaş 

 

-268- 

áAZEL-İ HEVÁYÌ 

mefèÿlü / me fÀèì lü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1. Bir çoúa bi gider ki èayadır dimesünler 

  Bir ãaràıdır ki úopadır dimesünler 

 

 2. Her zülfi delì göñlüni bend it meóÀbìn 

  VÀsuóate dÀr şifÀ der dimesünler 
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 3. Boya ãaúalıñ enóa òÀta ile tÀkim 

  EbnÀ-yı zamÀne sÀña babadır dimesünler 

 

 4. Úaşmirligi terk eyle HevÀyi veş aàırlaş 

  TÀ kim saña óelÀú ehl-i riyÀdır dimesünler 

  Mim mim mim 

 

-269- 

ŞEYÒ İDRÌS TAäVİF 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[72b] 1. İş bu dem irince üç kez ùoàdım anadan 

  Bunca yÀveri ucurdum niçe aşiyÀndan 

 

 2. Dert ùoàurdım ana mı óÀmil oldu babadan 

  Babam ùoúuz ayaúlı egilem efsÀneden 

 

 3. On dÀyeye emzirdim iki yüzli bir çocuú 

  Úara libÀs gördüm gösterüp kÀşÀneden 

 

 4. Altmış arşun minÀre çıúdım anıñ üstine 

  YÀ küfr u ben cihÀnı doldurdım efşÀneden 

 

 5. KÀz ùaàını arúama yüklendim itme èaceb 



317 
 

  Baór-ı muóìùi içdim úanmadım èummaneden 

 

 6. Yüz tenÀblı bir çÀdır seyr eyledim ser içün 

  Aña döndüm yönimi dönmem o kÀr hÀneden 

 

 7. Firèavun ile görüşüp biraz naãióat itdim 

  Didi sözin ùutmazam düşmezem òÀmÀneden 

 

 8. Yedi başlı bir yalan gördüm ki óÀkim olmuş 

  äuret-i óayvan degil bilmedim amÀneden 

 

 9. Aú ãaúallı bir èavdet düşdi benim peşim 

  Õillet itmiş kendüden lüle-i devrÀneden 

 

 10. Yetmiş iki dillice devriñ aldım çarşudan 

  Çaldım anıñ ãadÀsı geçdi asmandan 

 

 11. Bir top itdim meşrakdan geldi düşdi mifere 

  Bu bir rengin rumuzdır añlamı aòvÀneden 

 

 12. Bir mektebe uàrardım úuş dilini okurlar 

  Süri seniñ òalife òocası pervÀneden 

 

 13. èAlÀyım el-semÀ-yı olùa idüp ãarúıtdım 
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  Biñ bıyıúlı bir balıú çıúardım deryÀneden 

 

 14. Gördüm köçek kimisin girdim anıñ içine 

  Buldum anda NecÀtì úorúmazım tufandan 

 

 15. Seniñ İdrìs óaúiúat-i bu remuzÀt-ı mevzuların 

  Añladı insan olan bilmedi óayvÀndan 

  Mim 

-270- 

NAÔİRE-İ ŞEYÓ RASİMÁ 

14’lü Hece Ölçüsü 

 

 1. Nere ùurdı bilince üç kerre bir tÀv ittim 

  Bunca fındıú úaçardım úırarken merdÀneden 

 

 2. Dert ùolum tef baànı hep aúıtdım gövteme 

  Maret ùoúuõuñ beklerim geçdim baba anadan 

 

  Velehu 

[73a] 3. On êÀneniñ mayıãıñ ikiyüz óab eyledim 

  BÀãur içün yemki götürdüm ãalóÀneden 

 

 4. Altmış arşun temeyene ãÀrdım bütün başıma 

  Dallar kesüp donattım muşmula kestÀneden 
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 5. ÚÀz ùÀàından üç ördek gelüp selÀm virdiler 

  Mecnÿn bunı görince úaçdı faúìr-óÀneden 

 

 6. Yüz tenÀblı çerkime ãaçmış bezm-i bacanaú 

  Hiç yanıma gelsün ãaàdım çingÀneden 

 

 7. Şeyh İdris baòdı firèavun ile görüşüb 

  ÓÀmÀn ile el ele çıúdılar virÀneden 

 

 8. Yedi başlı úaúıyup balıàı óavyÀr ãanup 

  O setvÀr yÀlemledir götürdüm tersÀneden 

 

 9. Aú ãaúallı bir keçi bir eşki úavramış 

  Ôar õar ider hem úaçar çıúardı beziróÀneden 

 

 10. Yetmiş iki bin cüce ellerinde tìr-i yetir 

  Yıldızları sökmege geldi gümüşòÀneden 

 

  Velehu 

 11. Meşruúın úum óÀvacı maàrubın pÀyòadları 

  Gülleleri düşirüp çaldılar ùopòÀneden 

 

 12. Bir ùuùam yoú bucagı siveri seniñ ac keriz 
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  Van kedisi fÀl içre geldi kÀàıd-óÀneden 

 

 13. Úız-úulesini bu gün ferune virmiş bütün 

  Böyle şaúamı olur eklim efsÀneden 

 

 14. äanma ùuş ãandıàım çıúfı benim çal-úıõÀn 

  Dokuz tir tir bilmezim ummandan 

 

 15. Sen bu rumuzÀt-ı gel bir uúde söyleme 

  äoñra hevÀd gişür çıúamaz mum-òÀneden 

  Mim 

 

-271- 

ŞARÚI-YI èACEM èÁŞİRÁN 

11’li Hece Ölçüsü 

 

[75b] 1. Bir meclisde ol yÀr ile bulundum 

  Ne esrÀrdır bende bilmem ne oldum 

  Ne bileyim ah tÀ çekerdin vuruldum 

  Kerem ile gel söyletme derdimi 

  Ben èaşúım ah itmekdir her demi 

  Her ne dürlü ãaúındımsa kendimi 

 

  Eyzan 
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  Gelse loúman yoú derdimiñ çÀresi 

  Úıl teróim cÀnımıñ cÀn yÀresi 

 

-272- 

10’lu Hece Ölçüsü 

 

[76a] 1. Sevdim gene bir Àfet gibi yÀr 

  Çeşm-i siyÀóıñ eyler dile kÀr 

 

 2. Aman aman ben ãabr idemem  

  Raóm eyle bekÀ ey cilveli yÀr 

 

 3. Darlama baña dil sevdi seni 

  èAşú ateşidir yaúdı bu teni 

 

  Eyzan 

 4. äarmazsam eger ince belini 

  Budır ùalibim hep başıma dÀr 

  Eyzan 

  Hem sevme beni hey iki gözim 

 

-273- 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
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[85a] 1.  áonca asa açılup bir sÀde dÿ bir bir güli 

  Seyr idince oldı dil gülzÀrı óüsni bülbüli 

 

 2. ÓÀli ãanmasın anıñ aúlım u hüsn ü mehveş 

  Bir òabeş sulùÀnıdır ruósÀrı üzere fülfüli 

 

-274- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Zülfini ùaãma idüp boàdı göñül bÀzu seni 

  áamzesi nişter urup òunım döker fevÀde veş 

 

-275- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Aşina destinde serim Allah içün kes úurtulam 

  Ser-ter aşım tìz ise ger o saùrıñ àamzeñ gibi 

 

-276- 

BEYİT 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
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  Bütün dünya benim olsa àamım gitmez nedendir bu 

  Ezelden àam-ı åerÀy-ile bana olmuş bedendir bu 

 

-277- 

BEYİT 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

  Bì-şalàam úarna beyit güm güm kendiya baãur künhÀdÀ 

  Bì-ùavrımı gör gör şud-bad şekm-hÀrÀ 

 

-278- 

BEYİT 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

[86a] 1. YÀre derdim diyemem bezm-i şarab olmayınca 

  Cürmüm ikrÀr idemem mest u òarab olunca 

 

 2. Bana bir pìr didigim içme güzel güzel elinden şarab 

  Her úadeó başına buse iósÀn olmayınca 

 

-279- 

BEYİT 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
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  Hecrü’l-asÿde imiş kaèye yüzinde úara beñ 

  Óacıyım saèy iderim ol hicri öpmeğe beñ 

  Mim 

 

-280- 

BEYİT 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

 

  Çıúmaz beyaza defter-i amÀlimiz daòi 

  Bir sìm teniñ àamıyla aàrıdı ãaúÀlımız 

 

-281- 

ÚÁNÌ559 

 

  MisÀfir ise tìr-i imtiúÀn560 ise KÀnì 

  Benim derÿnımu mu buldu àam mekÀn idecek 

 

-282- 

ÚÁNÌ561 

mefÀèìlün / feèilÀtün / mefÀèìlün / feèÿlün 

  

                                                           
559 (254) 
560 imtikÀn: iètikÀf, KÀnì D. 
561 (253) 
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  Laùifedir saña maúsÿdu-ı àam yime ey àam 

  Yine úarióa ÚÀnidir a aşiyÀn idecek 

 

-283- 

KÁNÌ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  RüzgÀrıñ buda bir şeyve sider èallÀma 

  Çün baórım kerem boàdı seni úurı ikrÀma 

  Mim 

 

-284- 

LÀ 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / feèÿlün 

 

  NÀdir olur fıùrat-ı kÀmilde úuãur 

  Kim mÀyeden eyler ne kim eylerse ôuhur 

 

-285- 

ÓAŞMET 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 
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  Aúçe yoú neyleyim562 kìse-i øad563 çÀkimda 

  áazel almaz o perì bende ne yapsam bilmem564 

 

-286- 

ÓAŞMET 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / fÀèilün 

 

  İmkÀn565 bulunur dÀmen cÀnÀn ele girmez 

  Dilber566 bulunur gÿşe-i imkÀn ele girmez567 

 

-287- 

LÀ 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

  ŞitÀ eyyÀmı defè olup irişdiñ gül gibi yÀze 

  HevÀlar çün kerem oldı ger gider elde yelpÀze 

 

 

-288- 

                                                           
562 Neyleyim: nişleyim, Haşmet D. 
563 Øad: ãad, Haşmet D. 
564 Bu beyit Haşmet Divanında “Merhûm u Magfûr Cenâb-ı Magfiret-Âlûd Sultân Mahmûd 

Hazretlerine Acem Seferleri Resîde-i Ser-Hadd-i Encâm Oldugu Senelerde Sıgâr-ı Sinleri 

Hengâmında Medrese Talebiyle Fâl-i Kur’ân-ı ’Azîmü’ş-Şânı Mutazammın Arz Buyurduklarıkasîde-

i Pesendîdedir” başlığı altında 41. Beyit olarak kaydedilmiştir. 
565 İmkÀn: ruhsat, Haşmet D. 
566 Dilber: cÀnÀn, Haşmet D. 
567 Bu beyit Haşmet Divanında 89. Gazelin ilk beyiti olarak kaydedilmiştir. 
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LÀ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Eyledim tevciye iç eyledin derd-i dile tımÀrını 

  Enderÿn sineden çıúsun çerÀàım olsun 

 

-289- 

LÀ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  ÒÀùıra nesneler gelür yañlış 

  İtmesün şalvÀrı aman fış fış 

 

-290- 

LÀ 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün/ mefÀèìlün 

 

  ÒayÀliñ dideden naúşıñ dil-i bì-gÀneden çıúmaz 

  O bir maècir temÀ taãvìrdir eyleyene derim çıúmaz 

 

-291- 

10’lu Hece Ölçüsü 

 

[86b]  äu ãÀde dilller yÀ temÀm yiyemez 
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  UyuyÀnıñ naãibi eksikdir 

  Mim 

-292- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  äarmaşub çıúdı der óattı èömrüme mÀrı ecel 

  AşiyÀn tende yatur bülbül ü cÀn bì-òaber 

 

-293- 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Gececi oldum bir gece paydım orùası yoú 

  Bedìd Aómeddir óalt itdi içinde güftesi yoú 

 

-294- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Gelmedi kendü gibi fikr-i daúiú eyler deyü 

  Her gülÀn bu esyÀb dehre ùurmaz o kendür 

 

-295- 

VEHBÌ 
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müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün  

 

[87a] 1. MirèÀta úıl bir kez naôar gör kendüñi cÀnÀnesin 

  Yüz-i Yÿsufı óayrÀn ider bir miåli yoú cÀnÀnesin 

 

 2. İtdüñ meh-i KenèÀnı sen üftÀde-i çah-ı õeúan 

  Kimdür naôiriñ vÀr diyen sen óüsn-ile bir dÀnesin 

 

 3. İnãÀf úıl hey568 bì-vefÀ cürmüm nedir nitdüm saña 

  AàyÀra olduñ ÀşinÀ benden niçün bìgÀnesin 

 

 4. Ey Àfet-i LeylÀ-nijÀd FerhÀd u Úaysı itme yÀd 

  èUşşÀk-ı zÀrun eyle şÀd569 añma elüñ dìvÀnesin 

 

 5. DünyÀyı zìr-i dest ider òurşìd-i úadri570 pest ider 

  Biñ hÿş-yÀrı mest ider bir gözleri mestÀnesin 

 

 6. Vehbì yeter zÀr eyledüñ dünyÀyı bìzÀr eyledüñ 

  Çoú sÿziş iôhÀr eyledüñ yıúduñ felek kÀşÀnesin 

  Mim 

 

                                                           
568 Hey: ey, Vehbì D. 
569 şÀd: yÀd, Vehbì D. 
570 Úadri: úadrin, Vehbì D. 
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-296- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Bölüne olsun fedÀ ey mah-ı rÿ cÀn eyle bÀş 

  Dileriseñ kes serim ey meh dilersen fel-åerÀş 

 

-297- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Bende ne şÀhım geriñmez buncılayın dertli baş 

  Saña teslim eyledim kesen yÀserim úabl it tırÀş 

 

-298- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Nişter-i müjgÀnı ile döker èuşşÀúın fÀnin 

  Ser-ter işden kime etsün èaşúı biçÀre dÀd 

 

-299- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
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  Ùalèamdan mı èacep buseye nÀil olayım 

  Serter eşk-i naúdi cÀñı úoysam eylenesene 

 

-300- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Gerdanı èaşúa zincir-i zülfüñ bed idüp 

  Eyledi bir dÀr saùl-veş dökülen göz yÀşı 

 

-301- 

BEYİT 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  èAhdım olsun düşdüm mÿye bedel òÀli raòn 

  Şeb u vuãlatda idüp dendÀnemi cenib ãaùara 

 

-302- 

BEYİT 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

[87b]  Oúuyup yazmada hem gerçi mÀhir degilüz 

  Velkin güzel sevmekde cÀhil degilüz 
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-303- 

RUBÁèÌ 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

  Nedir ol dimiş yÀresi sìb-i zeneódÀnında 

  äulı şeftÀlü yemişler gibi bostÀnında 

  Gice aàyÀrıyla mey içdigüne şÀhid var 

  Uyòusuzluk eåeri nergis mestÀnende 
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2.4. Mecmuanın MESTAP’a Göre Dökümü 

 

 Yer Nu.: İBB Atatürk Kitaplığı Mc_Yz_K_0168 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

1b-

2a-2b 

èİzzet Oldı ôÀhir muècizÀt-ı Òaøret-i Peyàamberi 

Gördiler dünyÀda kÀfirler èazÀb-ı maòşeri 

äayù-ı iúbÀlñ ÒüdÀ bir rütbe efzÿn itdigim 

AsmÀn-ı dÿşte ùıfl itmez o mÀh-ı mehteri 

Kaside/50 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

Divanda 54 beyittir.  

3a  İtdikçe tefekkür dahi [lekeli] ey mÀh 

Her ãubó u mesÀ çaróa çıúar devr-i fiàÀnım 

 Beyit  --./.--./.-

-./.-- 

 

3a  Göz dikdim ana eşk u dü çeşmimle […] 

Maósÿs ciger pÀredir ol àonca-ı fidÀnım 

 Beyit    

3a  Çekemez iken iki ebrÿlarınıñ úahrını dil 

[Bu mısra mürekkep lekelidir] 

 Beyit    

3a èÁlì Ehl-i aşúıñ ãanma zÀhir muúassir mecÀzdır 

Dehr-i sÀúìre hemÀn nÿş mey-i peymÀnedir 

Fevt dirilirse reyhÀnı èAli’yÀ ayrılmamış 

Ehl-i èaşúın meskeni elbetde cÀnÀndır 

Gazel/5 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.- 

 

4a FÀnì MÀhım yine èÀşıúları derdÀlara ãaldıñ 

DìdÀr-ı raóıñ èıydunu ferdÀlara ãaldıñ 

Úaddıñ iki úÀt oldı niçün meyilli ki FÀnì 

Pos-ı úarm-ı úamet belÀlara ãaldıñ 

Gazel/7 

Beyit 

 --./.--./.-

-./.-- 
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4a ÓÀkim Ey ãanem èaşıú degil ruósÀrıña biz yÀneyiz 

Bend olup zincir-i zülfinde henüz divÀneyiz 

Óaãılı her úÀnda yansa şemè-i úafir ÓÀkima 

Óaøırız elbette anda şemèine pervÀneyiz 

Gazel/5 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

4b FÀøıl 

Beg 

Teslimiyyet-i baòş-ı dile bir elem Allah kerìm 

Luùf-ı tebdìl olumcaú bu sitem Allah kerìm 

Ne kerìm olduàını bilürüm ben Allahıñ 

Ne bilür òanede ehl-i şekm Allah kerìm 

Gazel/17 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

5b NÀim Bir daòı cürm-i günÀh eylemeyem èahd olsun 

Heves-i çeşm-i siyÀh eylemeyem èahd olsun 

æabit et èahdını NÀim úulıñı eyleme red 

Bir her cürm-i günah eylemeyem èahd olsun 

Gazel/8 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

5b ÓÀfız Müşkil ey dil çekmeyen bilmez ne mümkün derdi 

Gÿşe-i mihnetde cÀnÀ görmez oldı dideler 

Her gören óÀl-i perìşÀnım baña inãÀf ider 

İki çeşmim úan döker óasret çeker tÀb-ı seóer 

El amÀn afv eyle cürmüm ey ger mekÀnım yeter 

Úısmetim òalú eyleyüp şol yerde dÀim derd-i şeb 

Derdine tımÀr içün ÓÀfıø úulıñ úıldın sebeb 

Ùıfl-ı bì-çÀe eyler lutf-ı iósÀnıñ ùaleb 

Murabba/4 

Bend 

İlÀhì -.--/-.--

/-.--/- .- 

Ayşegül Demir. 

6a èİzzet Ehl-i èarø eyledi iósan esÀmisiñ yine 

Seyr edeñ enèÀm óÀúÀna merÀóım perveri 

Refte refte àazveler tebrikini taórìr eder 

Yazdı èİzzet bendesi vaãf-ı àaza-yı ekberi 

Kaside/7 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

1b’deki kasidenin 

devamıdır. 

7b YesÀrì Yüz çevirdim etmesün àayrı edÀyı istemem 

Hep ona baòş eyledim zevk-i ãafÀyı istemem 

Etmesem şimden gerü rÿy-ı cihÀna ta naøar 

Ey YesÀrì daima èÀlem-i türÀb istemem 

Gazel/5 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

8a Rıfèat Dil-i leb teşne-i visÀline rehÀ soluyarak 

Desti aàÿşuna götürdik biz anı kolluyarak 

Rıfèata duhter bizde afet içre 

Ab-ı dilcÿ gibi gırbal mürüvvet içre 

Tahmis/ 4 

bend 

 ..--/..--

/..--/..- 
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Sarulub dÀyesi dÀmÀnına bir yol bularak  

Şeb-i visÀlinde bir afet ile alet üst olarak 

CÀme-i hèab içre uzandık bu alındık yandık 

Hane-i meyhanede fercam meserret içre 

Görüb ol afet-i bazar muhabbet içre 

Ruhıya emtia-ı hüsnünü aldık sandık 

8a Ágehì Nice taórìr edeyim vaãfını derd ü elemüñ 

Baàrı yufúa kalemiñ gözleri yaşlu úalemüñ 

Ne bilür nÀme ki şerh eyleye Ágehì óÀlüñ 

Çıúmaya úara elif úarnını yarsıñ úalemüñ 

Gazel/5 

Beyit 

 ..--/..--

/..--/..-/ 

Bu şiir Ahi Divanı 58. 

Gazelde 

bulunmaktadır. 

8b Kilisli 

Rÿhì 

Olaydı mihre manôarasındaki ayinesine 

Ne ãuretle virirdi mihri görseñ mah-ı pervine 

Yemin eyler gören rÿyıñ kitÀbın òaùt-ı müşkine 

Nesim-i ayÀt óüsnüñ èarø iderse mülket-i çine 

Ser-a-ser firúÀù-ı ateş oüristÀn gelür diye 

Hemìşe èÀdet itmiş Rÿóìya cevr itmiş ki ol mÀh 

Bizi bir merd-i ãÀdıú eyledi bu nükteden agÀh 

Nedir seyr ile o mestÿr olan úadr-i feraò cÀh 

Ol şÀh-ı óüsnüne tìg-i àamzeñ olmayaydı Àh 

Didi bilmez misin cellÀd lÀzımdır selÀùına 

Tahmis/5 

Bend 

 .---/.---

/.---/.--- 

Başlık: áazel-i 

AbdullÀh Paşa Taómis 

Ruhì-yi Kilisi 

 

 

8b Rÿhì O şÿòuñ naòl-i úaddin medó iden dil-i meyve-i ter yer 

Sözin taúlìd iden ùÿùì dehen vaãfında sükker yer 

 

FirÀúı nıúmetin ol şÀh-ı hüsnüñ yerse ger aàyÀr 

ViãÀli nièmetin Rÿhì gibi bir èabd-ı kemter yer 

 

Gazel/5 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

Mecmuada Kilisli Ruhi 

başlığı altında 

kaydedilmiştir fakat 

şiir Bağdatlı Ruhi 

divanında 

bulunmaktadır. 

Mecmuada 5 beyit 

olan bu şiir divanda 7 

beyittir. 
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9a Nedìm èÁúıbet gönlüm esir ettin o gìsÿlarla sen 

Hey ne cÀdÿsın ki Àteş bağladın mÿlarla sen 

Bü’l-èaceb aàyÀr-ı efsun gersin ey kilk-i Nedìm 

Çoú ùabièat ser-òoş eylersin bu dÀrÿlarla sen 

Gazel/ 8 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

Divanda 9 beyittir. 

9a Kilisli 

Rÿhì 

Cebìn fersÀ olanlar hÀkiyÀya pÀye bulunmaz mı 

Felekde rütbe-i üç semÀya mÀye bulunmaz mı 

Mudava-yı dil àamınıñ içün Rÿhì seherlerde 

Varan derd-i ehl dergÀh devÀya vÀye bulunmaz 

mı 

Gazel/ 5 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

9a-9b Kilisli 

Rÿhì 

DilÀ ayine-i veş ãÀf olmayan èakis ãor virmez 

Anın-çün şÀm-ı giysÿ-yı tebÀn feyø seher virmez 

èAceb kim ah ateşnÀ kim ol şuòa esir virmez 

Baña bÀd-ı ãabÀ ol serv-i gül-ruòdan haber virmez 

Açılmaz àonce-i baòtum ümìdüm naòlì ber virmez 

èAceb èibret-i nemÀdır Rÿóìya ayine-i devrÀn 

Òıred dökünde èÀcizdir nedenlü eylese imèÀn 

Görenler kerem u serd rüzgÀrı böyledir her Àn 

Fuzÿlì dehrden kÀm almaú olmaz olmadın giryÀn 

äadef ãu olmayınca ebr-ı nisÀndan güher virmez 

Tahmis/ 7 

Bend 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

10a Nÿrí CÀn naúdi diler àamze-i dellÀli cananuñ 

Var müşteri vaãl ola gör varsa canun 

Çıúmaz dehen-i Nÿrìden esrÀr-ı visÀlüñ 

Äun musóaf ruòsÀrını var ise kemÀnuñ 

Gazel/ 5 

Beyit 

 --./.--./.-

-./..- 

 

10a Nÿrì Oynar yörük terennüm çeng-i çaàaneden 

Raús-ı aver oldı şevkiyle dilkeş terÀneden 

Gir Nÿrì úoynına gir èarzın per u bÀl eyle 

Çoú yavrılar uçurdı ol pejmürde lÀneden 

Gazel/ 5 

Beiy 

 --./-.-./.-

-./-.- 

 

10a Aómed 

Paşa 

èÁrıøıñ èarø it güle gülşende zibÀlanmasun 

Serve göster úaddini nÀz ile raènÀlanmasun 

Bülbül-i kÿdsi gibi medh ider Aómed óaddüni 

LÀleler nazüglenüp güller muùarrÀlanmasun 

Gazel/ 4 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

Divanda 6 beyittir. 
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10b Adem 

Efendi 

Bir peri ruòsÀra dil aúmış gider ãular gibi 

Cÿş gelmiş çeşmim ùufÀn òubz aúar cÿlar gibi 

Yayınca ãabr itsün Ádem merd-i mÀn dideler 

Baş başa çatmış yaúarlar çifte ahÿlar gibi 

Gazel / 4 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

10b-

11a 

Rÿhì SaúiyÀ mey ãun bize yÀr-i Hüdanun éaşúına 

Sürelim zevú-i Muóammed MuãtafÀnun èaşúına 

İdelim èişret èAliyyü’l-MurtøÀnıñ èaşúına 

Nÿş idelim Óasan óulkü’r-RıøÀnuñ èaşúına 

Cÿş idelim şah Óüseyn-i KerbalÀnuñ èaşúına 

Rÿóìyüz biz her nesnenin aãlı biriz kim şeş-i cihÀt 

TÀ  ezelden hem biz oldıú cemale zerÀt-ı zèÀt 

èAôam-ı esmÀ biziz kim bizde bulunur nur-ı zÀt 

äÀúiyÀmı ãun bize tÀ ãubóa dek cÀm-ı óayÀt 

äaúiya ãun zü’l-celÀl-i KibriyÀnıñ èaşúına 

Muhammes/ 

11 Bend 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

11b Saffet Devr-i evvelden berü  gözden o göñül maènimdi 

Bilmezim güldigimi farú idemem nìk didi 

Úalmadı àayrı emel-i cÀn cihÀnda idi 

Raóm idüb óÀl-i dil-zÀde idersiñ mededi 

 Beni ol yare ilet “Ya raculen òuõbiyedì” 

YÀr içün hicr ile çeksem ne úadar cevr-i sitem 

Ben taóammülde úuãur itmem er oàlı ersem 

Cana minnet bulana rÿó-ı revÀna virsem 

Nekriden mültemesem yardır ancaú her dem 

Beni ol yare ilet “Ya raculen òuõbiyedì” 

Muhammes/ 

12 bend 

Destur ..--/..--

/..--/..- 

 

12b äÀib 

Efendi 

Eåir sÿz-i dil èuşşÀúdan maèşuúa èÀiddir 

SırÀc eyle anın-çün olsa èadd pervÀne vÀóiddir 

DevÀdır ùab dendidemi geleñüm àam-ı èaşúa 

Bu úula tevbe olmaúla pişimÀnı müekkeddir 

Gazel/8 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

12b- èİzzet 

Paşa  

Òükm-i taúdirde hüşyÀr-ı èÀúıl birdir 

Úısmet-i rÿz-ı eõel èÀlim cÀhil birdir 

èİzzeta raómet óaú nìk vire yeksÀndır 

Yaàsa barÀn-ı kerem baór ile sÀhil birdir 

Gazel/ 10 

beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 
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13a èÁlì O mihr u baòt èÁli gibi àaddÀr olmak istermiş 

VefÀ semtinden el çekmiş cefÀkÀr olmaú istermiş 

Muóaããıl ôalime meyl itmiş sitemkÀr olmaú istermiş 

Úırÿb èaşıúların cellÀd-ı òınkÀr olmaú istermiş 

Yetişsünler meded-i üftÀde yalvarı görsünler 

 Kıt’a  .---/.---

/.---/.--- 

 

13a  Úavs-i ı úuzaó mihr u mah 

İòmale tÀrìó tÀşına 

TÀc-ı şÀhiddir ki 

Úondı çeşmime sarıñ başına 

 Kıt’a    

13b  Ben bilmezdim baña noldı 

Gözlerim yaş ile doldı 

Benim göñlüm seni buldı 

Yaúma cÀnım gel gel a cÀnım gel 

Ne oldıysa baña oldı 

YÀr saña ne oldı 

Ben çekerim ah ı dÀrı 

Raóm ile gel èömrüm vÀrı 

Ben yandım señ yanma bari 

Müseddes/ 3 

Bend 

Şarúı 8’li 

hece 

ölçüsü 

Trt rep no: 1306 

13b Fuzÿlì Benim yarim gibi yarab cefÀkÀr olmasun kimse 

Benim derdim gibi derde giriftÀr olmasun kimse 

 Beyit  .---/.---

/.---/.--- 
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13b  Yari tenhÀda bulub pÿsesin almaú diledim 

Bir óabeş beklermiş ben anı óÀli ãandım 

 Beyit 

 

 ..--/..--

/..--/..- 

 

13b 

 

Áşıú 

Ömer 

MübtelÀyım óÀùrımdan fikri yÀr eksik degil 

MÀh-ı cemÀliñ görmeyeli ahuzÀr eksik degil 

 Beyit 

 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

13b èİzzet Seyr eyleyüb sìm u teniñ 

Mecburen oldum ben seniñ 

Şem eyleyüb nazıñ beniñ 

Mecburen oldım ben seniñ 

Māil iken èİzzet saña 

Raòm itmedin asla baña 

Cevrin nolur ko bir yaña 

 

Murabba/4 

Bend 

Şarkı --.-/--.- Trt Rep no: 10011 

14a  Bir melek-i simÀ ey nÀzeniñ 

Şemse bekre-i yüz cemālin 

Sırma telidir kÀkülin 

Úulun olsun saña ķurbÀn 

èAdulara virme amān 

Meròamet it sende bir Àn 

Murabba/5 

Bend 

Şarkı 8’li 

hece 

ölçüsü 

Trt rep no: 2160 

14a  Sevdi cānım şimdi bir nevres fidÀn 

Virmedim sırr kimseye óayli zaman  

Pek çabuk óalim aña oldı èayān 

Duydı mecbur oldıàımı nev-civÀñ 

Düşdi göñlim şimdi bir meh-pÀreye 

KÀfir engel görmek ister Àraya 

áayrı yoú çÀre dil-i bi-çÀreye 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı -.--/-.--

/-.- 

TRT rep no: 9785 

14b  BÀà-ı óüsnün dil-rübÀsı 

Yoãmadır ġÀyet edÀsı 

Úaddi mevzÿndır o dilber 

Ruóıñda açılmış güller 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı 8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Şarkı-yı Rast 
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Şimdi göñül mübtelÀsı 

Varmıdır bilmem vefÀsı 

Bende oldım aña bir bir 

14b Nÿrì Beni cevriñ óarÀb itdi 

Bì-àayet gücüme gitdi 

Dil-i maózÿnım incitdi 

Bì-àÀyet gücüme gitdi 

Nuri ķuluñ sana bende 

Mürüvvet itmedin sende 

Kaşıñ çatdın geçenlerde 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı 8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Şarúı-yı 

Büzürg 

TRT rep no: 1406 

15a Şemsì Düşdi göñlim sana şimdi ey peri 

Alub aķlım itdin ey māh serseri 

Yoluna virsem sezÀ cÀn u seri 

Sevdi cÀn sen gibi yosma dilberi 

Şimdi buldıñ Şemsì sen cÀnÀneye 

Gel fedÀ itme dil-i divÀneye 

Sen sevendir èÀşıú-ı mestÀneye 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı -.--/-.--

/-.- 

Başlık: Şarkı-yı rast 

TRT rep no: 3699 

15a èİzzet İtdi eåer èaşú cÀnıma 

Var bir sözim sulùanıma 

Maòfìce gelsen yanıma 

Nakarat 

Var bir sözüm sulùÀnıma 

AàyÀre itmese raàbete 

Lüùf it unutma èİzzeti 

Úorúma uzatmam ãoóbeti 

Murabba/ 4 

Bemd 

Şarkı 8’li 

hece 

ölçüsü 

TRT rep no: 3963 

15b  Çoúdur gönülde daġ-ı melālim 

Eyler teàÀfül ol úanlı øÀlim 

Ol mest-i nazım bir mey amandır 

Cevr eylemekde raik batandır  

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı --.--/--.-

- 

TRT rep no: 3079 



341 
 

Müşkil olubdır àayetle óÀlim 

Eyler teàafül ol úanlı øÀlim 

CÀnım amandır óÀlim yamandır 

15b-

16a 

èİzzet Şuèlenüb derd u àam u ısùırÀb 

İtdi göñül mülkini yeksir óarāb 

Ateş-i èaşú itmedi baàrım kebāb 

‘Aşú düşürdiyse seni zillete 

Bakma ey esrār-ı ġam u mihnete 

èAşúla aòir ayrılur èİzzete 

Muhammes/ 

7 bend 

Şarkı --.--/--.-

- 

 

16a  Bülbül asa rÿz-ı şeb úÀrım nevÀ 

Mübtelāyım mübtelÀyım mübtelÀ ah ben saña 

Söylesün ey gel saña bad-ı ãaba 

MübtelÀyım mübtelÀyım mübtelÀ ah ben saña 

Ateşim parlar oldı ey nev-civÀn 

İñledi ahımdan üç asmÀn 

Eylerim bülbül gibi ah u figÀn 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı -.--/-.--

/-.- 

TRT rep no: 2641 

16b-

17a 

Şeyh 

Galip 

SulùÀn-ı rüsul şah mümeccedin efendim 

Bi-çārelere devlet-i sermedsin efendim 

Divān-ı ilāhide ser-Àmedsin efendim 

Menşur laèhir gele müeyyidsin efendim 

Sen Ahmed ü Maómud u Muóammedsin efendim 

Óaķdan bize sulùan müeyyidsin efendim 

Biçāredir ümmetlerin èisyāñına bakmaya 

Dest-i red urup óasret ile dÿzaha yaúma 

Rahm eyle amÀn ateş-i bi-çāreniñ yaķma 

Ez cümle úuluñ GÀlib-i pür cürmü bıraúma 

Sen Aómed ü Maómud u Muóammedsin efendim 

Haķdan bize sulùan müeyyedsin efendim 

Müseddes/ 8 

Bend 

İlahi -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

17a  Seyr-i gülşen idelim ey sivekÀr 

Nev-nihÀlim aman geldi eyyÀm-ı bahÀr 

Dilferibim geldi eyyÀm-ı safÀ 

Gel kerem úıl óüsniye itme cefÀ 

Şarkı/3 Bend Şarkı -.--/-.--

/-.- 

Başlık: Hicaz 

TRT rep no: 10015 
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Açdı güller bülbül eyler ah u zÀr Úalmadı àayrı şekibim dilberÀ 

18a-

18b 

Şemsì Iøùırabı terk it ey dil haķķı dÀim eyle yād 

äaķınup iósān-ı èabdi èaciz eyle olma şÀd 

Erişüp luùf-ı ÓüdÀ bir gün olursun bermurÀd 

Geldi bir pìr-i ÓüdÀ bu beyti úıldı gūşe-i yÀd 

Bir ķapuyı bend ederse biñ úapu eyler küşÀd 

Óaøret-i AllÀh efendi fÀtióüèl-ebvÀbdır 

Rızú içün efkāra düşüp ŞemsiyÀ itme telÀş 

Çün muúadderden ziyÀde olamaz itme ãavÀş 

SÀèy ile mümkin degildir óÀsılı èaúl-ı meèÀş 

Sen tevekkül ile òaúúa bÀb-ı teslim ile bÀş 

Bir úapuyı bend iderse biñ úapu eyler küşÀd 

Hazret-i Allah efendi fÀtihü’l ebvÀbdır 

Müseddes/ 9 

Bend 

Nutk -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: Azizim 

efendim hazretlerinin 

nutk-ı şerifleridir 

 

18b  Ey mÀh-ı evc-i óüsn u Àn 

Olsun ruòuñ pertev-feşÀn 

èAşıúlarıñ úıl şadımÀn 

MehtÀba çık õevú it hemÀn 

Şeb tashir-i meh sÿ-be-sÿ 

Eyler úorumak ceset-cÿ 

Görsün rÿú ey mÀh-ı rÿ 

Murabba/ 6 

Bend 

Şarkı --.-/--.-  

18b  Nigāha ruóãat olmış neyleyim ol afitÀbımdan 

TemÀşÀ-yi cemÀl itmek degil mümkin hicābımdan 

TÀ dir tendir tendir tendir dir ten dir teniñ 

Tene nÀ dir nì neyleyim ol ÀfitÀbımdan 

Gazel/ 3 

Bend 

Şarkı .---/.---

/.---/.--- 

Başlık: Beste-i 

Hüseyni 

TRT Rep. No: 8331 

19a Eşref Ey vird-i gülizÀr cemÀl 

Yoķ mı èaceb bÿy-ı visÀl 

Çekdirme èuşşÀúa melÀl 

Luùf eyle gel dostdım maóÀl 

Gör Eşref ol àonca dehan 

Etmez nigÀh bilemem neden  

Yıúılmadan iúlim u ten 

 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı --.-/--.- Başlık: Şarkı-yı 

Şehnaz Buselik 
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19a YahyÀ 

Nazım 

Efendi 

Ġayrıdan bulmaz teselli sevdigim 

Sendedir divÀne göñlüm sendedir 

èÁşıúım ile tecelli sevdigim 

Sendedir divÀne göñlüm sendedir 

Bırak ruósarıñ evvelden dil-febrÿz 

CÀnla oldum yolunda sìne-i sÿz 

èÁşıķım èÀşıķ naøım asÀ henüz 

 

Murabba/ 3 

Bend 

Şarkı -.--/-.--

/-.- 

TRT Rep no: 4546 

19b  Haú seni güzel yaratmış 

Uyandıúça pertev almış 

ReftÀrına reftÀr uymaz 

MeydÀn sitÀrede úalmış 

äaydı meşgÿl ah ne çÀre 

Adı dillerde sitÀre 

äayd eylesem görmez eyle 

RezzÀbı şÀl ince bele 

Nazıyla gelse meclise 

Virir meydÀna velevle 

Müseddes/ 4 

Bend 

Şarkı 8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Der makam-ı 

Hüzzam 

19b  Gönül verdim ol dildÀra 

Yandım èaşkın ile nÀra 

Gececi bülbül misali 

Başladı feyād u zāra 

Düşdi göñlüm ah ne çÀre 

Kim úapılmaz fedÀkÀra 

Nazük şÀlın ãar belini 

Aãlını zülfin teline 

Her rÿz-ı şeb úÀn aàlar 

Raóm eyle çeşmim seline 

Müseddes/ 4 

Bend 

Şarkı 8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Der makam-ı 

Hüzzam 

TRT Rep no: 5269 
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20a VÀsıf Kim görse ol lāèl-i müli 

Olur esir-i kÀküli 

Görsem sezÀdır bülbüli 

Açıldı bir sÀúız güli 

Gel gel aman saúız güli 

Gül-i gülistanda VÀsıfa 

Bülbül haber virirdi bize 

Şimden-gerü müjde size 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı --.-/--.- Başlık: Hümayun 

TRT rep no: 7215 

20a VÀsıf Ey ġonca-yı baà-ı cefÀ 

Yoú sende hiç buy-ı vefÀ 

LÀyıú mı uşşaka cefÀ 

İnsafa gel ey buy-ı vefÀ 

Aşúınla ey mah dem be dem 

Çekmekdeyim derd elem 

Yoúmı bize lütf u kerem 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı --.-/--.- Başlık: Evc-ara 

20a  Gördüm o şuh mehveşi 

Baķdım ķadd-ı bālāsına 

Kāfir sevinmez ateşi 

Urdı gönül sahrasına 

CanÀndır bu gec nigāh 

Ayānedır bu gec külāh 

Heb kārım oldu ah vah 

Düşdi göñül àavàasına 

Murabba/ 5 

Bend 

Şarkı 8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Tahir 

20b VÀsıf ÓÀlimi biñ kerre taúrìr eylesem sulùÀnıma 

Gūş idüp rahm eylemezsiñ nÀle-i efàÀnıma 

Nice feryād etmeyim yÀr gel-işde yanıma 

Sen benim ey bì-vefÀ āteş bıraķdın cānıma 

Başıma óaãır yaúub ey şÀh aúlım cemāli 

SegÀhil nÀmında itdim bir yanıúdan èarø-ı óÀl 

Ben daòi derdim yanub yaúalumda VÀãıf-ı misÀl 

 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: Şarkı-yı 

hüzzam 

TRT rep no: 5955 
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20b Edhem Derdiñle dil eyler figÀn 

Rahmıyla gel ey nev-civÀn 

ZirÀ ki óÀlim pek yamÀn 

Yazıú baña inãÀfa gel 

Edhem ider derdiñle ah 

İtme beñim óÀliñ åebÀh 

Gel nÀz eyleme eyle nigÀh 

 

Murabba/ 5 

Bend 

Şarkı --.-/--.-  

21a  Cana göñül virdim saña 

Cevr itme yazıúdır baña 

İnãÀfa gel n’itdim saña 

İnãafa gel ey bì-vefā 

Derdiñle sinem daġlarım 

Sinemde yara baġlarım 

Kendime kendim aġlarım 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı --.-/--.-  

21a VÀsıf Bir yoãma şuóı nevÀdÀ 

Seyr idüb oldım mübtelā 

Her nazına biñ cÀn fedÀ 

Nakarat 

Her bir edası cÀn-úazÀ 

Bak VÀãıf ol nevres-i güle 

Oúu muóayyer sen-ile 

Óayret fezÀdır bülbüle 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı --.-/--.-  

21b  Ey devÀ-yı derd-i pinhÀn ey deli aşifte óÀli 

 Eyleyüb ol vefāyı ahd eyle èarø-ı cemÀli 

Şimdi bulsun bu tegÀfil ile bu òaşim celÀl 

ÔÀlimi bì-dÀd itmişsiñ böyle bilmezdim seni 

Gerçi itdikleriñ elbet bulursun mÿ-be-bÿ 

Neyleyim taèmir olunmaz mülk-i dil şimden-gerü 

Óaãılı senden o úızdım ben bunu et fitnecü 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: der makam-ı 

acem aşiyan 
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21b  Bir peri peyker beni divÀne itdi na-kühān 

Cilve-i kÀhı óüsnüne zincire bend itdi hemān 

Gelmemiş miåāli cihana bir dilārama cebìn 

Mahı kenèÀn u zamÀn u padişÀhı dilberān 

Vaãf-ı óüsniñ her ne denlü vaãf idersiñ demezyā 

Göze dir güyā baóardan zerreveş oldı beyān 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: der makam-ı 

acem aşiyan 

22a VÀsıf O gül endÀm bir al şÀle bürünsün yürüsüm 

Gel gel gel aşķa bazım gel gel gel çÀre-sÀzım 

äarÀn ol serv-ķaddi VÀãıf öġünsün yürüsün 

Gel gel gel aşķa bazım gel gel gel çÀre-sÀzım 

Gazel/ 4 

Beyit 

Şarkı ..--/..--

/..--/..- 

TRT rep no: 8400 

22a İzzet Ey nÿr-ı seyre gel baña 

Vir neşe-i ãunub mel baña 

Reşk eylesün bülbül baña 

Ben aġlayum sen gel baña 

èAşúıñla ey nā mihribÀn 

èİzzet ider ah u figÀn 

ÙÀúat gel ü mi her zamÀn 

 

Murabba/ 5 

Bend 

Şarkı --.-/--.-

/--.- 

 

22b  Bir fedÀkarı gamı úaldı giryÀn- èÀleme 

Òun ider gözden nemi yokdur olmuş óürremi 

èAşıú-zÀrım beñ bì-úarÀrım yarÀmdan 

Ne murÀdımda aman aman ah beli şÀhımın 

Derdiniñ en ehveni yaúma der cÀn u teni 

Daà daà itdivbeni zaòmetiñ yoú merhumı 

Murabba/ 5 

Bend 

Şarkı -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: Der makam-ı 

rast 

22b  Eline beline bi-òaúcuguma cÀl keseri 

Al şeftÀli geriñse baña cÀnım úayısı 

 Ferd   .--./.--

./.--./.-- 
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22b  NÀvek-i àamzen ki her dem baàrımı pür-òun ider 

Bir ùarafdan zülfiñ èaúlım daàıdub mecnÿn ider 

CÀnım èömrim amÀn baàrımı pür-òÿn ider dÀy 

KÀküliñ bend eylemişken … deyü anayı 

DÀimÀ çeşmimiñ yine bilmem niçün efzÿn ider 

Şarkı/ 2 

Bend 

Şarkı -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: Der makam-ı 

rast cedid 

TRT rep no: 7901 

23a Antepli 

Nÿrì 

Oynar yörük terennümü çengü çağanedan vay 

Raúãadır oldı şavúıyla dil geç bahÀneden vay 

Defèu àamı óumÀr ãafÀyı ãabÀó içün vÀy 

SÀúi baúiyye yoú mı bize şarÀb-ı şabÀndan vÀy 

Gazel Şarkı --./-.-./.-

-./-.- 

Başlık: Semai Rast 

23a  Keder bizi maniè eyleyecek bÀà-ı canÀndan 

Mürüvvet-i pederdir gireriz òÀne bizimdir 

 Beyit  --./.--./.-

-./.-- 

 

23a  Aàlatma beni incitme beni 

DivÀne dili óÀl oldı yine 

Netdim saña ben ey úaşı kemÀnım 

Böyle cefÀnıñ yoúdır ãafÀsı 

Bu bÀbda benim gel elime ahım 

äuc bende degil bì-òattı teyÀhım 

Faàfur u dili şÀn eyle şÀhım 

Úaldı bu kesvet çıúmaz ãadÀsı 

Murabba/ 3 

Bend 

Şarkı 10’lu 

hece 

ölçüsü 

TRT rep no: 146 

23a  Düòter-i pÀk sürseñ meyl-i emred eyleme 

Lìk emred leblerim em dirse emred eyleme 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

23b  Ey àamzesi fettÀn hem giysüsi kemendim 

Ol yoãma úıyÀfet … endÀmı begendim 

Cevr itme yeter bendene ey zülf-i kemendim 

Aldı bu revişler beni ey serv-i belendim 

Gülmez mi èaceb yÀrine elùaf keremler 

ÙÀú itdi benim ùÀúÀtimi cevr-i sitemler 

Bu òüzniyle geldi gideyor bir nice demler 

Muhammes/ 

4 Bend 

Şarkı --./.--./.-

-./.-- 

Başlık: Şarkı-yı Beyati 

TRT rep no: 4083 
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ÚurbÀnıñ olam úıyma kerem kÀni efendim 

23b  Ben benim bir baàrı yanuú saña ey şuò èÀlem èÀşıú 

Dìl-i enìsiñ olsa lÀyıú 

Meclis-i işve ãafÀda èÀdetiñdir nÿş-ı bÀde 

Var sañz meyilim ziyÀde 

Müstezad/ 4 

Bend 

Şarkı  Başlık: der makam-ı 

beyati 

24a  èAşúıñla mecnÿn oldu bu göñlüm 

Cevriñle maózÿn oldı bu göñlüm 

Gel serv-i revÀn gel ince meyÀn gel 

Úaşı kemÀn gel 

Ateşi óasret yaúdı bu göñlüm 

Sinemde daà-dÀr gel gülşenim òÀr 

Bülbül gibi zÀr olsı bu göñlüm 

Murabba/ 2 

Bend 

Şarkı --.-/--.- Başlık: Şarkı-yı Rehavi 

24a Fuzÿlì Nice bir ãabr ideyim ãabr ile Eyüb’im 

Nice bir úÀn aàlayım hicr ile Yaèúub’ım 

Eyledi àonca Fÿzÿli nice úÀn aàlamasun 

Rast-ı cevriñle bükersiñ belimi meknÿbım 

Gazel/ 5 

Bend 

 ..--/..--

/..--/..- 

 

24a  Efendim úadrini bildim 

Emriñle èinÀyet úaldım 

Bu iósÀndır àÀyet bize 

Cürmüm èafv oldu àan bildim 

Cürmüme tevbeler olsun 

HemÀn efendim ãaà olsun 

èİnÀyetdir şÀnı gizden 

áam virmesün size yezdÀn 

NiyÀzım vÀr efendime 

AmÀn geçme úuluñuzdan 

Müseddes/ 3 

Bend 

 8’li 

hece 

ölçüsü 

TRT rep no: 3761 

24b VÀsıf Nişledi gör bana o mÀhı mehi 

Ùaàa düşürdi bu dil vallÀhi 

Düşdi göñül VÀãıf o meh ùalèata 

Teşleyim ebrumız elem-i vuãlata 

Tesmin/ 13 

Bend 

Şarkı -.--/-.--

/-.- 

Divanda 16 benddir. 
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Geşt ederim èaşú-ile deşt-i tehi 

Ah ile148 efàÀnımı ãanma tehi 

Ah min’el èaşú u óÀlÀtihi 

Aóraúa úalbi bì-óarÀratihi 

MÀ- naøarü’l-èaynı li-àayrıküm 

Uúsumu billÀhü ÀyÀtihi 

äabr olunur mı bu úadar óasrete 

Felek dili ãaldı yine firúate 

25a İsmail 

Dede 

Efendi 

Dil bir güzele Meyl itdi hele 

FÀş itme ele Sevdim ben seni 

Gel gel dil sevdi seni amÀn 

Rÿyında beni amman ol-sìm gerdeni 

Yaúdı bendeni 

Raúib eyle gezme baàrımı ezme 

Gel beni üzme sevdim beñ seni 

 

Muhammes/ 

3 Bend 

Şarkı 10’lu 

Hece 

Ölçüsü 

TRT rep no: 3359 

25a  CÀm-ı lÀèliñ ãun beyÀbı óÀùrı mestÀne yÀb 

Bir úadeó sÀúiyÀ gel b.ñ yıúıú virÀne yÀb 

Eylesün vaãlıñ òarÀbÀt ehlini maèmur şavú 

Gel kenÀr-ı sine-i èaşúa èişret-i óÀne bÀb 

 Kıta Şarkı -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: Beste-i BeyÀùi 

TRT rep no: 2708 

25a  Ben göñlimi virdim saña 

Raóm eyle ey mihr ü baña 

Úabul degil dil virmemek 

Mümkin degil terk eylemek 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı --.-/--.- Başlık: Şarkı-yı Mahur 
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Ben aàlayub geldim saña 

Raóm eyle ey mihr ü baña 

LÀyıúmıdır cevr eylemek 

25b VÀsıf Bir siyÀh çerde civÀndır 

Óüsni mümtÀz-ı cihÀndır 

èAşúı göñlümde nihÀndır 

Bunca dem bunca zamandır 

Hicr-i nigÀhı bì-imÀna 

Bir belÀya nÀgehÀna 

Vaãıf ol ruóı revÀne 

Görürsim amma kim cÀndır 

Murabba/ 6 

Bend 

Şarkı -.--/-.-- Başlık: der makam-ı 

nişabur 

25b Adlì Açıldı ser-te-ser güller 

CihÀn pür berk yÀr oldı 

Niçün şÀd olmasun diller 

Yine evvel bahar oldı 

Bize ãun sÀàarı sÀúi 

[…]da úalmasun baúi 

FeraónÀk ile èuşşÀkı 

Çimenler dil-şikÀr oldı 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı .---/.--- TRT rep no: 41 

26a Zihnì Meclise gel dilrubÀyız bezmimize vir ôiyÀ 

Yanmadayım óÀliyÀ èaúıñla dilrÿbÀ 

Zihniye itme edÀ yoluna cÀnım fedÀ 

Eyler isem ah vah 

Müstezad/ 4 

Bend 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: der makam-ı 

sazkar 

TRT rep no: 7518 

26a VÀsıf Sen gibi bir sìmin-bilek 

Görmiş degil çeşm-i felek 

Sana fedÀdır mÀ-melek 

Göñlüm saña meyl itdi yek 

VÀãıfda òatt itmek gerek 

Çek èayrılardan el eniñ 

Naúarat 

AàyÀr ile yÀr olma tek 

Murabba/ 5 

Bend 

 --.-/--.- Divanda 4 benddir. 
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26b Fitnat 

Hanım 

Neşve-i cÀm-ı muóabbetle göñül nÿş eyler 

Çekilen derd ü àamı cümle ferÀmuş eyler 

Sen hem gülşen-i óüsnünde figÀn et cÿ hezÀr 

Fiùnata derd-i dilin belki o gül gÿş eyler 

Gazel/5 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

26b Rezmì Şebve-i berc leùÀfetde o meh nÀz eyler 

Zühre-veş oc u nezÀketde o pervÀz eyler 

Çekilen çile-i èaşk ki olur ãanma hebÀ 

Rezmi bir gün olur kim seni hemrÀz eyler 

Gazel/5 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

26b Nahìfì Úande varsa èÀşıú bì-çÀre cÀnÀnıñ arar 

Derd-ile bìmÀr olan elbette dermÀnıñ arar 

äanma raóminde … destini dil-i bìmÀrımız ol 

Ol mekÀn ebrÿ … tìà-i müjgÀnıñ arar 

 Kıt’a  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

27a Eşref Görenler óÀl diger günümi divÀne derlermiş 

Düşer bir gün buda mecnÿn gibi yÀbÀme derlermiş 

Ne bilsün óÀlini ehl-i àamıñ bì-àam olañ Eşref 

Şarab-ı èaşúla rüsvÀ gezer mestÀne derlermiş 

Gazel/5 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

27a  Efendim òÀñe-i dilde bu cÀñım olmasun sensiz 

Vücÿdumda benim nÀm u nişÀnım olmasun sensiz 

Eger cennet olursa mekÀnım olmasun sensiz 

 Muóassıl bir nefes cÀnım olmasun sensiz 

 Kıt’a  .---/.---

/.---/.--- 

 

27a  Bu dil seni pek beğendi 

Kim sevmez seni işitdi 

Bu úadar Àlemde mendendi 

Aşıúca bì hümmetÀ güzel 

Meşrebce nÀzın bì-bedel 

SiyÀhdır çeşm-i dilber el 

Murabba/ 4 

Bend 

 8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Acem Buselik 
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Kim sevmez dil işitdi 

27b-

31a 

Antepli 

Aynì 

Efendi 

èAksine devr eylesün şimden-girü çarò-ı èanìd 

AsumÀn geçsün zemìne encüm olsun nÀ-bedìd 

Ebr-i ôulmetde úÀlup gün görmesün eyyÀm-ı èìd 

MÀtem itsün úaralar geysün şeb-i úadr-i saèid 

MÀh-ı tÀbÀn olmasun mihr-i felekden müstefìd 

Bulmasun fer ÀfitÀb-ı maùlaè-ı ãubò-ı ümìd 

Úalb ola dÿd-ı siyÀha pertev-i nÿr-ı sefìd 

Aùlas-ı çarò-ı kühen-sÀl olmasun aãlÀ cedìd 

Ceyb ü dÀmÀn-ı şafaú pür-òÿn olup èahd-i medìd 

Dem-be-dem úÀn aàlasa èÀlem degül emr-i baèid 

KerbelÀ’ya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd 

Óaú TaèÀla èömr ü dìn ü şevketiñ mizdÀd ide 

Úalbiñi mesrÿr idüp düşmenleriñ NÀ-şÀd ide 

Devlet-i ser-keşleri fermanıña münkÀd ide 

Leşkeriñ manãÿr idüp iúlimini ÀbÀd ide 

Berú-i úahrıñ mülk-i èÀdÀ-yı yÀúub ber-bÀd ide 

Sen àazÀ itdükçe cünd-i úudsiyÀn emdÀd ide 

Bìm-i tìà-ı cÀn-sitÀnıñdan èadÿ feryÀd ide 

Úanda èazm itseñ seni Óıørı nebì irşÀd ide 

Tìàıñı her demde nabø-ı devlete feããÀd ide 

Kör olup ehl-i şekÀ sÀèilliñi muètÀd ide 

KerbelÀya döndürüp İstÀnbol’ı óıãm-ı belìd 

ÒÀn-ı Selìm bir ÀlÀ-yı úavm-i Yezìd itdi şehìd 

 

Terkìb-i 

Bend/ 21 

Bend 

Mersiye -.--/-.--

/-.--/-.- 

Divanda 22 bend 132 

beyittir. 

31b NumÀn 

Ağa 

Ey şeh-i mümtÀz-i milk-i hüsn ü an 

SÀye-i lüùfunfa zevú etsin cihÀn 

Sen otur úaãr-ı ãafÀda gül hemÀn 

Neşe-i yÀb ol çaldırub kÀh ince-sÀz 

NÀy-ı ùanpur u kemÀn deñile birÀz 

Derdine sesiñ cihÀnıñ çÀre-sÀz 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı -.--/-.--

/-.- 

TRT rep no: 4272 

Başlık: Şarkı Hüseyni 

Aşiran 
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NaúarÀt 

SÀye-i luùfında zevú itsün cihÀn 

31b VÀsıf Nev-bahÀr eyyÀmı geldi ey gül-i baà-ı merÀm 

Òaùrım-çün eyle gülşenden baña èaùfü’l-cÀm 

Hem temÀşÀya-yı şehelÀn oldı ãaf beste-i úıyÀm 

Seyre çıú gülizÀra serviler gibi eyle òarÀm 

GisuvÀnıñ ziver-dÿş ile şebbÿlar gibi 

èÁşıúa rÀm ol remìde olma ahÿlar gibi 

PÀyına efsÿn-ı dil VÀãıf daòi cÿlar gibi  

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: Şarkı-yı 

Serheng Abdullah 

Enha Der Makam-ı 

Asfihanın 

32a  Bulunmaz bu derdiñ çÀresi 

Bì-çÀre göñlüm neylesün 

Ulaşdı èaşúıñ cÀnıma 

AvÀre göñlüm neylesün 

Terk itdi cemle pişesün 

Artdı àam-ı endişesün 

äandırdı nurı şìşesün 

äad-bÀre göñlüm neylesün 

Murabba/ 4 

Bend 

İlahi 8’li 

hece 

ölçüsü 

 

32a  Bıraúdım èaşúıñla nÀm-ı èÀrım yÀ ResÿllÀh 

Unutırım şavúıñla cümle úÀrım yÀ ResulullÀh 

Bu maóya bende ne raóm it firÀúıñ nÀrına düşmüş 

Úatì óayÀli zamÀn oldı yanarım yÀ ResullÀh 

Gazel/ 4 

Beyit 

İlahi .---/.---

/.---/.--- 

Başlık: İlahi Mahya 

Mahya 

32b Azìz 

Mahmÿ

d 

HüdÀyì 

Olmayacaú senden èaùÀ  

Úul neylesün yÀ RabbenÀ 

DÀim işi sehv u óaùÀ 

Uçsa úafesden èandelìb 

Úoma ÓüdÀyi-yi àarìb 

Et gülşen-i vaãlıñ naãìb 

Úul neylesün yÀ RabbenÀ 

Murabba/ 7 

Bend 

Nutk --.-/--.- Başlık: İlahi Hüda-yi 

Seyyid Mahmud 

Efendi K 
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33a NumÀn 

Ağa 

Ùutdı cihÀnı şöhretim 

Ben miåli yoú bıraútım 

AàyÀr ile yoú ülfetim 

Óaúúı gibi bir bir ãÀdıúım 

Olsa èacemi èÀşıúım 

ÒÿbÀna elbet fÀikim 

Muhammes/ 

4 Bend 

Şarkı 8’li 

hece 

ölçüsü 

TRT rep no: 10725 

33a Adlì Göñlüm o şuòı gül-izÀr 

èAşúıñla itdi çün hezÀr 

Olmaz cihÀnda böyle yÀr 

Aàuşa lÀyıú bir meyÀn 

Nola ãarılsam her zamÀn 

Devèarisi ol selvi revÀn 

Muhammes/ 

4 Bend 

Şarkı --.-/--.-  

33b  Kerem úıl bu dili zÀre 

Oldım èaşúıñla avÀre 

Göñlüm sizde nedir cÀre 

Oldım èaşúıñla avÀre 

Derÿnım böyle yÀnsun mı 

ŞarÀb-ı èaşúa úansun mı 

Bu óasrete de yansun mı 

Murabba/ 3 

Bend 

Şarkı 8’li 

hece  

TRT rep no: 7122 

34a  Devletlü èinÀyetlü meveddetlü  şevketlü èazizim 

sulùÀnım óaøretlerine 

SelÀm olunur mübÀrek óaùrı şerifleri sual olunur benim 

derdim èoåmÀn aàÀya 

SelÀmlar olunur mübÀrek óÀùrı şerìfleri sual olunur 

benim bir dedim Aómed Aàaya 

SelÀmlar olunur mübÀrek óÀùrı şerifleri sual olunur 

benim derdim Óasan Aàaya 
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SelÀmlar olunur mübÀrek óÀùrı şerìfleri sual olunur 

efendim 

34b-

35a 

 NÀr-ı àamıñla yandı baàrı esèad-ı dildÀreniñ 

Şerbet-ı vaãfıñ içerse nola balcı-zÀreniñ 

Naúd ü ãÀy niçeler yüzmiş iki tenhÀda 

äaymaz èuşşÀúını bir aúçeye ãarraf-zÀde 

Gazel/ 20 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: zadegan 

35b Pertev Ey gül tebessüm bilmez misin sen 

Ey büt tekellüm bilmez misin sen 

Ùarzı teraóóüm bilmez misin sen 

Raómıñ mı yoú inãafın mı yoúdır 

Ey bì óaúìúat ey bì-mürüvvet 

Hep Perteve cevriñ itdik èÀdet 

AàyÀre amma ey bì-fütÿn 

Murabba/ 4 

Bend 

Şarkı --.--/--.-

- 

TRT rep no: 4125 

Başlık: Şarkı-yı suzi 

dilara 

35b Bağdatl

ı Esad 

Efendi 

Çìn-i gìsÿsuna zencìr-i teselsül didiler 

Döndiler ãoñra òaùadır diyü kÀkül didiler 

Beli yarım beli mirim beli şÀh men aman 

Aman aman ah didiler 

 Kıt’a  ..--/..--

/..--/..- 

TRT rep no: 3052 

Başlık: Óafif Beste-i 

Sÿz-i DilÀra Uãulveş 

35b SÀbit A göñül curÀ-ı esúÀr-ı penÀh eyleyelim 

Úurã-ı ayinemizi óÀle-i mÀh eyleyelim 

Sineye bari òayaliñ çekelim dil-dÀrıñ 

Aman tÀnÀdır tenenni tenenni tenen 

Tenenen tenenen tenenendir dir tenenen ah aman  

 Kıt’a  ..--/..--

/..--/..- 
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Ah eyleyelim 

36a Bağdatl

ı Esad 

Efendi 

Ab-ı tÀb ile bu şeb cÀnım cÀnÀn geliyor 

Òalvet-i ülfete bir şemèi şebistÀn gelür 

FeryÀd iderim şekvÀ iderim 

Senden balÀya amÀn amÀn 

AmÀn ah geliyor 

Gazel/ 4 

Beyit 

Şarkı ..--/..--

/..--/..- 

Başlık: Yörük 

36a  PÀdişÀhım lüùf idüp mesrÿr şÀd eyle beni 

NÀ-murÀdım bir naøar úıl ber-murÀd eyle beni 

Òaùrımdan bir nefes gitmez daèy devletiñ 

Sende ey kÀnı kerem luùfıñla yÀd eyle beni 

èÖmrim cÀnım amÀn mesrÿr u şÀd eyle beni 

 Şarkı -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: Beste-i Beyati 

Uryan Ol veş Çenber 

36a  Kerem ey mÀh-ı ezÀ açılmadır bence baña 

Teselliyet ah u sihr kÀhdadır bence baña 

Söz budır bencesi sen sence seni fikr ile 

Raøıyım rence ben eşkincedir eyleyince baña 

 Kıta  ..--/..--

/..--/..- 

 

36b  Gÿş ile gül bülbülleri 

Nÿş ile cÀm milelleri 

RuòsÀra sÀc sünbülleri 

Açsun úurumañ gülleri 

SÀc-ı perçem şebÿlarıñ 

Ac èarø-ı vird terk 

Göster gül-i nesrìn berk 

 

Murabba/4 

Bend 

Şarkı 8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Saba 
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37b Hasan 

Kenzì 

Efendi 

MefÀtihü’l HüdÀ oldı hilÀliñ yÀ ResÿllÀh 

MesÀbi hü’d-dücÀ nÿr-ı cemÀliñ yÀ ResÿllÀh 

Óabìba nÀr-ı firúatle úuluñ Kenzì òarÀb oldı 

èİmÀret eyledi èıyd-ı viãÀliñ yÀ ResÿllÀh 

Gazel/4 

Beyit 

İlahi .---/.---

/.---/.--- 

TRT rep no: 14297 

37b Sıdkı 

Baba 

Nÿri cemÀli Óaúúıñ viãÀli 

Eyler tecelli dìl olsa óÀli 

Vaóid vÀóid vÀóid óay 

Göñülde ãaêıúı yÀú nÀr-ı èaşúı 

Õikr eyle óaúúı rÿzı liyÀli 

Gazel/5 

Beyit 

İlahi --.--/--.-

- 

 

38a  YÀnup derdi elemlerde 

Aàlama göñül aàlama 

Gelir geçer bu günlerde 

Aàlama göñül aàlama 

Óaúúı denÿn eylediñ 

Ciger beni óÿn eylediñ 

BÀşını ceyóÿn eylediñ 

 

Murabba/4 

Beyit 

Destur 8’li 

hece 

ölçüsü 

 

38a SezÀyi CemÀliñ nÿrına nisbet-i güneş bì-nÿr-ı bì-ferdir 

Güneş sensiñki zerrÀtıñ nebìlerle velìlerdir 

EyÀ şah-ı rüsul raóm it Sezayì derdmendeñdir 

Úapuñ bekler úadimi hiõmetiñde pìr-i perverdir 

Gazel/6 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

38b Hamì-i 

Ámìdi 

Ehl-i dil arÀm ider her úande kim raàbetlenür 

GÀh olur àurbet vaùan kÀhı vaùan àurbetlenür 

RÀàıb olsun iltifÀt itsünde bir èÀli himem 

Şièr pÀ kim görince ãÀiblenür şevketlenür 

Gazel/5 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

39a NiyÀzì 

Mısrì 

Sevdim seni hep vÀrım yaàmadır alan alsun 

Gördim seni efkÀrım yaàmadır alan alsun 

Mıãrìye vücub imkÀn bir oldu úamu èayÀn 

ÙÀèat ile ezkÀrım yaàmadır alan alsun 

Gazel/6 

Beyit 

İlahi --./.---/-

-./.--- 

Başlık: Makam-ı 

Uşşaka 
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40a Eşrefoğ

lu 

Rÿmì 

Düşeli bu èaşúıñ cÀnım eline 

Beni düşürdi bu óalúıñ diline 

Úalmadı nam-ı nişÀnım zerrece 

áarúa velÿdı […] èaşúıñ seline 

Gazel/8 

Beyit 

Şarkı ..--/..--

/..--/..- 

TRT rep no: 14128 

42a Rÿhì Òalúa kin eyleme var ise belÀàat sende 

Seni õem edeni sen medóle úıl şermende 

 

Òalúa kin eyleme var ise belÀàat sende 

Seni õem edeni sen medóle úıl şermende 

 

Gazel/4 

Beyit 

 ..--/..--

/..--/..- 

Bu şiir divanda beş 

beyittir. 

42b ŞÀhin 

Giray 

YÀr gelüp èÀşıàın menzilini úılsa cÀy 

Etmeye mi gün yüzüñ didesini rÿşenÀy 

YÀra ider ehl-i èışú durmayup èarø hüner 

Nevbet-i èarø hüner sende mi ŞÀhin GirÀy 

Gazel/13 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

42b  Yüri deryÀ-yı dil olup eyle taóammül yoòsa 

RüzgÀrıñ öñine düşmeyen adem yorulur 

 

 Beyit  ..--/..--

/..--/..- 

 

43a  İtmeksede úaãdıñ o úaãÀbıñ úuzusın 

Yine şahım yakìn ol daòi sende úuzusın 

 

 Beyit  ..--/..--

/..--/..- 

 

43a  Ateş-i aùlÀs giyinmiş olma ateş-i mizÀc 

AllÀh AllÀh penbe ile ateş imiş imtizÀc 

 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 
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43a  äad ah onu ôuhur cÀnım seferlidir 

äabÀ-yı òançer rec kişver cÀñım seferlidir 

CÀna òastayım úalem-i dÀnenden dil alma 

Devrimiz burc-ı bedende ruó-ı revÀnım seferlidir 

 

 Kıta  .---/.---

/.---/.--- 

 

43a Enderu

nlu 

VÀsıf 

Dil óarÀb-ı èaşúınım sensin sebep berbÀdıma 

Bir teselli ver gelip bÀri dil-i nÀşÀdıma 

Ùaşmıdır baàrıñ ki gelmezmisin benim imdÀdıma 

Dini ayrı kÀfir olsa rahmeder odıma  

 

Halimi hic sorma sensiz ey meh òatr-ı şikem 

NÀr-ı hicrÀnıñla suzÀna oldu aklım idem 

èAşú derler bir sönmez ateşe düşdüm ki idem 

 

Murabba/4 

Bend 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

Bu şiir divanda 5 

benddir. 

43b 

4

3

b 

KÀnì 

Efendi 

Reşk-i füzÿn ile geliyor cÀñum aàıza 

Virdükçe sen raúìb ile hep aàız aàıza 

Úani èamel ãaóifesinüñ görse bir yüzin 

LÀ-büd dimek gerek hele bir yüzi aàıza 

Gazel/5 

Beyit 

 --./-.-./.-

-./-.- 

 

43b Ahmed 

Dede 

(Köse) 

(Nev’i) 

Ôannetme beñim gibi saña bende bulursun 

Amma ki óaúìúatde ararsañ bende bulursun 

Bil úadrini üftÀdelerin óaline raóm-et 

Ey şuò-ı  peri-zÀt ãaúın ãaúın sende bulursun 

 Kıta Beste  --./.--./.-

-./.-- 

TRT rep no: 11650 
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43b Avnì Te’ehhül úasdıñ itdüm ey diriàÀ teló-i kÀm oldum 

Ùaúıldı bunca ùoz ùoprası rüsvÀ-yı èÀm oldum 

 

CenÀbetten úaçardım her úaór kim iòtilÀm olsam 

Cünübler zümresinde èAvnìya şimdi imÀm olsam 

 

Gazel/4 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

44a Beliğ 

Mehme

d 

Efendi 

Úadd-i raénÀ ile ey niòl-i revÀñ cilveler et 

Baàda úaşmerlik idüp serv ü çınÀrı incit 

 

Tÿtì-i tabè Beliàa olamazsın pìrü 

Durma bu baàda ey bülbül-i şeydÀ ona git 

 

Gazel/10 

Beyit 

 ..--/..--

/..--/..- 

 

44a Eşref TercümÀn-ı èÀlem maènÀmız yanımadır benim 

Güher-i afet-i hüner genc-i dèÀnmıdır benim 

İki şişe bade-i gül günÀh u çeşmim Eşrefa 

Meclis-i rindÀne èaşúa armaàÀnımdır benim 

Gazel/5 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

44b Beliğ 

Mehme

d 

Efendi 

Úulaú ùut bÀàbÀn-ı èaşúa ey gül dinlemeklik yap 

Şüküfte daàlarla sinemi raènÀ çiçeklik yap 

Belià-i zÀrıña ey naòl-i işve baà-ı óüsnünde 

Eger şeftÀli virmezsen de bÀri bir vereklik yap 

Gazel/8 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

Pınar Efe 

44b ÁtÀ Baña ôulm itme meded cürmümi afè eyle benim 

Sitem-i cevriñ ile yaúma dil beytü’l-òazayım 

 

CÀme-i tebdìl edeli buldu cemÀliñ ziver 

Oúur èuşşÀúa èAùÀ zikr-i cemÀliñ ezber  

 

Müseddes/ 4 

Bend 

 ..--/..--

/..--/..- 

Arife Y.l tezinde yok. 

45a Neşet Bezm-i vuãlatda èaceb hicr-keş-i yÀr oldum áaliba mÀil o şeh nale vü efàÀnıma  Muhammes/ 

4 Bend 

 ..--/..--

/..--/..- 

Divanda 5 benddir. 
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Düşüp ol-şÀhı gülün dÀmenine òar oldum 

Nÿş-ı dÀrÿ-yı şifÀ-baòş ile bimÀr oldum 

áoncÀme jÀle gibi neyleyim bÀr oldum 

äabrı güç çÀresi yoú derde giriftÀr oldum 

Teşnedir àamze-i óÿn-òarı hemÀñ úanımıza 

Yoòsa bilmem èaceba úaãdı mı vÀr cÀnımıza 

Nice zÀlim dimeyim óaøret-i sulùÀnımıza 

Neşeta cÀn u cihÀndan hele bìzÀr oldum 

45a Şemèì Raøıyım her ne iderse baña serv ü semenüm 

Tìà-ı cevri ile ãad-pÀre úılurãa bedenim 

 

Şemèim kÿşe-i virÀneyi virmem felege 

Gülşen-i baà-ı canÀndan baña yigdir vaùanım 

 

Gazel/7 

Beyit 

 ..--/..--

/..--/..- 

Cüneyt Avcı 

 

45b  Yaúdı beni çün ateş-i hicrÀn yanagı 

Bir ah ideyim bende oda şöyle yanagı 

 

Meryem Ananıñ başı içün ey bet tersÀ 

Gül ü “…”olma sebeb mevt-i helÀki 

 

Gazel/6 

Beyit 

 --./.--./.-

-./.-- 

 

45b Faølı Tevbe Ya Rabbi günÀh eylemeyem èahd olsun 

Hos zülf-i siyÀh eylemeyem èahd olsun 

 

FÀølı èahdine åÀbit yine sensin edecek 

Tevbe YÀ Rabbi günÀh eylemeyem èahd olsun 

 

Gazel/7 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

46a HÀyretì BìgÀñe gibi úaçma gel úardaşcıàımsıñ señ benim 

Úo her ne dirnese disün el úardaşçıàımsıñ señ benim 

Bu Òayretì-yi bülbüli aàlatma ey cennet güli 

CÀú-ı cÀn gibi bir su güli úardÀşcıàımsıñ señ benim 

Gazel/5 

Beyit 

 --.-/--.-

/--.-/--.- 

 

46a  PÀsbÀn-ı genc-i rÿyıñ mÀr giysÿlarmıdır 

áam-ı àam ãÀóib-i […] o ebrÿlar mıdır 

Bend edersin benim nigÀhıñla hezÀrÀsın dilleri 

Bu günÀh èişvede o sitÀma dek Àhÿlar mıdır 

Gazel/4 

Beyit 

Naks -.--/-.--

/-.--/-.- 
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46a Eşref  Óÿb-ı çoú èÀlemde amma hiç o yÀre beñzemez 

Gül ferÀvÀndır veliñ ol gülèzÀde beñzemez 

 

Naôm-ı güftÀrda humÀra geliñ erbÀb-ı süóan 

ÓÀme-i Eşref gibi güher-i NeşÀde benzemez 

 

Gazel/9 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

46b Eşref BÀde-i vaãlıñ yeter meyóÀne olmış olmamış 

Besdirir laèl-i lebiñ peymÀne olmış olmamış 

 

Eşrefa  […] etdi cismimi sÿz-i firÀú 

Ab u lüùfunuñ bu dil-i sÿzana olmış olmamış 

 

Gazel/5 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

46b  Çün àonca-yı òoşbuyset? bir èÀr ôat ey gül-rÿ 

Kim bÿy-ı dilÀ-yı veziş mest gerd hem èÀlÀm rÀ 

 Beyit    

46b Eşref Nedendir ey ãanem cevr u cefÀlar artdı gitdikce 

áamıñla çekdigim derd-i vÀzlar artdı gitdikce 

Bize óassÀd eyle ãuló olma mümkin oldu Eşref 

DamÀdım beyenmez de macerÀlar artdı gitdikce 

Gazel/5 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

46b Eşref Görenler zülfikÀr-ı ebru anıñ òaydarìlenmiş 

İçenler bade-i cÀm-ı viãÀliñ serserilenmiş 

Göñül o rengiñi fetó etmek içün àamzesi Eşref 

SerÀpa óayl-i müjgÀnda düzüp çeşm-i çerilenmiş 

Gazel/5 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

46b Eşref Çeh-i àam ez tèan-ı aèdabı Eşref  aóvÀl-i èirfÀna 

Kimsiñ kişve miòver-i ayıb niyÀm baór-ı èasmana 

 Beyit 

 

   

47b  Maèna-yı ayine-i ruósÀrını taúrìr idelim 

äuret-i meseleyi gün gibi tenvìr idelim 

Geçdi eyyÀm-ı àam firúati şimden-ãoñra 

Müjde-yi viãalle ‘…’ seni tebeşşir edelim 

Gazel/7 

Beyit 

 ..--/..--

/..--/..- 
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47b RÀkım èAlÀúam bÀèiå tekdìr olurmuş yÀre bilmezdim 

Gerd virmiş aynı vÀhim ol-dildÀre bilmezdim 

Beni irşÀd itdi RÀúımÀ Nuãret  bu mıãraèile 

èAlÀúam bÀèiå-i tekdir olurmuş yÀre bilmezdim 

Tahmis/5 

Bend 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

47b  YÀ Rab kime feyÀd ideyim yÀrin elinden 

Ben kimlere úÀn aàlayım aàyÀrıñ elinden 

Eylerse nola óÀlini bülbül gibi efàÀn 

áoncam seni úurtaramadım òariñ elinden 

Dideler giryÀn çekerim büryÀn óÀlim pek yamÀn èaşúıñ 

elinden 

 Kıt’a  --./.--./.-

-./.-- 

 

48a Pertev 

ve 

Árìfin 

Benim kim bezm-i vaódet içre  küfr ü dini nÿr itdim 

ŻiyÀ-yı şems-veş her cÀm-ı  devrinden ôuhÿr itdim 

 

Virir aóbÀba Pertev òaylice cemèiyyet-i òÀùır 

Bu şièr-i pÀk óÀssÀdı èÁrìf bi-şuèur itdim 

Müşterek 

Gazel/7 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

48a  Beni èafv eyle görüp gün yüziñ ah itdim ise 

Ahımı perdekeş çehre-i mÀh itdim ise 

Ebr-i sevdÀ aúıdup eşk-i firÀvÿn itmezi 

İtdi girdÀp belÀ dide-i giryÀnımızı 

Gazel/8 

Beyit 

 ..--/..--

/..--/..- 

 

48b Fehìm Heves-i zülfüñ ile rìb-i rebÀdan geçdim 

Óayli sevdÀya düşüp èayş ãafÀdan geçdim 

áayrı ey mah raóm ile hevÀdan geçdim 

Fikr-i vaãlın bir aàup lüùf èaùÀdan geçdim 

Maùlaè-ı naôm-ı Fehìm nüsòa-ı cÀnımdır bu 

Yaèni esrÀr dile şeró u beyÀnımdır bu 

O hem gelmege fikrimde èinÀnımdır bu 

Rasió endişe dil-i vird zebÀnımdır bu 

Müseddes/5 

Bend 

 ..--/..--

/..--/..- 
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Cevr it ey şuó cefÀ-pişe vefÀdan geçdim 

Derdimi yari füzÿn eyle devÀdan geçdim 

 

48b-

49a 

Rasih ÚÀmet-i niól-i gül-endÀmına maşallÀh 

Şeyve-i dide-i bad-amine maşallÀh 

NÀz ile lüùfunı ihÀmına maşallÀh 

Ne ki raóm ile eger amine maşallÀh 

Zìb-i ruósÀr-ı dil aramına maşallÀh 

DÀne-i óÀl siye úÀmete maşallÀh 

İşte bu beyit girin maùlaè isnÀd mıdır 

Ceyş-i naôm-ı süòan ùabèıma imdÀd mıdır 

ÓÀãılı neşede óÀùr-ı nÀşÀd mıdır 

Rasió ol şuóa bunı söyleme miètÀd mıdır 

Müseddes/6 

Bend 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

49a Nahifì Seni her laóôa àam-ı èaşú ile giryÀn göreyim 

ÓÀùrın bencileyin böyle perişÀn göreyim 

Sen Naóifiye cefÀ-yı úader eyler isen 

Ol úaderinde anı óürrem u şÀdÀn göreyim 

Gazel/7 

Beyit 

 ..--/..--

/..--/..- 

 

49a Fethì äadr-ı leyişte-i çÀrmıò-ı àaøab yÀr terinúa 

SancÀàına vir dide-i ùufÀn baba-yı feniúa 

Fethì şaèrÀb u àazeli itmede tenôìr 

Nev úafiye-yi tengi çeküp cümlesi õenúa 

Gazel/7 

Beyit 

 --./.--./.-

-./.-- 

 

49b RÀsih Ne füsun eyledi bilmem ne ki èişve geriñ 

Oldım ey mÀh àamıñla daòi yoú mı òaberiñ 

Göster èÀine gibi èÀşıúına sim-i berk 

Söyle ey şuó cefÀ pìşe nedendir óaõarıñ 

áonca içre nihÀn eyleme gül-berk-i terk 

Meclis-i àamda bıraúma kerem it èuşşÀúı 

Bade-i lüùfla mest eyle dil-i müştÀúı 

CÀn baàışla dil-i peymÀre aman ey sÀúi 

RÀsióa derd-i zebÀn oldu bu beyit-i Baúi 

Gonca içre nihÀn eyleme gül-berk-i terk 

Müseddes/5 

Bend 

 ..--/..--

/..--/..- 
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Yaèni seyr eyleyelim sìneñi çöz düz dügmeleriñ Yaèni seyr eyleyelim sineñi çöz düz dügmeleriñ 

49b-

50a 

Hoca 

Efendi 

Yaúdı kürre-i çaròı şerÀr nefs u tÀbıñ 

äüóan diline şerm ile daà açdı şehÀbıñ 

Sìl aúdı gözünden àam-ı sÿzişle sehÀbıñ 

Ey ah cihÀn sözindir böyle şehÀbıñ 

Ùuùmış gidiyor bıraú cihÀn-tÀb regÀbıñ 

Ùoldurdı zaóm ile gencine döndi 

Her birisi rasih ùolu cÀm-ı meye döndi 

Òun çekerim girye-yi der döndü 

Daà-ı elem èaşúla şÀkirine döndi 

äormaz mısın ey mÀh anıñ óÀl-i òarabıñ 

Tahmis/5 

Bend 

 --./.--./.-

-./-.- 

 

50a RÀsih Bir zamÀn bezgin nigÀh-ı iltifÀtıñ óaramı 

Bezm-i óÀã lüùfunıñ şimdi èadular maóremi 

Yaúdı yandırdı vücudum ateş-i hicr u àamı 

Tek öleydimde nolaydı görmeseydim bu demi 

Eski ülfetler bu àam-óavÀre óayÀl oldu óayÀl 

Ter-i müşkil ãabrı güc ãoóbet daói maóal 

RÀsiózÀde bu mıãraè oldu aóir óesab óÀl 

Tek öleydimde nolaydı görmeseydim bu demi 

Muhammes/ 

4 Bend 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

50b RÀsih İtdi hicrÀna raón-ı eşk dÿ çeşmim óunÀb 

Mürdüm dide-i serkeşiñ àam ile èayn senóÀb 

Seyl-i barÀn humÿm itmede her demde şitÀb 

Müjeler girye-yi aòirÀnıma güyÀ  meyzÀb 

Düşdüm èummÀn-ı àama semt-i mürüvvet-i nÀyÀb 

ZevrÀú-ı dil ise girdÀb elimdde bìtÀb 

RÀsió engin cefÀda nice demler yataraú 

DüşmenÀn güle-i sengi taèrø itraú 

èAúla yelken ederek hicr u belÀya bataraú 

GÀh ursa yoòsa seniñ feøÀya çataraú 

 

Müseddes/6 

Bend 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 
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50b-

51a 

Pertev Ahım cÿd-ı ùÀúate dehrin degilmidir 

Úalbim zebÿn pençe-i düşmen degilmidir 

Sinemde vird-i daà ile gülşen degilmidir 

Göñlüm òayÀl u dilbere mesken degilmidir 

Çeşmim o cÀy dilkişede vezin degilmidir 

Rasió o şuó her ne úadar eylese cefÀ 

Çeşm-i vücuda rah èadem olsa revanıma 

Virmem àubarını naèm-ı çeróa vÀúèÀ 

Cevr-i cefÀyı yÀr sitemkÀr Perteva 

Luùf-ı sipher döndün ehven degilmidir 

Tahmis/6 

Bend 

 --./.--./.-

--./.-- 

 

51a Rasih Yeter ó… àamıñ kÀr itdi ey meh-ı cÀñıma 

Baúmadıñ aãlÀ terhhüm eyleyüp efàÀnıma 

Ben helÀk-ı kicriñ oldum gelmedin hiç yanıma 

èÁúıbet-i girdiñ benim ey úanlı ôÀlim úÀnıma 

èAhd-ı peymÀnı anup ey meróametsiz bir baña 

El söziyle RÀsió terk eylediñ yazıú saña 

Sinemi pen-bÀl-ı hicriñle úaldıñ aşinÀ 

 

Murabba/5 

Bend 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

51a-

51b 

 äayd eyledi dil-i muràunı bir şuó-ı semen ber 

Rengi dahi bir tÀze açılmış güle beñzer 

ReftÀrı güzel nÀzı güzel şeyvesi dilber 

Kim görse anı cismine cÀn eylemek ister 

Her cilvesi èuşşaúına bir dürlü ãefÀdır 

CÀn virse yolunda anıñ üftÀde sezÀdır 

Taèrif edemem mÿcid ãadnÀn edÀdır 

Murabba/5 

Bend 

 --./.--./.-

-/.-- 

 

51b RÀsih Sÿz-ı hicrÀnıñ geçüp dilden vir ey cÀnıma 

Berú-veş ateş bıraúdı óürmeti samanıma 

äormaàa óÀl-i dili per-sÿzı gel yanıma 

Yane yane bende taúrìr eyleyim sulùanıma 

Ser-te-ser ateş kesildim ateş oldı cism u cÀn 

Olsa efàÀnım èaceb mi çaróa dek şuèle-i figÀn 

Vir icÀzet RÀsióa óÀlim muóayyÀt-ı asa hemÀn 

 

Murabba/6 

Bend 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 
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51b RÀsih MühtebÀ mı çıúmış èaceb ol afet-i devrÀn 

CÀn itdi ãabÀóa şÀşırup mihrdir òışÀn 

áam çekmez idi oldu gene RÀsió àam-keş 

Olsa ydı eger bir gece aàuşıma mihmÀn 

Gazel/5 

Beyit 

 --./.--./.-

-./.-- 

 

52a RÀsih KÀkil mü disem zülfine yÀ sünbül óoş-bu yÀ ùurre-i 

şebu 

Úayd-ı dili üftÀde olan gerçi bu giysÿ biñ èÀşuúa bir 

mu 

SertÀba úadem kişte-i tìà u nigehidir RÀsió gibi 

èÀlem 

 Dirlerdi ki afet gibi ol dide-i ahu var ise budur bu 

Müstezat/10 

Beyit 

 --./.--./.-

-/.-- 

 

52a Vehbì Düşmüş muóabbete daói nevres-i civÀn iken 

Olmuş esìr-i pÀdişÀha óüsn u Àn iken  

Meftÿnı olmuş ol daói Vehbì bir afetüñ 

Aşub dehr-i reftene aòir zamÀn iken 

Gazel/6 

Beyit 

 --./ -.-. / 

.--. / -.- 

Bu gazel Divamda 9 

beyittir. 

52b-

53a 

Fehm-i 

Kadìm 

Ey nigÀhı àaøabı mest-i mey naóvet-i nÀz 

áamzesi sÀúi-i cÀm u ecel-i ehl-i niyÀz 

Ey füruà-ı rÿó-ı óÿy-gerdesi òÿrşìd-güdÀz 

Ey leb-i nÀdir gül-bergiñ gül ü gülşen-i nÀz 

Úoúaram rÀzumı fÀş ide o çeşm-i àammÀz 

ÁşinÀ oldı dile àamze-i peykÀne-nevÀz 

Şeb-i hicr-i àam-ı zülf ü dil-i sevdÀ-pervÀz 

İòtiyÀcım degül Àh eyler isem ùÿl u dırÀz 

Ah idersem nola sevdÀn ile ùolmış göñlüm 

Óüsnüñi görse eger Yÿsuf olur bende saña 

Óayl-i èuşşÀú nice olmasun efgende saña 

èAşıú olur idin eger görse idüñ sende saña 

Baèdezìn bendeyem ey şÿó-ı cihÀn bende saña 

Óande it aàlasa óÀlin dil-i nÀlende saña 

Böyledür úısmet-i Óaú girye baña óande saña 

Bir naãióatdir ider èÀşıú-ı şermende saña 

Úoúaram yÀr ola aàyÀr-ı meziyetde saña 

Girde-bÀlìn gülÀ benden idüp yute-i òÀr 

Terkib-i 

Bent/7 Bend 

 ..--/..--

/..--/..- 
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Òaberüñ yoú ki senüñ èÀşıúuñ olmış göñlüm Derd-i òayretle helÀk oldı Fehìm bìmÀr 

 

53a-

53b 

áÀlib Ah kim düşdi göñül bir şeh-i èÀli-cÀha 

Kim óayÀliyle verir lerze-i dehşet mÀha 

Reh-nümÀ her keremi biñ elem-i cÀn-gÀha 

ÒÀr òÀr-ı àam ile úaldı işim AllÀha 

Söylenilmez bu ne hemrÀza neóÿd hemrÀha 

Furãatım yok ki diyem sÿz-ı dilim ol şÀha 

Derd ü óasretle neler çekdigimi ben bilirim 

YÀreme şimdi ne zehr ekdigimi ben bilirim 

Leb-i lÀèlinde bulur Óıør-ı suóÀn Àb-ı óayÀt 

Áşıú-ı dil-şüde óasretle urmu heyhÀt 

ÚÀtilim dersem eger ben sañÀ ruz-ı èAraãÀt 

Úanlı gömlekle eder pirÀhen ü ten iåbÀt 

èAúıbet-i àamze-i cellÀdını eyler iskÀt 

Raóm úıl raómıña ey pesendìde-ãıfÀt 

 áalib ölmekle seniñ çeşmine ãıóóat gelmez 

Baña bu derden ölsem de ferÀàat gelmez 

Terkib-i 

Bent/6 Bend 

 ..--/..--

/..--/..- 

 

53b-

54a 

Refèì Ey benim baèiå-i teşkin-i dil-i sızÀnım 

Dil-pesendim güzelim pÀdişehe óubÀnım 

Pertev-i mihr daói çeşm-i çeraàı cÀnım 

Úadd-i sÀzendesi aşub-ı cihÀn fettÀnım 

Luùf idip diñle benim óasretle efàanım 

TÀ-be-key úÀn aúıda dide-i óun efşÀnım 

El-aman luùfuña muótÀcım aman sulùanım 

Beni cevr ile ider terk-i maóabbet ãanma 

Lìk var bende daói çekmege ùÀúat ãanma 

Bıraú vah dilimi bir óoş èalÀmet ãanma 

Bu sitemúarlıàı òayra delÀlet ãanma 

Sonı àaddar olanıñ dünyede rÀóat ãanma 

Diñle aóvÀlimi ey mah óikÀyet ãanma 

Daima böyle úalur óüsn-i leùÀfet ãanma 

Terkib-i 

Bent/5 Bend 

 ..--/..--

/..--/..- 
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áayrı inãafa gel ey şÀh-ı kerem èünvÀnım 

 

Ben seniñ-çün hedef-i nÀvek-i bì-dÀd olayım 

Bu revÀ mı ki yine derd ile nÀ-şÀd olayım 

Sen daói çekmegesin derd-i ceóÀlet ãanma 

 

Gün olup bir güzele èÀşıú-ı òayrÀn olasın 

Bana itdiklerie cümle pişmÀn olasın 

54a Rıf’at Bu dem zincir-i giysular bÀà olsun 

O òun-ı àamze dil şuóım se-inem daà daà olsun 

Yekm èalemde ãaà olsun 

 

Bu óÀfıôlıàa lÀyıúdır yañae èaşúıñla èÀşıúdır 

YÀ saña muvÀfıúdır naôar eyle çeraà olsun 

 

Şarkı/ 4 bend  .---/.---

/.---/.--- 

 

54a  Düşmende òasta cÀn-ı çeşm-i bidÀr olmasun 

Kimseler ya Rab esir-i çeşm-i cellÀd olmasun 

Vaãıla terció eyleyen hicriñ murÀda irmesün 

Bilmeyen lüùf-ı àamıñ bir laóôa dilşÀd olmasun 

 Rubai  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

54b Ázerì İtme virÀne meded ôulmle beytü’l-óüznüm 

ÒÀùırum yıúar òarap eyleme iúlim-i tenim 

Baña ôulm itmege kÀfirdür o gül-pirehenim 

Beni öldürmege yetmez mi o navek figenim 

Gel ey ùub felek sineme ùoúunma benim 

CÀn u dilden o şuhuñ yanında iken 

Sinede elem-i èaşúla tabında iken 

Gice gündüz àam-ı zülfüyle seyr efkende iken 

Bu cihÀnıñ kevåeri àuããaları bende iken 

Müseddes/5 

Bend 

 ..--/..--

/..--/..- 

Halime Akdağ 
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Ùaş mı ãandıñ yüregim úalèa mı ãandıñ bedenim 

54b  RìkÀb-ı asÀ o şuòıñ pÀyına yüz sürmek istersin 

Yolunda irtikÀb eyle a ãalmaàı ya ãalmaàı 

 Beyit    

54b Nedìm SÀúiyÀ meclise gel cismime cÀnım gelsün 

èAhdlar tevbeler ol sÀàara úurbÀn olsun 

Òamdır mìve-i vaãlım saña olmaz dirsen 

Olsun ey tÀze-i nihÀl-i çemen cÀn olsun 

Gazel/6 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

55a Mir 

FÀzıl 

Raóm ider yoú baña hiç nÀlelerimden àayrı 

Hiçbir aàlar bulamam çeşm-i terümden àayrı 

h… yoú daòi ah u şererümden àayrı 

Beni yoúlar bulunır mı kederimden àayrı 

Bir yañar yoú benim içün cigerimden àayrı 

Bir acır mı bulunur yarelerimden àayrı 

Ne arar var ne ãorÀr óÀl-i dil nÀşÀdı 

Şimdi herkesde vefÀsızlıú olup óaúúadı 

Kimseye FÀøıl  işitdiremedem feryÀdı 

Úaldı dünyÀda hemÀn meróametün bir adı 

Müseddes/4 

Bend 

 ..--/..--

/..--/..- 

Emine Karakurt 179.sy 

55a Şevket Yar baña èÀşıú-ı bi-çÀre düşmüş sözde budur 

Derd-i èaşúım ile avare düşmüş sözde budur 

Her kimi sevse aña hiç şefúati yoú 

Şevketiñ  baòtı ne yek úÀre dimiş sözde budur 

Gazel/7 

Beyit 

 ..--/..--

/..--/..- 

 

55b Edhem Beni firúatde úoyup ruó-ı revÀnım gitdi 

Teñ u tenhÀ bırÀàup şuó-ı cihÀnım gitdi 

 

Bir gidişdir gitdigim manend ãaba cÀnanım gitdi 

äandım Edhem ki benim tendeli cÀnım gitdi 

 

Gazel/5 

Beyit 

 ..--/..--

/..--/..- 
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55b SÀbit Ol òaùùıña kendüyi ruò-ı dilberde göster 

Bir hÀle şeklin meh enverde göster 

 

Seyr it semen ùırÀzı terklik æÀbit 

İècÀz-ı naômı bir àazel serde göster 

 

Gazel/4 

Beyit 

 --./-.-./.-

-./-.- 

Divanda beş beyittir. 

55b  Gördürdi mi kim bìdel olan böyle olur 

Daà-ı àamla óaãıl olan böyle olur 

èAşúıyla helÀl olmada der cism-i nazÀrım 

Meh-pÀrelere mÀil olan böyle olur 

 

 Rubai  --./.--./.-

-./.-- 

 

56a NÀìm Uãlu ùur ey şuò aşub cihÀn-ı çimdikleme 

Fiskeler efserde itdi her zaman çimdikleme 

 

Pek ãaúsırırdım NÀèim bì-tÀb olunca ãubóa dek 

Sendedir aàuş idüp an be an çimdikleme 

 

Gazel/7 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

56a Álì 

Efendi 

NigÀh-ı iltifÀtınla beni itmez iken memnun 

Hemìşe àamzeñ eyler daàlarla sìnemi perãun 

 

Merasıñ pÀr-i èarz eyler ser a ser 

 

Gazel/5 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

56b-

57a 

Surÿrì Maèid-i óicre miónet-i belÀkeş ùÀlib-i vuãlat 

Geh oldur cezbe baótın mÀ-óazìn oúuyÀnımla 

SiyÀh ebr-i raómet eyleye sÿzidilin eùfÀ 

Muóabbet-i nÀrına el-óaú yanup maóv-oldu 

yanımla 

Gazel/17 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 
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57a- Surÿrì Diriàa itdi maôlum ebr-i mÀtem èÀlem èaşúı 

Meşèşaè bıraú nur-efşÀn iken maóv oldı yanımla 

Surÿrì suhtegÀndan şöyle taóãil itdi tÀrìóin 

SerÀpa èaşúla suzÀn iken maóvoldu yanımla 

Gazel/7 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

57a  Yoàırınca şuóunıñ gör sözim sende 

Òoş geldi baña çalıúması 

 Beyit    

57a  Heves-i úalb-i ester bu dil virÀnemiz yoòsa 

LisÀnıñ itdigi èarø-ı vefÀyı mihr-i kim diñler 

Şol-úadir tÀsìr eyledi zaóm-ı zebÀnım kim 

İşidüp seninki mezÀrım ah idüp iñler 

Mebni/2 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

57b Surÿrì æefil èad eyleyüp zincìr-i firaà-ı daş èaúlı 

İden ciõyeyle maènide uãul ãufiyÀnıma 

İde feyøÀb mìà-i raómet men ateş-i iòmÀl 

Dinledikce şirÀr-ı èaşúa yandı gitdi yanımla 

Gazel/2 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

56 b Surui’nin devamı 

57b Fitnat 

Hanım 

Güller úızarır şerm ile ol àonca gülünce 

Sünbül óam olur reşk ile kÀkül bükülünce 

Can virmek ise úaãdıñ eger èaşúla Fiùnat 

ÒÀk-ı der-i dildÀrdan ayrılma ölünce 

Gazel/5 

Beyit 

 --./.--./.-

-./.-- 

 

58a Surÿrì Óafıô-ı Úuran vezirim şeym-i kim mihr içün 

Geçdi divÀn-òÀne tersÀneden İstanbula 

Aldı mihr-i şeh Selìmi dÀver úalzem nevÀle 

äadr İsmaèil Paşanıñ úudumi saéd ola  

Gazel/7 

Beyit 

Tarih -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

59b NiyÀzì 

Mısrì 

Ey bülbül-i şeydÀ yine efàÀna mı geldiñ 

èAzm-i gül idüp zÀr ile giryÀna mı geldiñ 

Yoósa NiyÀziye şifÀ virmez ne idersin 

Derde düşeniñ derdine dermana m geldiñ 

Gazel/5 

Beyit 

İlahi --./.--./.-

-./.-- 

 

60a  Zülfünüñ tÀr-ı şuèÀ-ı baãiramdır şanesi 

Ol hümÀ-yı àamzeniñ cismim saèadet-óÀnesi 

Ateş-i ruósÀre yandı murà-ı cÀnım lÀlesi 

Semt-i èuşşaúa yüri ey ma-ı peyker cayóa 

Neşe-i bulsun çeşm-i müstekren seniñ bir dem 

Şişe-i fÀnuãÀ döndi cism-i zarım dilberÀ 

Murabba/5 

Bend 

Şarkı -.--/-.--

/-.--/-.- 
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Naúarat 

Şemè-i óüsnüñ ey peri dilidir bu şeb pervÀnesi 

60b-

61a 

Safvet Beglik gemiye düşdi úaôÀ ile bir afet 

Pek yoãma úıyÀfet 

Şaşırdı bütün puãulayı erbÀb-ı muóabbet 

Óaú vire selÀmet 

 

EcnÀdına İlyÀs beni menúıdÀş olsun 

Óaør arúadaş olsun 

ÕÀten idesin aşina budur èavt äafvet 

Nuãret ile èavdet 

 

Müstezat/17 

Beyit 

 --./.--./.-

-./.-- 

 

62a Kilisli 

Rÿhì 

Perişan oldı óÀlim neyleyim kim bì-n.zÀm oldum 

Düşüp úayd èıyÀl ile àarìú baór-ı vÀm oldum 

Siñenden baàlu bir dir divÀne-veş zencìr-i Àm oldum 

Tezuó-ı úaãdıñ itdim ey diriàa şad-kÀm oldum 

Ùaúıldı boynuma ùuz ùorbası rüsvÀ-yı àam oldum 

Tecerrüdlükde Ruói bÿy-ı raóat pir-şÀl olsam 

Teèehhül eyleyüp şah olmadın kemter àulÀm 

olsam 

Felekde er gibi erken gezüp nÀil mezÀm olsam 

CenÀbetden úaçup àamlar çekerdim iòtilÀm olsam 

Cünÿnlar zümresine èAvniyÀ şimdi imÀm oldum 

Tahmis/5 

Bend 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

62b  Ben èÀşıú zÀrına èaceb cÀnım unutdın 

FerdÀya ãÀlup bu dil-i virÀnem unutdın 

Maèlumıñ iken şanıña lÀyıú mı efendim 

Bilmezlenüp aóvÀl-i perişÀnım unutdın 

 Kıta  --./.--./.-

-./..- 
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62b  Ben èaşıú-ı maósun perişÀn unıtma 

Ben óasete miónet-keş u hicrÀn unıtma 

Her dem dir idim ben saña kim àayra ne minnet 

Öldümleri yÀd ile o devrÀn unıtma 

 Kıta  --./.--./.-

-./..- 

 

62b  Vesile-i cÿy fırãat oldıàım yÀre ùuyurmışlar 

NafaúÀ itmişler amma maènevi himmet buyurmışlar 

 Beyit  .---/.---

/.---/.--- 

 

62b  äanma iúlim-i tene óÀkim olan cÀnımdır 

Sinede tebriàim àamze-i cÀnÀnımdır 

Òub-ı àafletde yÀùur baòt-ı siyÀhım amma 

Gice èÀlemi bì-dÀd idim efàÀnımdır 

 Kıta  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

62b  Nev-òarÀmım saña meyl eyledi cÀn-ı bir dil iki 

Óaãılı çare ne oldı bir iki müşkil iki 

Gözlerin cÀna úıyar mürdim çeşm-i òunilerdir 

Gerçi meftÿn bir amma güzelim úÀtil iki 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

62b  Ya Rab murÀdım saña ôÀhir mi degil 

Ya óafretiñ ol dir güyÀ úÀdir mi degil 

Maèni mi var iósÀnına teèaòire sebeb ne  

 Kıta    
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Yoòsa feryÀdım saña mÀir mi degil 

62b  Dürredir bÀd-ı ãabÀ zülf-i penÀş getürir 

Bülbülde aşüftelenür óicÀbıñ getürür 

Bir kişi yÀre yalvarmayup úalsa hicÀbıñ getürir 

İki úadeh mey-i cemle hicÀbın getürür 

 Kıta  14’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

62b  Nev civÀnımla görünce beni hemşireleri 

Aúz oàlÀn söyler mi hele ebu didiler 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

62b  Şebòi oàlanı ile cÀmèide cemÀèat yÀ ãıcaú 

Bire Allahdan utanmaz yüzüne tu didiler 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

63a  An mıdır şuèle viren ezer ruòsÀrında 

Didi ol müpçe-i bÀde ferveş endirge 

 Beyit  13’lü 

Hece 

Ölçüsü 

 

63a Fehìm FehimÀ-yı ülfet ãabiyana heveskìr olma 

İki edirÀñ idemez ãaú àavàaya çıúar 

 Beyit    

63a  ÚuyÀnun baàrı óumÀmıñ yaúılsun manôur cÀmı 

Alup úoynuna cÀnanı kim daèim eyleyüp èüryÀn 

 Beyit  .---/.---

/.---/.--- 

 

63a HÀtemì Erişür menzil-i maúãuduna Àheste giden 

Tìz-i reftÀr olanıñ pÀyine dÀmen dolÀşur 

 Beyit  ..--/..--

/..--/..- 

Hatemi Edirneli 

İbrahim 
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63a  Güzelim çevirme yüzüni birden 

Biz seniñ gibi yüzüni gördüñ 

 Beyit  ..--/..--

/..- 

 

63a  Leb a leb olup yÀre niyÀz eyleme ber-daú 

ErbÀb-ı èarø saña bir úulp ùaúar elbet 

 Beyit    

63a Nesìmì Çünkü bildiñ müminiñ úalbinde beytullah var 

Niçün teèzim itmediñ ki ol evde Allah var 

Ey Nesìmi sırr-ı óafi kimseye fÀş eyleme 

Çün bildiñ ol oda lim gümrah var 

Gazel/5 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

63a  Göñül dirse àamıñ çoúdan unutdı óÀùrıñ òoş ùut 

O murà-ı başúa ãeyyÀd ùutdı òÀùrıñ òoş ùut 

 Beyit  .---/.---

/.---/.--- 

 

63b RÀgıp Gör ol sulùÀn èaşúıñ teåirini Raàıb 

Ki ol sulùÀn èÀlişana bir gedÀnıñ pÀyen öperdi 

 Mebni    

63b  İçüp mest ü medÀm olsam àamım gitmez nedendür bu 

Ezelden derd u miónetle úurulmış bir bendendir bu 

 Beyit  .---/.---

/.---/.--- 

 

63b  Mey-i maóbub ile zevú u ãafa her demde òoş amma 

ÒumÀrı derd hicrÀn olmasa idi mÀverÀsında 

 Beyit  ..--/..--

/..--/..- 

 

63b  Ey göñül sevme cihanda gördigin her tÀzeyi 

Çün sürsin bayrı suèÀlimde kişi zÀdeyi 

 Müfred  -.--/-.--

/-.--/-.- 
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63b  Meróamet úıl nev-civÀnım ah u zÀrımdan ãaúın 

TÀze gülsün nÀle u bi-iòtiyÀrımdan ãaúın 

äaúın ey dilin àonca-yı óandanı ãaúın 

äaúla gül gibi derunında ki esrÀrı ãaúın  

 Kıta  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

63b Enderu

nlu 

VÀsıf 

Çözülme zülfüne ey dilrubÀ dil baàlayanlardan 

Kaçınma ateş-i èaşúıñla baàrıñ daàlayanlardan 

Düşer mi ictinÀb itmek seniñ-çün aàlayanlardan 

Sirişki çeşmimin baú farúı var mı caàlayanlardan 

HevÀ-yı perçeminle bir başúa óÀlet olur serde 

Yeni başdan miåÀl-i Vaãıf uàratdı beni derde 

áamıñla gerçi aàlarım dilÀ amma bu günlerde 

 

Murabba/4 

Bend 

Şarkı .---/.---

/.---/.--- 

 

63b  Ah ile nÀil-i vuslat olamazsın ey dil 

Öyle kÀlÀy-ı saña bÀd-ı hevÀ virmezler 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

64a  Her aram àar u nÀz-ile bu òaùù-ı bir güzel yarmış 

Dimem imlÀsına bana meş güzel yarmış 

 Beyit    

64a  äayd-ı mümkin olmayan şikÀre ãÀldım yarimi 

Dane dökerdim günde ki hümÀya óaddim bilmem 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

64a RÀgıp Şu susuú itdirdim hep sÀiú taúdirdir 

RaàıbÀ yoú kimesne destinde èinÀm iòtiyÀr 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 
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64a  Yeme dünya àamını kÀse-i sırr-ı ãaà olsun 

İçme hicrÀn elimin dide-i ter ãaà olsun 

Úaldım ayaúda deyü àamıma dünyÀdır bu 

Bulunur menãub-ı cah elde hüner ãaà olsun 

 Kıta  ..--/..--

/..--/..- 

 

64a Nedìm Nedìm bezm-i òÀsü’l-òas ideñ eyyÀm-ı òatemde 

Kerem didikleri bì-kes èacep şimdi ne èÀlemde 

Kerem bir murà-ı dest-i amÿz idi eyyÀm-ı òÀtemde 

Uçup şimdi vedÀ-yı kafa gitdi yoú èÀlemde 

 Kıta  .---/.---

/.---/.--- 

 

64a BÀkì ÓÀl-i èÀlem ezeli böyle perişÀn ancaú 

Kimi óandan kimi giryÀn kimi nalÀn ancaú 

Baúìya òÀnkah-ı èÀlem-i òayretde hemÀn 

Her gelen kimse bu esrÀr ile òayrÀn ancaú 

Gazel/5 

Beyit 

 ..--/..--

/..--/..- 

 

64b Nergisì Óüsn-i mirÀtında èaks-i ahu gìsÿ úoymuş ad 

Kase-i mihre mezÀb itmiş güli dev 

Eyle iòyÀ şeyve-i èicÀz óasene bir naôar 

NergisiìgüyÀ idüp çeşm-i siòatiñü úoymuş ad 

Gazel/7 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

64b  Bülbül gibi her demde olursam nola nalÀn 

Bir taze güli nerden ayırdı beni devrÀn 

 Beyit  --./.--./.-

-./.-- 

 

64b  Aàlata beni ister isen gelme òaùùıñ 

Yaàdıkca şehÀ-tiz yetürür sebze-i baran 

 Beyit  --./.--./.-

-./.-- 

 

64b  Ayine-i ãıfat kimesneye yüz virmesün ol mÀh  Beyit    
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Bir baàrı yanıú èÀşıúıñ uàrar nefsine 

64b  Zülf-i sevdÀsı ile sacıma idüp giriftÀrı 

Suzı ey óÀme-i kÀnı yeter iderek zincir 

 Beyit  ..--/..--

/..--/..- 

 

64b  Devrimdeñ peymÀnıña peymÀn-veş titrek müdÀm 

Bì-vefÀ buldum seni her imtihÀn itdikce ben 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

64b  O ùıfl-ı nÀz perver gidince òoca meşke 

Çıúarmış sin ile kÀfi efendininkini göstermiş 

 Beyit    

64b  Nice seniñ felÀòun gibi efàÀn itmeyem benki 

Atladıú bir babana kimiñ yaşın dökdiñse 

 Beyit    

65a Aynì Ol ãanem zünnÀr-ı deyr-i hüsne gìsÿ úoymuş ad 

NÀr u nÿrı şuèle efrÿz eylemiş rÿ úoymuş ad 

CÀn virip bÀdÀma èAynì àamze-i seòòÀresi 

Fitne taèlim eylemiş çeşm-i süòan-gu úoymış ad 

Gazel/8 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

Şeyma Kaya 

65a  Óasta-yı çeşmi gibi cÀm-ı elemin çoú çekdim 

Genc-i ebruda kemÀn sitemin çoú çekdim 

áÀliba feyø süòan óaøret-i menlÀdandır 

Tekye-i faór-ı muóabbetde demen çoú çekdim 

Gazel/7 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

65b SÀbih Óaùa eyler düşen sevdÀ-yı dÀm-ı zülf-i pür-çine 

Olur óÀli siyeh muràı dili ãayd itmeye çìne 

ŞikÀf-ı beyt olur mıãraè gibi yek-laót güyÀ kim 

Ser-i gülmió-i mezmÿnum äabióÀ gelse perçine 

Gazel/9 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

65b-

66a 

Neylì HemÀn bir sen ãanurdum ey göñül zencìr-i sevdana 

Ne diller var ki düşmiş úalmış o zülf-i semenada 

äadÀ-yı dilkeş-i muùrıp ne denlü tutsa afÀúı 

Teselli eylemez Neylì dil-i maòzun u müştÀúı 

Tahmis/5 

Bend 

 .---/.---

/.---/.--- 
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NigÀh ittikçe her dem itdigi efàan u  feryÀda 

DilÀ bülbül ãanurdım ben hemÀn gülşende dildÀre 

BelÀ bu gülleriñ ruósÀrına şebnemde üftÀde 

Úoyup bir dem nevÀ-yı nÀle-i pür-sÿz-ı èuşşÀú 

Sözüm diñle muàanni naàmesin gÿş itme ey BÀúì 

èArz-ı saña naãióatdir úulaú ùıt úavl-i üstÀde 

66a SulùÀn 

MuãtÀf

a 

Rıfèat isterseñ eger mihr-i cihÀn-ara gibi 

Sever yüziñ her gün biri ile tenzìl  mÀ gibi 

 Beyit  ..--/..--

/..--/..- 

 

66a Sultan 

MurÀd 

Gel bu varlıú perdesin úaldır cemÀl-i yar gör 

Dide-i canı keşÀde ile gel didÀrı gör 

Bir óararet yoà-ise sende eger gel ey meddaèi 

èAşıú-ı hicrÀn keşk-i úalbinde yanan narı gör 

 Kıt’a  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

66a 3.Selim ÙÀlibÀ saèy it kÿy-ı yÀre var gör 

CÀnı cÀnÀnı virüp terk eyle yoàı varı gör 

Çeşm-i dilber òaşimle èaşúı úatil eyler diye 

Mürdeler ióyÀ iden laèl-i mesió eåÀrı gör 

Gazel/3 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

66a Enderu

nlu 

VÀsıf 

YÀr ile göñül-kim bile úalúup bile düşdü 

Çoú geçmedi èaşú ateşi ãaón-ı dile düşdü 

Úaldırmaz o büt el verüp üftÀde-i hüsniñ 

Vaãıf bu zemine hevesüñ nÀfile düşdi 

Gazel/8 

Beyit 

 --./.--./.-

-./.-- 

Divanda 9 beyittir. 

66b-

67a 

FÀzıl Felegün úubbe-yi firuzesi virÀn olsun 

èAlemüñ enfüs-i afÀúı peişÀn olsun 

Çünki tekrÀr ile óÀn olmadı bu fÀnide 

Dilerem dÀr-ı beúa tahtına óaúÀn olsun 

Gazel/39 

Beyit 

Mersiye ..--/.---

/.--/..- 
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67a  Göñlini virmekden ise bì-vefÀ bigÀneye 

Fırãatı úuvvet itme meyrem geçür çingÀneye 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

67b Rasih Bir kerre tebessümle o hoş baúıvirdi 

Maóv oldı arÀde arÀde dil aúıvirdi 

Rahimde benim cÀn virecek kim deyü ol şÀh 

Rasiò dil-zÀeı eyler veya úaúıvirdi 

Gazel/5 

Beyit 

 --./.--./.-

-./.-- 

 

67b VÀsıf CÀnım gülerek ateşi èaşúa yaúıvirdi 

Hem sineme daà açdı o bet hem yaúıvirdi 

ÙÀúılmıyor evvel ki gibi VÀãıf o meh-veş 

Ôannım beni aàyÀr aralıúda ùÀkıvirdi 

Gazel/3 

Beyit 

 --./.--./.-

-./.-- 

 

67b-

68a 

Ferìd Bir benim kirişime ile o mihru baúıvirdi 

Cÿlar gibi ol ser u úadde dil aúıvirdi 

Besmeleñe èaşúıñda Ferìd itmege úurbÀn 

Meyş-i dil pÀyendeni yÀre úaúıvirdi 

Gazel/5 

Beyit 

 --./.--./.-

-./.-- 

 

68a  Ol serudÀn kim gülerekden baúıvirdi 

Cÿlar gibipÀyına dil-zÀr aúıvirdi 

Baú girdetme silse-i zülfi maóyaùa 

Mecnÿn deyü ol meyl-i nigÀhım ùÀúıvirdi 

Gazel/5 

Beyit 

 --./.--./.-

-./.-- 

 

68a  Óarf-i èilletle bu baót olmadı gitdi selÀm 

Elde òÀmım bile hem girye ider hem iñler 

Nüsòa-ı dÀnişe der raàbet-i èÀlem şimdi 

Varaú-ı mihr u vefÀyı kim oúur kim diñler 

 Tazmìn/5 

mısra 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

68a Aynì Sünbüli ejder iderüp saór ile giysu úoymuş ad 

Reng-i gülden ateş-i icÀr eylemiş ruúu imiş ad 

NÀr-ı úahrıñ şuèlesin tìz Àb óiddetle o şuò 

KÀse-i berú-i belÀda óal idüp óu úoymuş ad 

Gazel/3 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

Diğer ayni gazelinin 

devamı 
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68a  Şol-úadr-i arÀyım şÀhid maúãudımı kim 

Cÿ-set cevre ùalìm raóşete meydÀn-ı nev gence 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

68a  Yüzim bir ùabanca urdı ol maó 

Günler naúşını didiler Allah 

 Beyit    

68a  Tevbe meyme åebÀt-i úadememden ãorma 

EvrÀbı sÀúi gel çehreniñ ebrÀmı bilür 

 Beyit    

68b Zekì äanma bu cism-i øaèif içre hemÀn cÀn aàlar 

NÀle-i vah dilim gÿş eden insÀn aàlar 

Neye var nÿè başlardan baña yeksÀn aàlar  

Ruziş didelerim derdiñle úansa aàlar 

Vaúıf olan benim esrÀrıma her Àn aàlar 

Düşeli firúatine gitdi diliñ arÀmı 

Señ şehi óüsni Õekì görmeyeli encÀmı 

Òaú bilür gÿşe-i àamda çekilen alÀmı  

Der dil-i ruyıña baúdıúca seniñ ilhÀmı 

Gerçi óandÀn olur amma cigeri úan aàlar 

Tahmis/5 

Bend 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

68b  Ùururken ùahr-i yÀri öpdün óisÀrıñ yine 

Leõõetinden çÀk çÀk oldı […] åÀneniñ 

 Beyit    

68b  Rafôılar saèy idüp miórÀp u óÀs u øaète 

Bì-teklif anları iskÀt içün ey òoşım 

Bir işÀretdir uçar ebr u terÀket bì-şini 

Kaèbe-i ruyında vaøè itmiş ÓüdÀ miórÀp çÀr 

 Kıt’a  -.--/-.--

/-.--/-.- 
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69a  Úul olmaú sen meh-i tÀbÀna cÀn ister mi ister yÀ 

Tefòir kesip idüp èaşúıñla şÀn ister mi ister yÀ 

äaúın ôannetme eôhÀr-ı maèarifdir bu mecmuèam 

Gönül muràı figÀn-ı gülistÀn ister mi ister yÀ 

Gazel/7 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

69a  Açma sineñ yandıgı diller perişÀn olmasun 

Urma zaòmıñ sineme úÀn üstüne úan olmasun 

Her cefÀya úatilim her derde raøıdır göñül 

Tek hemÀn yÀrim varup aàyÀre yÀr olmasun 

Kıt’a  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

69a Selìm 

HÀn 

Mükevver èaşú-ı eşk serò virdi zardımı bÀyir 

Ki ìndir èÀşúı daòli ne dÀrd-ı derdimi bÀyir 

 Beyit    

69a Kanÿnì 

SultÀn 

Süleym

Àn 

Dìde ez Àteş-i dil àarúa-i  ab est me rÀ 

KÀr-ı in çeşme õi ser çeşme òarÀb est me rÀ 

 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

69a 3.Selìm NevÀ-yı neyde ruó efzÀ olur èuşşÀúa bir dem vÀr 

DilÀnı gibi nalÀn olmada bir avaz kim èÀlem var 

 Beyit  .---/.---

/.---/.--- 

 

69a SultÀn 

MurÀd 

Kim óaddim degildir buseñi úalmaú ùalib 

èÁrif olan çün bilür anı ne lÀ dem söylemek 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

69a SultÀn 

Salìs 

MurÀd 

Aña sen dime server kim ola anın başında tÀc 

Serìr u tÀcı serden terk idenler bilene serverdir 

 Beyit   .---/.---

/.---/.--- 
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69a SultÀn 

Salìs 

MurÀd 

èAşúı asÀn ãanma ey dil èaşıúa bir hÀn gerek 

İtdi aşúa úadim-i baãdıkda terk-i cÀn gerek 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

69a FÀtih 

SultÀn 

Mehme

d 

Çigerim pÀreledi òançer-i cevr u sütemiñ 

äabrımıñ cÀmesini ùoàradı maúrÀã-ı àamıñ 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

69a FÀtih 

SultÀn 

Mehme

d 

SÀúiyÀ mey ãun ki bir dem lÀle-zÀr elden gider 

Erişür faãl-ı òazÀn vaút-i bahÀr elden gider 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

69a  Yola baúmaúdan aàrıdı ãanma dide-i ter 

Aàla hey gözlerim aàla ne gelür var ne gider 

 Beyit  ..--/..--

/..--/..-- 

 

69b Şerifì Düşüp hengÀme-i èaşúa yine ãÀóib-i serir oldum 

Muóabbet yendigin bildigim dil u serden óabir oldum 

FirÀúı ateşi şsinem yaúup dilde nihÀn oldı 

Şerifì èaşú-ı sevdÀna düşüp óayali zaman oldı 

Gazel/4 

Beyit 

 .---/.---

/.---/.--- 

 

69b  MÀcerÀ var mest-i àar-úab ider eşkim içerim 

Durma ey baór-ı siyeh giderim Aúdenize 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

69b  Didede eşk-i derÿnuñ nice biñ yÀresi var 

AsmÀn-ı dilmek åÀbit u seyyÀresi var 

NişÀne derd-i dil zÀrdan itdim perseş 

Didi bì-çÀre èaşúıñ nice biñ çÀresi var 

Gazel/7 

Beyit 

 ..--/..--

/..--/..- 
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70a Ázerì Dimiş idin ki belÀ-keşlerimi şÀd ideyim 

Dil-i virÀnelerin luùfla abÀd ideyim 

Hicrime ãabr ideni vaãlıma muètÀd ideyim 

Dir iken èaşúımla zÀr olanı yÀd ideyim 

Bunca feryÀdım işitdiñ dimediñ dÀd ideyim 

Senki dÀd itmez iseñ ben kime feryÀd ideyim 

Azerì veş reh-i èaşúında olup efkende 

Seni terk eylemezem niteki cÀnım tende 

èArø-ı óÀl itmek yoú àayrı liyÀúat bende 

Seniñ iósÀnına úalmışdır ümidim sende 

Müseddes/6 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

70a  İkisi birdir èaõÀb itmekde her dem ademi 

Gu gibi masèud dimiş ùÀlèa menkub duset 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

70a  Muóammed nÀm-ı Aóed liúÀ maóbuba úul oldum 

äanasın çÀr-yÀr olmışdır raóseninde çÀr ebru 

 Beyit  .---/.---

/.---/.--- 

 

70a  Óaúúa ki o şuò birbirime beygìr 

Olsun fedÀ yoluña canla ser 

Bu ùalèat pÀkiyle naøır bazılara 

Hem eyleyene der o mÀhir u her bir yer 

 Rubai    

70a  Ey duy müniri mah-ı enver bir bir 

Vay a eyleyene şey mihre berÀber bir bir 

Bir bir saña cÀn u seri teslim ayırdım beñ 

 Rubai    



386 
 

Etsiñ bi-gÀne destiñi bi bir bir bize 

70b Árìf Derde düşmüş beg gibi bir mübtelÀ bilmez misin 

Oldu àam-ı meftÿn sana ey bì-vefÀ bilmez misin 

èÁrifiñ çÀlına raóm eyle bÀri bilmem saña 

yenildim 

O ser sızı àamzenden ah bir yaúışañ óÀlimi úaldı 

Gazel/7 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

70b Rahmì Giryeden rehgüz diyÀrı raúib itmiş yaş 

Bende eôhÀr ideyim óun sirişkimmiş yÀş 

Aàlamaya ôarlımı olsun raúib ey Raómì 

Bende iøhÀr ideyim óun-ı sirişkimmiş yaş 

Gazel/5 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

70b HevÀyì Bir çoúa bi gider ki èayadır dimesünler 

Bir ãaràıdır ki úopadır dimesünler 

Úaşmirligi terk eyle HevÀyi veş aàırlaş 

TÀ kim saña óelÀú ehl-i riyÀdır dimesünler 

Gazel/4 

Beyit 

 --./.--./.-

-./.-- 

 

72b Şeyh 

İdrìs 

İş bu dem irince üç kez ùoàdım anadan 

Bunca yÀveri ucurdum niçe aşiyÀndan 

Seniñ İdris óaúiúat-i bu remuzÀt-ı mevzuların 

Añladı insan olan bilmedi óayvÀndan 

Gazel/15 

Beyit 

 -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

72b Şeyh 

RÀsim 

Nere ùurdı bilince üç kerre bir tÀv ittim 

Bunca fındıú úaçardım úırarken merdÀneden 

Dert ùolum tef baànı hep aúıtdım gövteme 

Maret ùoúuõuñ beklerim geçdim baba anadan 

Gazel/15 

Beyit 

 14’lü 

Hece 

Ölçüsü 

 

75b  Bir meclisde ol yÀr ile bulundum 

Ne esrÀrdır bende bilmem ne oldum 

Gelse loúman yoú derdimiñ çÀresi 

Úıl teróim cÀnımıñ cÀn yÀresi 

Şarkı/3 Bend  11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

76a  Sevdim gene bir afet gibi yÀr 

Çeşm-i siyÀóıñ eyler dile kÀr 

äarmazsam eger ince belini 

Budır ùalibim hep başıma dÀr 

Gazel/5 

Beyit 

Şarkı 10’lü 

Hece 

Ölçüsü 
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85a  áonca asa açılup bir sÀde dÿ bir bir güli 

Seyr idince oldı dil gülzÀrı óüsni bülbüli 

ÓÀli ãanmasın anıñ aúlım u hüsn ü mehveş 

Bir òabeş sulùÀnıdır ruósÀrı üzere fülfüli 

 Kıt’a  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

85a  Zülfini ùaãma idüp boàdı göñül bÀzu seni 

áamzesi nişter urup òunım döker fevÀde veş 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

85a  Aşina destinde serim Allah içün kes úurtulam 

Ser-ter aşım tìz ise ger o saùrıñ àamzeñ gibi 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

85a  Bütün dünya benim olsa àamım gitmez nedendir bu 

Ezelden àam-ı åerÀy-ile bana olmuş bedendir bu 

 Beyit  .---/.---

/.---/.--- 

 

85a  Bì-şalàam úarna beyit güm güm kendiya baãur 

künhÀda 

Bì-ùavrımı gör gör şud-bad şekimhara 

 Beyit  .---/.---

/.---/.--- 

 

86a  YÀre derdim diyemem bezm-i şarab olmayınca 

Cürmüm ikrÀe idemem mest u òarab olunca 

Bana bir pìr didigim içme güzel güzel elinden 

şarab 

Her úadeó başına buse iósÀn olmayınca 

Beyit  ..--/..--

/..--/..- 

 

86a  Hecrü’l-asÿde imiş kaèye yüzinde úara beñ  Beyit  ..--/..--

/..--/..- 
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Óacıyım saèy iderim ol hicri öpmeğe beñ 

86a  Çıúmaz beyaza defter-i amÀlimiz daòi 

Bir sìm teniñ àamıyla aàrıdı ãaúÀlımız 

 Beyit  --./-.-./.-

-./.-- 

 

86a KÀnì MisÀfir ise tìr-i imtiúÀn ise KÀnì 

Benim derÿnımu mu buldu àam mekÀn idecek 

 Beyit    

86a KÀnì Laùifedir saña maúsÿdu-ı àam yime ey àam 

Yine úarióa ÚÀnidir a aşiyÀn idecek 

 Beyit  .---/..--

/.---/.-- 

 

86a KÀnì 

 

RüzgÀrıñ buda bir şeyve sider èallÀma 

Çün baórım kerem boàdı seni úurı eger amma 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

86a LÀ 

 

NÀdir olur fıùrat-ı kÀmilde úuãur 

Kim mÀyeden eyler ne kim eylerse ôuhur 

 Beyit  --./.--./--

./.-- 

 

86a ÓÀşmet 

 

Aúçe yoú neyleyim kise-i ôad çÀkımda 

áazel-i almaz o peri bende ne yapsam bilmem 

 Beyit  ..--/..--

/..--/..- 

Bu beyit Divanda 6. 

Kaside 41. Beyittir. 

86a ÓÀşmet 

 

İmkÀn bulunur dÀmen cÀnÀn ele girmez 

Dilber bulunur gÿşe-i imkÀn ele girmez 

 Beyit  --./.--./.-

-./.-- 

Divanda 89. Gazelin 

ilk beyitidir. 

86a LÀ 

 

ŞitÀ eyyÀmı defè olup irişdiñ gül gibi yÀze 

HevÀlar çün kerem oldı ger gider elde yelpÀze 

 Beyit  .---/.---

/.---/.--- 
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86a LÀ 

 

Eyledim tevciye iç eyledin derd-i dile tımÀrını 

Enderÿn sineden çıúsun çerÀàım olsun 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

86a LÀ 

 

ÒÀùıra nesneler gelür yañlış 

İtmesün şalvÀrı aman fış fış 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

86a LÀ 

 

ÒayÀliñ dideden naúşıñ dil-i bì-gÀneden çıúmaz 

O bir maècir temÀ taãvìrdir eyleyene derim çıúmaz 

 Beyit  .---/.---

/.---/.--- 

 

86b  äu ãÀde dil-rÿbÀ temÀm yinemiz 

UyÀnıñ naãibi eksikdir 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

86b  äarmaşub çıúdı der óattı èömrüme mÀrı ecel 

AşiyÀn tende yatur bülbül ü cÀn bì-òaber 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

86b  Gececi oldumbir geve paydım orùası yoú 

Bir bir Aómed bir óalù itdi içinde güftesi yoú 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

86b  Gelmedi kendü gibi fikr-i daúiú eyler deyü 

Her gülÀn bu esyÀb dehre ùurmaz o kendür 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

87a Vehbì MirÀta úìl bir kez naôar gör kendüñi cÀnÀnesin 

Yüz-i Yusufı óayrÀn ider bir miåli yoú cÀnÀnesin 

Vehbìyiz zÀr eyledin dünyÀyı bizÀr eylediñ 

Çoú suriş-i eôhÀr eylediñ baúdıñ felek kÀşÀnesin 

Gazel/6 

Beyit 

 --.-/--.-

/--.-/--.- 
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87a  Bölüne olsun fedÀ ey mah-ı rÿ cÀn eyle bÀş 

Dileriseñ kes serim ey meh dilersen fel-åerÀş 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

87a  Bende ne şÀhım geriñmez buncılayın dertli baş 

Saña teslim eyledim kesen yÀserim úabl it tırÀş 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

87a  Nişter-i müjgÀnı ile döker èuşşÀúın fÀnin 

Ser-ter işden kime etsün èaşúı biçÀre dÀ 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

87a  Ùalèamdan mı èacep buseye nÀil olayım 

Serter eşk-i naúdicÀñı úoysam eylenesene 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

87a  Gerdanı èaşúa zincir-i zülfüñ bed idüp 

Eyledi bir dÀr saùl-veş dökülen göz başıd 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

87a  èAhdım olsun düşdüm mÿye bedel òÀli raòn 

Şeb u vuãlatda idüp dendÀnemi cenib ãaùara 

 Beyit  -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

87b  Oúuyup yazmada hem gerçi mÀhir degilüz 

Velkin güzel sevmekde cÀhil degilüz 

 Beyit  ..--/..--

/..--/..- 

 

87b  Nedir ol dimiş yÀresi sebeb zen-óüdÀnında 

äulı şeftÀlü yemişler gibi bostÀnında 

Gice aàyÀrıyla mey içdigüne şÀhid var 

 Rubaèi 

 

 ..--/..--

/..--/..- 
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Uyòusuzluk eåeri nergis mestÀnede 
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SONUÇ 

Çalışmamızın konusu İBB Atatürk Kitaplığı MC_Yz_K0168 numarada kayıtlı 

bulunan şiir mecmuasının transkripsiyonlu metni ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi’ne (MESTAP) göre tasnifidir. 

Telif-müstakil eserler kadar ehemmiyet teşkil eden mecmualar, daha önce 

kullanımına rastlanılmayan aruz vezninleri ve nazım şekillerinin, şairlerin divanlarında yer 

almayan şiirlerinin, kaynaklarda adı geçmeyen şairlerin gün yüzüne çıkmasına vesile 

olmaktadır. Bu bağlamda mecmular özellikle edebî ve biyografik açıdan edebiyat 

tarihimizdeki boşlukların doldurulmasında elzem bir kaynak görevi üstlenmektedir. 

Çalışmamıza konu olan İBB Atatürk Kitaplığı Mc_Yz_K_0168 numarada kayıtlı 

bulunan şiir mecmuasının derleyicisine ve derlenme tarihine ait herhangi bir bilgi mevcut 

değildir. Ancak mecmuanın son varağında bulunan fevaid kaydı ve bünyesinde barındırdığı 

şairlerin yaşadıkları yüzyıllar göz önüne alındığında, mecmuanın 19 yüzyılın ilk çeyreğinde 

yazıldığını söylemek mümkündür.  

Mecmuada en erken 15. yüzyıl en geç 19. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış olan 

şairlerin şiirleri yer almaktadır. Bu zaman aralığında en fazla 18.yy’da yaşamış olan şairlerin 

şiirleri mevcuttur. Mecmuada bulunan 303 şiirin 162’sinin şairi tespit edilmiş 141’inin ise 

tespit edilememiştir. Şairi tespit edilemeyen şiirlerden 60 şiir “beyit” nazım şekli ile yazılmış 

şiirlerdir. Mecmuada yer alan şairlerin büyük çoğunluğu Kilisli Ruhi, Malatyalı Şem’i, 

Antepli Aynî gibi Doğu Anadolu bölgesinde yaşamış olan şairlerdir. 

Mecmuada yer alan 303 şiirin 245’i aruz ölçüsü ile yazılmıştır. Aruz ölçüsü ile 

yazılmış bu şiirlerde en fazla 91 şiirde fâ i lâ tün /fâ i lâ tün/ fâ i lâ tün/ fâ i lün vezni 

kullanılmıştır. Hece ölçüsü ise 303 şiirin yalnızca 17’sinde kullanılmıştır. Hece ölçüsü ile 

yazılan bu 17 şiirin 15’i 8’li hece ölçüsü ile kaleme alınmıştır. Mecmuadaki şiirler en fazla 

gazel nazım biçimiyle yazılmıştır. Mecmuada gazel nazım biçimiyle yazılmış 91 şiir 

bulunmaktadır. 

Çalışmış olduğumuz mecmuada, henüz divanına ulaşılamayan Kilisli Rÿhî’ye ai 6 

şiir, Nergisì’ye ait 1 gazel ve Nedìm’in divanında bulunmayan 1 gazel tespit edilmiştir. Hem 

dinî hem de edebî birer vesika olan bu şiirler ve çalışmamızın temelini oluşturan mecmua 

edebiyat tarihimize katkıda bulunmak amacıyla gün yüzüne çıkarılmıştır. Bu çalışmada 
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verdiğimiz tüm bilgilerin Eski Türk Edebiyatı alanında yapılmış ve yapılmakta olan 

çalışmalara katkıda bulunmasını ümit ediyoruz.  
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SÖZLÜK 

Bu sözlük incelediğimiz mecmuada geçen anlamları yaygın olarak bilinmeyen 

kelimelerle ilgilidir. 

 

Abd (Ar.):   Kul, köle, (Allah’ın kulu olması sebeiyle) insan. 

Âlûde (Far.):   Bulaşmış, bulaşan. 

Âmâde (Far.):   Hazır. 

Anâsır (Ar.):   Unsurlar, bir bütünü meydana getiren parçalar. 

Azâde (Far.):   Her türlü bağdan kurtulmuş, yakasını sıyırmış, kayıt altında 

olmayan. 

Bakıyye (Ar.):   Geriye kalan, artan kısım, artık. 

Cebîn (Ar.):   Korkak, yüreksiz. 

Cevr (Ar.):   Haksızlık edip incitme, eziyet, cefâ, gadr, zulüm. 

Cudam-Cüdam (Ar.): Cüzam hastalığı. 

Cur’a (Ar.):  Yudum, bir yudum. 

Çengâl (Far.):   Yırtıcı kuş. 

Çîn (Far.):   Kıvrım, büklüm. 

Dârû (Far.):   İlaç. 

Der-akeb (Far.):   Hemen, hemen arkasından, arkası sıra, akabinde. 

Dirâz (Far.):   Uzun. 

Diriğ (Far.):   Esirgemek, kıyamamak. 

Dûd (Far.):   Duman. 

Dûn (Ar.):   Alçak, soysuz, aşağı. 

Ebvâb (Ar.):   Kapılar, bölümler, kısımlar. 

Ef’al (Ar.):   Fiiller, yapılan işler, eylemler. 

Ehven (Ar.):   Daha zararsız, daha az kötü, daha hafif, ucuz, hesaplı. 

Eltâf (Ar.):   Lutuflar. 
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Enbâr (Ar.):   Ambar sözünün eski metinlerde geçen şekli. 

Etvar (Ar.):   Tavırlar, davranışlar, haller, tarzlar. 

Eyyâm (Ar.):   Günler, zaman, devir. 

Fağfur (Far.):   Eskiden Çin İmparatorlarına verilen unvan. 

Fâş (Ar.):   Meydana çıkmış açığa vurulmuş, duyulmuş. 

Ferâz (Far.):   Yokuş, yükseklik, çıkış. 

Fercâm (Far.)   Son, âkıbet, encam. 

Garik (Ar.):   Suya batmış, suda boğulmuş. 

Gedâ (Far.):   Dilenci, yoksul, fakir. 

Gırbal (Ar.):   Kalbur. 

Güruh (Far.):   Topluluk, cemâat, bölük. 

Hâkî (Far.):   Topraktan yaratılmış olan âdemoğlu, insan. 

Hammâr (Ar.):   İlâhî aşk şarabının sunucusu olması dolayısıyla mürşit. 

Hâr (Far.):   Diken. 

Hayvan (Ar.):   Canlı, yaratık. 

Hazer (Ar.):   Sakınma, çekinme. 

Hercâyî (Far.):   Bir şey üzerinde sürekli durmayan, sözünden, kararlarından 

dönüveren, sebatsız, kararsız. 

Huddam (Ar.):   Hizmet edenler, hizmetçiler, uşaklar. 

Hulf (Ar.):   Verdiği sözü tutmama. 

Hürrem (Far.):   Sevinçli, şen, gönül açıcı. 

Hüşyâr (Far.):   Aklı başında olan, sarhoş olmayan (kimse), akıllı, uyanık. 

Iyal (Ar.):   Bir kişinin bakmakla mükellef olduğu kimseler. Aile. 

İmtizâc (Ar.):   İyi geçinme, uyuşma, anlaşma. 

Kâm (Far.):   Arzu, meram, maksat. 

Kesb (Ar.):   Kazanma, çalışarak kazanma. 
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Küşâd (Far.):   Açılış, açma. 

Lâne (Far.):   Kuş yuvası. 

Manend (Far.):   Benzer, eş, misil, nazir. 

Matbah (Ar.):   Mevlevî tekkelerinde hem yemek pişirilen hem de tarîkata 

yeni girmiş olanlara ilk dergâh terbiyesinin verildiği yer. 

Matlub (Ar.):   İstenen, arzu edilen şey, Allah. 

Mâverâ (Ar.):   Görülen âlemin ötesi. 

Mâye (Far.)   Maya, öz, asıl, cevher, yaratılış. 

Meniş (Far.)  Huy, tabiat, karakter. 

Menşûr (Ar.):   Yayılmış, dağılmış. 

Meram (Ar.):   İstek, niyet, maksat. 

Mergub (Ar.):   İstenilen, arzu edilen, rağbet gösterilen. 

Mestâne (Far.):   Sarhoşluk, Ma’şukun cemâlini görmek için, yüzü 

döndürmek. 

Meşam (Far.):   Koku alma organı, burun, koku alma yeri. 

Mev’ud (Ar.):   Söz verilmiş, vadedilmiş, vakti zamanı belli, vâdeli. 

Mevâni (Ar.):   Bir şeyin olmasını veya yapılmasını önleyen şeyler, 

engeller, mâniler. 

Mevc (Ar.):   Dalga. 

Mey (Far.):   Kuvvetli aşk ve bunun verdiği şevk, cevher-i can, sûfiler bu 

durumda iken amellerinde kusur yapmazlar. 

Mihnet (Ar.):   Sıkıntı, zorluk, dert, elem. 

Muhayyer (Ar.):   İstediğini seçmekte, dilediği gibi davranmakta, herhangi bir 

şeyi kabul edip etmemekte serbest olan. 

Mukadder (Ar.):   Allah tarafından ezelde belirlenip takdir edilen, alın 

yazısında bulunan şey. 

Mûy (Far.):   Tüy, kıl, saç teli. 

Mübtelâ (Ar.):   Bir şeye kendini kaptırmış olan, tutulmuş, düşkün. 
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Müdâvâ (Ar.):   Hastayı tedâvi etme, bakıp ilâç vermek. 

Müekked (Ar.):   Hz. Muhammed tarafından sürekli olarak yapılıp belli 

mecburiyetler dışında hiç terkedilmeyen ve yapılması 

gerekli görülen (sünnet). 

Müeyyed (Ar.):   Yardım gören, Allah’ın yardımına mazhar olan. 

Müheyyâ (Ar.):   Hazır, âmâde. 

Mühmel-i cüdam (Ar.):  Cüzzam hastalığından dolayı kendi haline bırakılmış, 

dışlanılmış. 

Mümecced (Ar.):   Yüceltilmiş, ululanmış. 

Mümeyyiz (Ar.):   İyiyi kötüden, doğruyu yanlıştan ayıran, ayırt eden, temyiz 

yeteneğine sâhip olan. 

Müntehab (Ar.):   Seçilmiş, seçkin, seçe, güzide. 

Müstevcib (Ar.):   Gerektiren, icap ettiren şey. 

Müşkin (Far.):   Misk kokulu. 

Nâil (Ar.):   İstediği şeye erişen, arzu ettiğini ele geçiren, murâdına eren. 

Nakd (Ar.):   Kusurlu sözle kusursuz sözü ayırt etme, tenkit. 

Nâlân (Far.):   İnleyen. 

Nâvek (Far.):   Ok, tîr. 

Nesîm (Ar.):   Hafif hafif esen hoş ve latif rüzgâr. 

Nevâ (Far.):   Nağme, âhenk, ses. 

Nevres (Far.):   Yeni yetişen, yeni biten. 

Nikâb (Ar.):   Yüz örtüsü, peçe. 

Nîm (Far.):   Yarı, yarım. 

Nukre (Ar.):   Külçe halinde gümüş, gümüş para. 

Nûş (Far.):   İçme, içiş. 

Nüşur (Ar.):   Öldükten sonra dirilme. 

Pejmürde (Far.):   Eski püskü, pis, yıpranmış, dağınık, perişan. 
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Pertev-feşân (Far.): Işık saçan. 

Pervîn (Far.):   Ülker takımyıldızı, Süreyyâ. 

Peydâ (Far.):   Açıkta ve meydanda olan, aşikâr. 

Peymâne (Far.):   İçki kadehi. 

Pûte (Far.):   İçinde mâden eritilen kap. 

Râz (Far.):   Gizlenen şey, sır. 

Reviş (Far.):   Yürüyüş, gidiş, tutum, üslup, yol 

Rikâb (Ar.):   Büyük bir kimsenin huzuru. 

Sabâ (Ar.):   Sabaha doğru kuzeydoğudan hafif hafif esen serin, hoş, latif 

bahar rüzgârı, tan yeli. 

Sâkî: (Ar.):   Su ikram eden. Mürşid (doğru yolu gösteren). 

Sehâvet (Ar.):   Cömertlik, el açıklığı. 

Sehv (Ar.):   Kasten yapılmayan, yanılmaktan doğan yanlış. 

Ser-âmed (Far.):   Başta bulunan, başta gelen, ileri gelen kimse. 

Sermed (Ar.):   Evveli ve ahiri olmayan, Sermedîlik Allahü Teâla sıfatıdır. 

Setr (Ar.):   Kul ile Allah arasında hicap bulunması, tecellinin vâki 

olmaması hâli. 

Sezâvar (Far.):   Lâyık olan, lâyık, sezâ. 

Sîh (Far.):   Demir şiş. 

Süvâr (Far.):   Bir binek hayvanına, özellikle ata binmiş kimse. 

Şadıman (Far.):   Sevinçli, şad, mesrur. 

Şarab-şarap (Ar.):  Aşk ve muhabbet. Allah'ı sevmekten kaynaklanan zevkin 

sonucu olarak ortaya çıkan bir tür mestlik, melankoli hâli. 

Şivekâr (Far.):   Nazlı, cilveli, edâlı. 

Tahallüf (Ar.):   Doğru yoldan sapma. 

Tarab (Ar.):   Sevinmekten gelen coşkunluk ve şenlik. 

Tavâli’ (Ar.):   Tulû eden, doğan şey. 
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Te’ehhül (Ar.):   Evlenmek. 

Teessüf (Ar.):   Üzülme, esef etme. 

Tegaffül (Ar.):   Gafil davranma, gaflet gösterme. 

Tevakkuf (Ar):   Bekleme, durma. 

Tevzi’ (Ar.):   Dağıtma, herkese payını verme. 

Tîr (Far.):   Ok. 

Turfe (Ar.):   Görülmemiş, nadir. 

Üftâde (Ar.):   Düşmüş, düşkün, biçare, âşık. 

Ülfet (Ar.):   Uygun kimselerle güzel bir şekilde görüşüp konuşma, 

birlikte bulunup ahbablık etme. 

Ümmü’l-Kitâb (Ar.):  Bütün nesne ve olaylara ilişkin ilâhî ilim ve takdirin kayıtlı 

bulunduğu kitap. 

Vehm (Ar.):   Gerçekte olmayan fakat var olduğu sanılan, varmış gibi 

tasarlanan düşünce, zan, vesvese. 

Vesme (Ar.)   Vücuda vurulan damga. 

Zâhir (Ar.):   Görünen âlem. 

Zebâd (Ar.):   Kalemis yağı. 

Zebun olmak (Far.):  Zayıf ve düşkün duruma gelmek. 

Zen (Far.)   Kadın. 

Zerrin (Far.):   Altından yapılmış, altın gibi sarı ve parlak olan. 

Zevrâk (Ar.):   Kayık, Mekke’de yapılan zemzem koymaya mahsus sırça 

kap. 
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EKLER 

Ek 1. Mecmuanın arka ve ön kapakları. 

 

 

Ek 2. Mecmuanın ilk sayfaları. 
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Ek 3. Mecmuanın 40b-41a varaklarındaki çeşitli hesaplamalar. 

Ek 4. Mecmuada yer alan Eyâlet-i Anadolu Livaları Listesi 92b-93a varakları. 
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Ek 5. Mecmuada yer alan Eyâlet-i Anadolu Livaları Listesi 93b-94a varakları. 

 

Ek 6. Mecmuada yer alan Eyâlet-i Anadolu Livaları Listesi 94b-95a varakları. 
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Ek 7. Mecmuada yer alan Eyâlet-i Anadolu Livaları Listesi 95b-96a varakları. 

 

Ek 8. Mecmuada yer alan Eyâlet-i Anadolu Livaları Listesi 96b-97a varakları. 
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Ek 9. Mecmuada yer alan Eyâlet-i Anadolu Livaları Listesi 97b varağı. 
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Ek 10. Mecmuada yer alan Hanya Mutasarrıfı Osman Efendi’ye yazılmış bir mektup. 

 



410 
 

 

Ek 11. Mecmuada yer alan fevâid kayıtları. 
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